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Cijenjeni ~itatelji, 

Ka`u ljudi koji su posje}ivali Boku, stru~njaci za procjenu prirodne 
ljepote, da je Bokokotorski zaljev dragulj nad draguljima. 

Da ovo nije proizvoljna ocjena, koju bi zlonamjerni mogli ospora-
vati, govore podaci da je Bokokotorski zaljev uvr{ten u popis trideset 
najljep{ih zaljeva u svijetu, a jedan njegov dio je svjetsko kulturno nas-
lje|e. Ostala brojna priznanja ne}emo nabrajati. 

Me|utim, posljednjih godina, a svake sve vi{e, sve se ~ini da se naru`i 
lice nevjeste Jadrana, da se pretvori u ne{to {to ne bi smjelo. Brojna su 
njena zaga|enja. Sagra|eno je vi{e tisu}a objekata na nedozvoljenim 
lokacijama protivno urbanisti~kim planovima, ~ak i na „pjeni morskoj“. 
Zaga|ivanje mora i okolice sve je ve}e, zaljevsko more sve je vi{e one-
~i{}eno. Zaklju~ak je nedvojben: sada{nja generacija pona{a se neod-
govorno prema okolici u kojoj `ivi. Svuda u svijetu, kad se naprave 
delikti i pona{a protivno zakonskim propisima, prema po~initeljima pri-
mjenjuju se represivne mjere. Crnogorska vlast to ne ~ini i time prak-
ti~no stimulira neodgovorne da to i dalje rade. Evo samo nekoliko pri-
mjera. U sredi{tu Boke kotorske, na pola kilometra od zra~ne luke „Ti-
vat“, sagra|eno je smetli{te. U neposrednoj blizini Herceg-Novog treba 
biti izgra|en silos za cement. Neodgovorno{}u odgovornih u zale|u 
Herceg-Novog, do{lo je do pomjeranja tla. Sru{ene su mnoge ku}e kada 
se zemlji{te po~elo pomjerati prema moru. Prije kratkog vremena otkri-
ven je opasni otpad na Lu{tici kojega je tamo odlo`io Remontni zavod iz 
Tivta. U vi{e slu~ajeva more je zagadilo i Brodogradili{te Bijela. Izlov-
ljava se riba nedozvoljenim sredstvima. 

Kako se pona{a aktuelna vlast? Kada se otkriju ekolo{ki incidenti, 
pojave se vrlo „autoritativni“ republi~ki inspektori, ministri ili drugi 
djelatnici anga`irani u raznim organima crnogorske vlasti i zatim daju 
odgovorne izjave optu`uju}i po~initelje tih incidenata. Uvijek se pona-
{aju po onoj „dr`’te lopova“. Me|utim, nikad se ne govori o krivici 
onih koji ne rade svoj posao, a to su organi i pojedinci koji su du`ni 
sprje~avati takve delikte. Najbla`e re~eno, njihova je krivica {to nisu ~i-
nili ono {to su morali ~initi i {to je njihova radna zada}a. Zar je trebalo 
dozvoliti da se bespravno izgradi du` obale na tisu}e objekata? Ru{enje 
svakog tisu}itog objekta ne mo`e djelovati represivno. Tipi~na obmana 
gra|ana da vlast {titi priobalni pojas i more je i spoznaja da vrlo visoko 
kotiraju}i rukovodioci jo{ nisu zakonski odgovarali za udio njihovih ko-
lektiva u zaga|ivanju `ivotne sredine. Zaklju~ak je: trebalo bi bar uki-
nuti odrednicu da je Crna Gora ekolo{ka dr`ava. Kad }e crnogorska 
vlast prije}i s rije~i na djela i odista za{titi priobalje? 

                                    Glavni urednik 

Prednja strana korica:   Brik „SPLENDIDO“ kojim je kap. Ivo Visin oplovio svijet 1852.—1859. (sliku fotografirao Sre}ko Krasan)
Zadnja strana korica:    Kotor — Stari grad, Pjaca od muzeja (detalj)  

Molimo roditelje da svoju djecu uklju~e u projekt „U^IMO HRVATSKI“, 
koji zapo~inje u rujnu mjesecu 

Wfmjlj!ebo!{b!Sfqvcmjlv!Iswbutlv

Iswbutlb!tmvacfop!qptubmb!lboejebu!!
{b!•mbotuwp!v!Fvspqtlpk!Vojkj!

Fvspqtlp!wjkf~f!kf!29/!mjqokb!3115/!pemv•jmp!qspnblovuj!Iswbutlv!v!
tmvacfoph!lboejebub!{b!•mbotuwp!v!FV!uf!{blb{bmp!puwbsbokf!qsjtuvq.
oji!qsfhpwpsb!qp•fulpn!tmkfef~f!hpejof/!Qsjtuvqoj!qsfhpwpsj!qp•fu!~f!
cjmbufsbmopn!nf}vwmbejopn!lpogfsfodjkpn!j{nf}v!Iswbutlf!j!FV-!lp.
kb! kf! {blb{bob! {b! qp•fubl! tmkfef~f! hpejof/!Twf! obkwbaojkf! twkfutlf!
bhfodjkf!pq|jsnp!tv!j{wkftujmf!p!pemvdj!Fvspqtlph!wjkf~b!eb!Iswbutlpk!
pepcsj!tubuvt!lboejebub!{b!qvopqsbwop!•mbotuwp!v!Vojkj/!
J! ob|b!Vesvhb! tf! p•jupwbmb! upn!qsjhpepn! j! qptmbmb! cs{pkbw! •ft.

ujulf!j!qpes|lf!qsfetkfeojlv!Nftj~v!j!qsfnjkfsv!Tbobefsv/!
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I ovoga ljeta Kotor je `ivio u znaku brojnih kulturnih manifestacija 

KOTORSKO KULTURNO LJETO 2004. 
„Kotorski festival pozori{ta za djecu“ odr`an po dvanaesti put  •  Na sedmoj „NEXT internacionalnoj 

smotri mode“ svoje modele prikazali talijanski kreatori i njema~ka modna ku}a „Escada“  •  Po~ela 
realizacija projekta pod nazivom „Event Guide — Prior Event in Kotor“ •  Glazbeni spektakl „Kotor 
Art“ promijenio koncepciju rada  •  Karnevalske sve~anosti sve bolje i obimnije  •  „]akulona“ po 
peti put „{oto braco sa Kotoranima“  •  Premijerno otvoreni „Kotorski dani knjige“  •  Zavr{na 
sve~anost „Bokeljska no}“ u Kotorskom zaljevu privukla izme|u 30 i 40 tisu}a postetitelja. 

otor je jedinstveni 
grad na na{em pri-
morju u kojemu se 

manifestacije odvijaju tije-
kom ~itave godine s poja-
~anim intenzitetom u raz-
doblju sije~anj—o`ujak i sr-
panj—kolovoz. Ve}i dio tih 
manifestacija je tradiciona-
lan, a sve se organizira u 
funkciji turisti~ke ponude 
grada Kotora. 

GFTUJWBM!QP[PSJ\UB![B!
EKFDV!QP!23/!QVU!

Dvanaesti „Kotorski fes-
tival pozori{ta za djecu“ 
sve~ano je otvoren 2. srpnja 
izvo|enjem predstave „Ka-
zali{ni sat“ Kazali{ta mla-
dih iz Splita na Ljetnoj po-
zornici u starom gradu. 

Kazali{te Mladih iz Splita 
je prvi puta gostovalo u 
Kotoru pro{le godine na je-
danaestom Festivalu po-
sredstvom Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva Crne Gore 
s predstavom „Po{tareva 
bajka“. Suradnja s Kultur-
nim centrom Op}ine Kotor 
je nastavljena kroz projekt 
„Glumci bez granica“ po-
~etkom ove godine. 

Na otvaranju Festivala 
odr`an je tradicionalni ritu-
al uru~ivanja klju~eva gra-

da od strane gradona~elnika 
Nikole Samard`i}a dvana-
estogodi{njoj Jovani Goj-
kovi}, ~ime je simboli~no 
ozna~ena predaja vlasti dje-
ci Kotora za vrijeme traja-
nja Festivala. Pokrovitelj 
Festivala je bio Predsjednik 
Republike Crne Gore. 

U zvani~noj konkurenciji 
takmi~ilo se 14 lutkarskih i 
dramskih predstava u izvo-
|enju kazali{ta iz svih biv-
{ih republika SFRJ (Fede-
racije BiH, Hrvatske, Re-
publike Srpske, Srbije, Voj-
vodine, Makedonije, Crne 
Gore), kao i Bugarske. 

Osim takmi~arskog dije-
la, tokom festivalskih dana 
bilo je organizirano vi{e 
popratnih manifestacija (iz-
lo`bi, turnira, nastupa ples-
nih skupina, okruglih stolo-
va i dr.). 

Drugog dana Festivala iz 
Splita su doputovali ~lanovi 
splitskog Lutkarskog kaza-
li{ta. Oni su nastupili van 
konkurencije i u gradskom 
kazali{tu izveli predstavu 
„Oholica“, veoma pou~nu 
pri~u, koja se prisutnoj dje-
ci veoma dopala. Ova lut-
karska predstava je poklon 
djeci Kotora, a za to je za-
slu`na Branka Bezi}-Fili-

povi} iz splitskog HMI-ja. 
Predsjednik fondacije „Ko-

torskog festivala pozori{ta 
za djecu“ Goran Bulaji} je 
kazao da je ove godine or-
ganizacija Festivala druk~i-
ja u odnosu na prethodne. 
„Festival je u odre|enom 
smislu institucionalizovan 
kao Fondacija, odnosno 
Op{tina koja je osniva~ or-
ganizovala je Festival kao 
nezavisnu fondaciju sa na-
mjerom da nastavi da `ivi 
na jedan druga~iji na~in 
samostalno u organizacij-
skom, estetskom i finansij-
skom smislu. Ovaj na~in 
organizovanja bi trebao da 
za`ivi od sljede}e godine“. 

HMBNVS!QSFE!
LBUFESBMPN!

Katedralu sv. Tripuna tri 
no}i zaredom obasjavala su 
svjetla reflektora sedme 
„NEXT internacionalne smo-
tre mode“. Pred publikom i 
gledateljima Drugog pro-
grama TVCG pro{etalo je 
preko 130 razli~itih modela 
— od kupa}ih kostima i ljet-
nih kompleta do zimskih 
jakni i haljina koje pripada-
ju samom vrhu kreacija vi-
soke mode. Na jednome 
mjestu na{li su se njema~ka 

modna ku}a „Escada“, ta-
lijanski dizajneri Marco 
Coretti i Angelo Mosillo, 
talijanska modna ku}a „Pi-
edras“, ~ija je glavna kre-
atorka ovogodi{nja pred-
sjednica Smotre Maria Bu-
celatti, i naknadno uvr{tena 
u program zimska kolekcija 
marke „Henry Cotton's“, 
tako|er iz Italije. Na`alost, 
najzvu~nije ime ruske mod-
ne scene, a i {ire, Igor 
^apurin, nije se pojavio. 
Me|u manekenkama na pi-
sti ispred katedrale posebno 
se isticala tamnoputa Da-
vina, koja slovi kao jedan 
od najboljih pari{kih mo-
dela. 

Ono {to }e najvi{e obra-
dovati ljubitelje ovakvih 
manifestacija jeste najava 
organizatora da }e nared-
nog ljeta jedan od najpo-
znatijih talijanskih modnih 
kreatora, najvjerojatnije, 
imati svoj kotorski debi. 

Vrijedno je navesti utiske 
direktora USAID-a Howe-
ra Hindlaya, za kojega je 
sve prikazano bilo veoma 
impresivno i s puno ele-
gancije. „Ambijent, kultura 
grada i mediteranski {ti-
mung, u~inili su da sve i-
zgleda mnogo bolje.“ 

K 

Na Kotorskom festivalu pozori{ta djeca su bila ne samo 
publika nego i glumci  

Sa modne piste na sedmoj „NEXT internacionalnoj smotri 
mode u Kotoru 
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Sve ovo su prilike za pro-
moviranje crnogorske kul-
ture, a osobito grada Ko-
tora, doma}ina ovoga mod-
nog spektakla. 

„LOFAFWB!WF_FS“!–!
OFPCJ_OB!BGJSNBDJKB!
LPUPSTLF!USBEJDJKF!

Kotor, grad koji je dio 
svjetske kulturne ba{tine i 
najatraktivniji urbani repre-
zent Boke kotorske — za-
ljeva koji je ~lan Kluba naj-
ljep{ih zaljeva svijeta, ima 
sve reference prepoznate i 
priznate od ostatka svijeta, 
da mo`e postati jedna od 
najatraktivnijih turisti~kih 
destinacija na jadranskoj 
obali. Turizam ima sve pre-
duvjete da postane sto`er 
razvitka Kotora i cijele 
op}ine. Me|utim, Kotor ne 
sagledava svoje mogu}no-
sti na organiziran na~in, te 
se ne mo`e govoriti o sta-
cionarnom turizmu, ali se 
uveliko mo`e kuditi tran-
zitni turizam kao jedini or-
ganizirani vid turisti~kih 
kretanja ka Kotoru, jedi-
nom gradu u Crnoj Gori 
koji ima Fakultet za tu-
rizam. Ni tome vidu turiz-
ma se ne posve}uje pa`nja, 
dostojna jednog savjesnog i 
poslovnog doma}ina, te u 
toj domeni inicijativu pre-
uzimaju stru~ni i spretni 
tur-operatori i turisti~ke or-
ganizacije, prvenstveno iz 
Dubrovnika i druge, koje 
cijelog ljeta svakodnevno 
dovode na stotine inozem-
nih turista na izlete u Ko-
tor, u Boku i dalje, pokazu-
ju}i im Kotor onoliko ko-
liko je to njima interesan-
tno, i to sa svojim vodi~i-
ma. Direktor turisti~ke or-
ganizacije Kotora, gosp. 
Rade ]oso, procjenjuje da 
je Kotor pro{le godine po 
osnovu prihoda od tranzit-
nog turizma izgubio oko 
milijun eura.  

Da je krajnje vrijeme da 
se Kotor, sa svim svojim 
prirodnim, te stvorenim 
vrednotama, pokrene s mrt-
ve to~ke ka razvitku turiz-
ma, da aktivno uzme u~e{-
}a u kreiranju turisti~kog 
gospodarstva i u tom prav-
cu privre|uje, u razgovoru 
za dnevni list „Vijesti“ po-
tvr|uje arh. Vlasta Mandi} 
iz Kotora. 

Gospo|a Mandi} je auto-
rica projekta, jedinstvenog 
performansa kod nas, pod 
nazivom „Kne`evo ve~e u 
Kotoru“, koji je ovoga ljeta 
predstavljen u Kotoru, s 
glavnim ciljem valorizira-
nja istorijsko-kulturno-gra-
diteljskog naslje|a Kotora. 
Kotor, grad s mediteran-
skim {armom, je vje~ita po-
zornica `ivota pro{losti i 
sada{njosti. Bedemima u~-
vr{}ena, stolje}ima sa~uva-
na urbana struktura srednje-
vjekovnog grada i u suvre-
menim uvjetima `ivota kva-
litetno funkcionira. Duh gra-
da odoljeva, u ve}ini slu-

~ajeva i situacija, negativ-
nim tendencijama socio-de-
mografskih kretanja, jo{ se 
osje}a, prepoznatljiv je. 

 Zna~i, sve je tu ispred 
nas ili u nama. Impozantni 
eksterijeri ulaza u grad, 
gradski trgovi na kojima 
Vas do~ekuju istorijske li~-
nosti sa scenskim kaziva-
njem o sebi, lagana, neop-
tere}uju}a povijesna fakto-
grafija s detaljima i „ćaku-
lama“ iz profanog `ivota 
Kotorana iz pro{losti, u ko-
stimografiji renesanse, sve 
osmi{ljeno kao event guide, 
s finalnim prijemom kod 
Kneza na dvor, na Trgu sv. 
Mihovila, gdje turiste do-
~ekuju glazba, pjesma, fol-
klor Boke, gluma~ki meda-
ljoni o mentalitetu i naravi-
ma boke{kim. To je „Kne-
`eva ve~er u Kotoru“, kako 
ka`e njezina autorica Vla-
sta Mandi}. 

Organizatori projekta su 
nevladine organizacije „Bi-
sernice Boke“ i „Fe{te“, 
Kulturni centar i Op}ina 
Kotor. Svi sudionici su u 

za~etku prepoznati njegove 
velike mogu}nosti. Izra|en 
je osobito atraktivan i kva-
litetan plakat, koji na pred-
njoj strani ima likovnu ilu-
straciju kotorske vlastele, a 
na pole|ini opis projekta na 
pet stranih jezika. Projekt je 
primarno usmjeren prema 
skupinama turista koje or-
ganizirano dolaze na ned-
jeljni performans.  

Ovoga ljeta promotivno 
su realizirana dva prikazi-
vanja „Kne`eve ve~eri u 
Kotoru'', pred punim au-
ditorijem, na trgu koji mo`e 
primiti preko 350 gledate-
lja, na op}e zadovoljstvo 

svih, a posebice grupe ino-
zemnih turista iz [vedske i 
Italije. 

Ovaj projekt nema za cilj 
da bude samo zabavnim 
doga|ajem. U biti, glavni 
razlog za njegovo pokreta-
nje jeste valoriziranje kul-
turnog ambijenta i naslje|a 
kao turisti~kog proizvoda. 
Jenostavno re~eno, kulturu 
treba prodavati, ona u da-
na{njim turisti~kim trendo-
vima ima svoju potra`nju a 
time i cijenu, koja ovisi o 
na{emu znanju, radu, inici-
jativi, istrajnosti i dr. Ovaj 
projekt mo`e sna`no dopri-
nijeti razvitku lokalnog ugo-
stiteljstva, trgovine, malog 
gospodarstva (suveniri, za-
natstvo, kulinarstvo i dr.). 

Kotor jedino kao kulturna 
turisti~ka destinacija mo`e 
sebi osigurati razvojnu bu-
du}nost. Projekt „Kne`eva 
ve~er u Kotoru“ je samo 
jedan mali korak u tom 
pravcu. Veliki korak, koji 
mo`e biti po~etak turisti~-
kog razvitka Kotora, je 
revitaliziranje i stavljanje u 

turisti~ku funkciju utvrde 
sv. Ivan. U tom pravcu, u 
prolje}e 2004. godine, gru-
pa gra|ana Kotora pokre-
nula je kod gradskih vlasti 
inicijativu da se kroz ur-
banisti~ku provjeru lokacija 
sa sjeverne i ju`ne strane 
grada, kao i kompletne 
utvrde, pokrenu aktivnosti 
koje bi projekt u~inile iz-
vjesnim. Prvenstveno treba 
provjeriti promet, parkira-
nje, okomitu komunikaciju 
s vrhom utvrde, svezu sa 
zale|em ([piljari) i mnoge 
druge odrednice (gospodar-
stveno-financijske) koje tre-
baju utvrdu sv. Ivan pre-
tvoriti u prvoklasnu turisti-
~ku destinaciju. Za poslje-
dicu bi imali pretpostavke 
razvitka stacionarnog turiz-
ma — izgradnju hotela na 
brdu Vrmac. Sveza mora i 
{ume, morskoga i planin-
skog zraka, uspostavlja se 
za 10 minuta suvremenim 
liftovima, `i~arama, vlako-
vima itd., koliko je i inače 
potrebno prosje~nom turisti 
da sa pla`e do|e do svoje 
sobe u bilo kojem hotelu 
pri moru.  

Gospo|a Mandi} isti~e da 
su dati prijedlozi vrlo inspi-
rativni, ~ekaju na akciju za 
koju se nada da }e uslijediti 
ve} od rujna 2004. g.  

Vlasta Mandi} 

VNKFTUP!TFNJOBSB!J!
LPODFSBUB!–!PLSVHMJ!

TUPMPWJ!

„KotorArt“ — neovisna 
inicijativa u kulturi, i ove je 
godine, po tre}i puta, 
zapo~ela sezonu 13. lipnja 
2004. godine, koncertom 
„Guda~a Sv. \or|a“ iz Be-
ograda, s dirigentom Pet-
rom Ivanovi}em i solisti-
ma Ratimirom Martinovi-
}em, pijanistom, i Roma-
nom Simovi}em, violinis-
tom. Na programu su bili 
koncerti F. Mendelssona. 

Za razliku od predhodne 
dvije sezone, optere}en ve} 
dugogodi{njom nejasnom 
kulturnom politikom u Cr-
noj Gori, „KotorArt“ je bio 
prinu|en da ove godine 
promijeni koncept svog 
rada. Umjesto seminara i 
koncerata, bit }e organizi-
rani okrugli stolovi. 

Cilj okruglih stolova, koji 
se planiraju u listopadu, 

Vlastela iz „Kne`eve ve~eri“
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jeste da se otvoreno razgo-
vara o postoje}im pitanji-
ma, a to su: glazbeno obra-
zovanje u Crnoj Gori, fes-
tivalski milje, profesionalni 
orkestar u Crnoj Gori i per-
spektiva razvitka glazbene 
kulture u Crnoj Gori. 

O ovim temama bit }e po-
zvani da ka`u svoje mi{lje-
nje umjetnici, direktori 
festivala, glazbeni kriti~ari, 
direktori glazbenih {kola, 
ne samo iz Crne Gore, nego 
iz Hrvatske, Srbije i Bosne. 

Prigodom zatvaranja ovo-
godi{njeg „KotorArt“-a bit 
}e izvedena prva crnogor-
ska opera „Djevojka bez 
ruku“ crnogorske skladate-
ljke Tatjane Prelevi}, koja 
`ivi i radi u Hanoveru. 

UKFEBO!LBSOFWBMTLPH!
MVEJMB!

Karnevalske fe{te u Ko-
toru re|ale su se od 2. do 7. 
kolovoza, ne samo u starom 
gradskom jezgru i okolo 
njega, ve} i u mjestima du` 
kotorskog zaljeva. 

Organizator, Udru`enje 
„Fe{ta“, pod pokrovitelj-
stvom ministarstva turizma 
RCG, Op}ine Kotor i Tu-
risti~ke organizacije RCG, 
priu{tilo je lokalnom pu-

~anstvu i brojnim turistima 
i posjetiteljima iz ostalih 
dijelova Crne Gore nezabo-
ravne trenutke. 

Fe{te su po~ele smotrom 
ma`oretki na Trgu od oru-
`ja, a zatim dobro organi-
ziranom i posje}enom „Ri-
barskom ve~eri“ na muljan-
skoj rivi. Entuzijasti najsta-
rijeg ribarskog mjesta Muo 
su 50-tih godina pro{loga 
stolje}a po~eli sa ovakvom 
manifestacijom.  

Drugog dana je organizi-
ran Dje~ji maskenbal na 
Trgu od oru`ja. Najmla|i 
su u velikom broju i s pre-
krasnim maskama do kasno 
u no} plesali i zabavljali 
posjetitelje. U isto vrijeme, 
na pr~anjskoj rivi organizi-
rana je „Fe{ta od mu{ulja“. 
Pr~anj je ina~e poznato 
turisti~ko mjesto, pa je ova 
vrsta zabave dobrodo{la 
mnogobrojnim turistima. 
Mjesna zajednica Pr~anj se 
pobrinula da uz veliku ko-
li~inu ukusno pripremljenih 
mu{lji i Nik{i}kog piva 
ugosti sve prisutne. Na rivi 
se igralo i plesalo uz zvuke 
karnevalske i dalmatinske 
glazbe.  

Tre}eg dana ~lanice klapa 
„Bisernice Boke“ i „Alki-
ma“, uz Gradsku muziku, 
priredile su na kotorskoj 
rivi pravu kulinarsku fe{tu. 
Na jelovniku su bile razne 
pa{te, ri`oti, plodovi mora. 
Brojni posjetitelji su „ala 
maka“ gustirali ukusno pri-
premljena jela. Na kraju su 
ostale prazne te}e i pinjate. 
Iste ve~eri, u Pomorskom 
muzeju organizirana je ve-
oma uspjela i interesantna 
izlo`ba pod nazivom „Bro-
dovi u boci — Splendido“. 

^etvrtog dana, organiza-
tor je specijalnim brodom 
za tu prigodu, uz u~e{}e 
Gradske muzike i jednog 
broja maski, priredio „ab-
rum“ kotorskim zaljevom. 
Ova manifestacija je na-
zvana „Maskirana Boka“. 
Glavne „{tacije“ abruma su 
bile pr~anjska i pera{ka ri-
va. Na pera{koj rivi su svi 
u~esnici abruma uzeli u~e-
{}a u maskenbalu uz prat-
nju glazbene grupe „Ekso-

dusi“. Fe{ta je trajala do 
duboko u no}.  

U petak, 6. kolovoza, 
pred punim Trgom od oru-
`ja, uz karnevalsku glazbu 
sastava „Tri kvarta“ obav-
ljeno je predstavljanje ino-
zemnih karnevalskih sku-
pina iz talijanskog grada 
Putignana, Rijeke, a pose-

bnu pa`nju je privukla 
karnevalska skupina iz Pan-
~eva. 

Posljednjeg dana karne-
valskih manifestacija odr-
`ana je karnevalska regata 
u kojoj je sudjelovalo 20 
jedrilica tipa „Krsta{“ iz 
gradova Crnogorskog pri-
morja i nekoliko zemalja iz 
okru`enja, a u organizaciji 
„Montenegro yachting klu-
ba“ iz Kotora. 

Kao zavr{nica ovog 3. in-
ternacionalnog ljetnog kar-
nevala, uve~er je organi-
zirana jedinstvena karne-
valska povorka. Kapo od 
karnevala, magistar Jovan 
Martinovi}, nazo~nima se 
obratio rije~ima: „Narode 
Kotora i Boke Kotorske, iz 
cijele na{e regije brdske i 
primorske, i svi ostali {to 
ste arivali sa strane, svi 
skupa na gomilu i doma}i i 
fure{ti, pa bilo da nosite 
ga}e ili ste u ve{ti, {to ste 
do{li u~estvovati na na{oj 
fe{ti, da ste nam zdravo i 
da vam uvijek stoji pravo.“ 

Preko 30 tisu}a posjeti-
telja, raspore|enih od ljet-
nog bazena VK „Primorac“ 
pa do Markata, u`ivalo je u 
dobro osmi{ljenim i broj-
nim maskiranim skupina-
ma, u koloritu originalnih 
kostima, ritmu i mediteran-
skom {timungu. Pored pla-
vih i crvenih ma`oretki i 
Gradske muzike, ispred 

glavne tribine prodefiliralo 
je 30 karnevalskih skupina, 
me|u kojima su se posebno 
isticale „Brazil“ i „Vene-
zia“ iz Kotora, te karneval-
ska skupina iz mjesta Tuzi.  

Karnevalska fe{ta zavr{i-
la se velikim vatrometom, a 
„ludilo“ se nastavilo na pja-
cama i pjacetama staroga 

grada u stilu, kako to Ko-
torani ka`u, „poludi narode 
boke{ki i fure{ti“, do ranih 
jutarnjih sati, uz karneval-
sku glazbu grupe „Tri kvar-
ta“. 

U svim ovim priredbama 
uzeli su u~e{}a predsjednik 
Federacije europskih karne-
valskih gradova Henry van 
der Kron iz Amsterdama i 
potpredjsednik Josip Silav 
iz Rijeke.  

Internacionalni ljetni ko-
torski karneval je ~lan fon-
dacije europskih karneval-
skih gradova od 2000. go-
dine, a Crna Gora se kan-
didirala za doma}ina Kon-
vencije udru`enja europ-
skih karnevalskih gradova 
2009. godine. Te godine 
Kotor }e biti sredi{te kar-
nevalskih sve~anosti uz pri-
sustvo skupina iz svih eu-
ropskih zemalja, pa i iz 
Brazila, obe}ao je nazo~-
nima Van der Kron prije po-
~etka karnevalske povorke. 

OPWF!NPEF!J!OPWF!
VABODF!

„]akulona“, humoristi~ki 
list koju su osnovali Mu-
ljani 1886. godine, po peti 
put je arivala me|u fe{ta-
njule. Na dvadeset ~etiri 
stranice objavljene su mno-
ge novitadi iz komunitadi 
kotorske u kojima mnogi 
od kapa `baljavaju ali ih 
autori ne mencuju a ipak se 

Karnevalska skupina „Venezia“ 

Karnevalska skupina „Faraon“ u defileu
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prepoznaju zbog ~ega su se 
neki, kako saznajemo, ofen-
dili. 

Prijatno iznena|enje u 
ovom broju su brojne vrlo 
kvalitetne karikature, kao i 
jedna stranica posve}ena 
poznatom umjetniku Ma-
riju Maskareliju. 

Ovaj je foj, kako pi{e na 
prvoj stranici u zaglavlju, 
tiskan „prigodom odr`ava-

nja XXVI ljetnjih olimpij-
skih igara u Atini i III inter-
nacionalnog ljetnjeg karne-
vala u Kotoru“. Da li je 
uredni{tvo namjerno `ba-
ljalo ili nije, ne znamo, tek 
XXVI. olimpijada pasala je 
prije osam godina. Ali ko 
rabota taj i `baljaje. Broj je 
sadr`ajan, raznovrstan, za-
nimljiv za ~itanje, zbog ~e-
ga je privukao veliku pa`-
nju ne samo kotorskih }i-
tadina nego i fure{tih koji 
su ovog ljeta do{li o|e na 
vija|. 

Ina~e, ovo je jubilarni 
broj, a odnosi se 120 godi-
na osnivanja prvog Dru{tva 
karnevala — Muo. U zagla-
vlju se pominje i pravi tata 
„]akulone“ Filip J. Vujo-
{evi}. O~ito, uredni{tvo je 
zadovoljno u~injenom ra-
botom zato je na prvi foj, u 
}o{ak, priop}ilo: „Ja po-
vampirena dobrotska „]a-
kulona“ kona~no sam do-
~ekala da li~im na ‘Le 
mond’, ‘Figaro’, ‘Messa|e-
ro’, ‘Politiku’ itd. Uvjerite 
se.“ Samoreklamerski, ne-
ma {to, ali ko nije za sebe 
nije ni za drugoga. 

U zaglavlju stoji jedna 
izvanredna }akula dvije ko-
torske lajavu{e zabilje`ena 
na pjacu [kaljarsku: Loreta 

ka`e Marijeti: „Krenuli 
smo u Evropu sa {terikama, 
feralima, bidonima za vodu 
i lijepim navikama!?“ Ma-
rijeta je na ovo reagovala: 
„Ne brontuljaj [trigo, ja 
sam za Evropu naredna. 
Zajedno sa novom bandi-
jerom, grbom i himnom, bi-
}u me|u belecama.“ Nije 
nikakav mirakul {to vako 
pensa jedna kotorska }i-

tadina kada tako misle i 
pona{aju se oni koji su na 
~elo na{e dr`ave. Kao da ne 
znaju da se ne `ivi od 
pjesme i bandiere nego od 
i}a, pi}a i peneza. Kuku 
nama s njima, blago bi nam 
bilo bez njih. 

„]akulona“ se, kao dobro 
obrazovana dama, {to su je 
{kolovale guvernante, obra-
}a ~itaocima rije~ima: 
„Lipi moji }itadini komu-
nitadi kotorske, evo me jo{ 
se nijesam naspala od zim-
skih fe{ta a toka me rabotat 
prekovremeno. Nova moda 
i nove u`anse: karneval u 
sred ljeta. I to internacio-
nalna fe{ta. Da se, kako 
zbore, promovi{e i obogati 
turisti~ka ponuda Kotora. I 
da se doma}i i fure{ti ne 
alaverte da je ponuda de-
boto oboga}ena koli~inom 
{porkece na cijeloj teritoriji 
Komunitadi kao i produk-
tima meke industrije {to 
plivaju du` zaliva, li{e ma-
log dijela Dobrote i Starog 
grada. Od zimskog foja do 
danas ni{ta se nije na bolje 
promijenilo nije, nianci za 
milimetar. A sta|on je do-
bro omanuo. Pasalo je ljeto 
za gostiju ni za medizinu. 
Mogli bi ih na prste skon-
tat. Da smo ih pohapsili svi 

bi stali na ‘Kapitano’ i da 
jo{ mjesta pretekne. Ne 
znam samo okle ovi statisti-
~ari vade one pove}ane 
procente ako ih ne alo}aju 
u }ikaru od kafe.“ 

U obra}anju „]akulone“ 
klarim }itadinima Kotora, 
vekijim ali i onim {to su tu 
skoro prijako{tali u Kotor-
sku luku hvali se sve {to se 
pohvalit mo`e: 

„Moramo pohvalit Vodo-
vod i gradske oce {to nijesu 
u~injeli ama ba{ ni{ta. Je-
dini smo primorski grad 
koji nije aktivirao poza-
ma{ni kredit za pobolj{anje 
vodosnabdjevanja. Ali kupi-
{e nove cistijerne. Svaka im 
~ast. Ni da smo u Africi. I 
tamo se sve manje koriste. 
Da nas ove godine nije us-
li{io sveti Ilija o grdnom bi 
se jadu zabavili. Ma i po-
red toga svako malo se u 
nefalj osu{e {pine. ]akula 
se da se ‘Vodovod’ i ‘Ele-
ktrodistribucija’ stalno tu-
ku topovskim granatama 
oko neispla}enih ra~una.Te 
kanonade su preko na{ih 
{kina. Trgovina je zamiri-
tala lode za ubjedljivo naj-
vi{e cijene u cijeloj Repub-

lici. Da smo bar u ne~em 
ka vazda bolji od Tiv}ana. 
Ako }emo lagat. Li{en festi-
vala od mularije ne doga|a 
se ni{ta. Krnevao i Boke{ka 
no} spadaju u tradiciju. 
Oko kulture, ultima je ora, 
mora se pone{to i rabotat. 
To na{im me{tarima ne pa-
da na pamet.“ 

Ipak, ima ljudi koji znaju 
i }akulat i hvaliti kada treba 
i kada ne treba. Ljudi znaju 
da lijepa rije~ i `eljezna 
vrata otvara: 

„Otvoren je dopotanto i 
Lapidarium. Onaj me{tar 
od arheologije i povijesti sa 
zvu~nom titulom Kapa od 
Karnevala uhvalio je op{ti-
nu na sva justa, samo tako. 
Otvoren je, re~e on, poslije 
velikih napora i razumije-
vanja op{tine. Zdravlja mi 
ka da su eksponate svoje-
ru~no iznova klesali a ka 
da je crkvica svetog Miho-
vila ju~e sanirana.“ 

Naravno, bilo kakav da je 
sta|on, {ta god se doga-
|alo, bez trgovine se ne 
mo`e `ivjet. Ona, kada su 
ovakva tempa, najbolje 
cvjeta kao garofuli u pro-
lje}e. Za{to je to tako ne-
}emo re} jer nas je strah da 
se neko ne ofendi. Evo {to 
o tome ka`e „]akulona“: 

„I perfino ima jedna no-
vitad nad novitadima. Po-
destat prodaje ni manje ni 
vi{e nego 500 hiljada me-
tara kvadratnih op}inskog 
zemlji{ta u zoni visokog tu-
rizma. Da cementira vlast 
svoje interesne grupe a i da 
poslije ne ostane ni crno 
ispod notaka. Ma se ~uje 
da je to prevelika proba za 
amore izme|u koalicionih 

partnera. Dopotanto neki 
su se sjetili da su ih pasali 
`edne preko vode. I da ma-
njinski partner smi~e ve}in-
ski paket pineza. A i tender 
je, kako se para, zaobi{ao 
sve regule. Dopo tanto se 
o~ekuje `estoko me|usobno 
~eprljanje kada se vrnu u 
lokalisti~ki Parlamenat.“ 

Kako to rade dobre no-
vine, i „]akulona“ objav-
ljuje izvje{}a iz na{ih malih 
mjesta u kojima se zbori o 
tome {to se tamo zbiva i o 
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~emu poveri mje{tani zbore 
{oto vo}e ali i glasno. Iz 
Taba~ine se javlja i ovo: 

„Prije neki dan opet su 
bili demo{tracioni kod Ban-
ke radi vra}anja starih de-
viza, ma su se ne{to kontre-
{tavali sporadi transpare-
nata, perke je jedan reko 
da bi im ih bio napravio u 
pola cijene. Sve mi se para 
da }e te devize dobiti na 
prvog {upljega, nego neka 
pre`idente od pravde sku`a 
one {olde {to je za registra-
ciju potro{io, jerbo, kako je 
~lanarinu sakupio, sigurno 
}e po} na inkanat. 

Postavilo se pitanje koju 
}e himnu Republika izab-
rat, ne bi trebalo biti prob-
lema, perke u onu birtiju na 
zogove imamo toliko razno-
vrstan muzi~ki izbor, da bi 
mogli odabrati deset a ne 
jednu, samo treba odlu~it 
o}emo li ravnu goru ili onu 
da budemo spremni. Po{to 
je sta|on karnevala i za 
bandijeru }emo lako, samo 
jedan komad lincula i pri-
takajmo onih desetak zvjez-
dica da paramo na Jevro-
pu, samo nam ministar fali. 
Ali i za njega imamo kan-
didata, onega iz Gornje Ta-
ba~ine {to mu faca neodo-
ljivo na praca asocira, {to 
mudro mu~i, a dvoje u~i, a 
izme|u toga {olde sla`e 
pod madrac. Mogao bi za-
dovoljiti kriterije jer je iz 
~uvene familije.“ 

„]akulona“ se i u ovom 
foju, koji je ozna~en sa nu-
merom petica, oliti }inkve, 

okomila na neke ljude kao 
kvo~ka na one {to joj kradu 
pili}e. Ona pritom nikoga 
ne mencuje, jer je to obi~aj, 
nego samo zbori o doga|a-
jima. Me|utim, oni se zna-
ju i kada pro~itaju, zovu 
kapa od „]akulone“ i ljute 
se. Radujemo se {to ga neki 
od njih nije izbio oliti na-
srnuo na njegov integritet, 
{to se u drugim sredinama 
de{ava. Evo nekoliko bi-
sera, uz napomenu da mi 
uop}e ne znamo, iako „]a-
kulona“ zna, o kome se radi: 

„^uveni {kaljarski ganco 
i pro{logodi{nji {ampion u 
ribanju RCG {to voli da mi-
jenja `ene, a {to mu je vaz-
da zmija u {pag, toliko je 
zadovoljio sve muljanske 
patrone i prilikom prodaje 
njihove ribe na pe{kariju, 
da su mu svi ovi kolektivno 
dali otkaz. Ganco ne bi bio 
Ganco, da nije odma na 
svoje mjesto, uvalio zako-
nitu suprugu. Posljedica je, 
{to je zakonita supruga, ko-
mandant svih pinjeza a nje-
govi tajni fondovi su vi{e 
nego presu{ili.“ 

„^uveni {kaljarski mari-
timo, koji svoju platu uvijek 
pretvara u naj~vr{}u valutu 
— gemi{t, nadao se da }e 
avancat osnivanjem nove 
pomorske nacionalne kom-
panije, najmanje u kapa, 
kako bi mu penzijun bio {to 
vi{i. Vjerovali ili ne, jedva 
su mu dali mjesto no}nog 
portira, pa od muke po 
cijelu no} obilazi zgradu i 
bli`u okolinu.“ 

„U zadnje vrijeme Medo-
vina je po~eo voditi ra~una 
o zdravlju svoga kom{iluka. 
Posebnu pa`nju (iz razum-
ljivih razloga) posvetio je 
politi~koj poglavarici. Ovo 
se poglavarici toliko dopa-
lo, pa kad je Medovina pi-
tao, je li malo zaladilo (oko 
podna), ekspresno ga je po-
slala u P... M...“ 

Ovo je sta|un kada po-
veri }itadini te{ko `ive i 
jedva sastavljaju kraj s kra-
jem jer dosta je problema a 
malo munide. ]itadini stal-
no }ute, uvu~eni u sebe, li-
ber bo`e kao da su na spro-
vodu. O tome uspje{no pi{e 
i „]akulona“ jer bar ona 
mo`e }akulat iako to ~esto 
nijesu }akule nego potresne 
istine o vremenu u kojem 
`ivimo: 

„Kapo od finansija komu-
nitadi i svjetski ekspert za 
bankarsko poslovanje, alo-
}an je na otvaranju festi-
vala za djecu kako se stalno 
{unja iza prezidenta repub-
like. Po rebrima nije ni{ta 
dobio, jerbo su ga oni iz 
obezbje|enja poznali, ali se 
potla ustanovilo da se {u-
mao iza pre`identa da ovaj 
ne zaboravi na sponzorstvo 
{to je obe}ao jerbo u pro-
tivnom kapo finansija bi 
morao opet da ‘kala’ po-
reze za stanove i nepokret-
nosti.“ 

„Do{la jedna, {to joj mu` 
na stranca, kod onog na 
pjacu od rive da promijeni 
zelene, pa pita koliki je 
kurs od dolara: 

— Danas je osamdeset! 
— A, ju~er je bio osamde-

setsedam? 
— A ti lijepa moja ajde pa 

ga kupi ju~er!“ 
U ovom broju „]akulo-

ne“ objavljene su mnoge 
anegdote, vicevi, zanimljiv 
prilog iz Mula pod naslo-
vom „Muljanske kontrade“, 
zatim „Dobrotske }akule“, 
„Kotorizmi“. Dvije srednje 
strane posve}ene su poz-
natom slikaru Mariju Mas-
kareliju. Uz napomenu: 
„Redakcija duguje posebnu 
zahvalnost porodici Maska-
reli“. Me|utim, prezenta-
cija ovog vrsnog umjetnika 
morala se obaviti na znatno 
seriozniji na~in ili u protiv-
nom izostaviti prilog ovak-
ve vrste. 

Ovu vrlo uspjelu „]aku-
lonu“, bez sumnje najbolju 
do sada, uredila je redakcija 
u kojoj su bili: „Dr Neenka 
Bajkovi}, Lidija Kraljevi}, 
Banfi, princ od Taba~ine i 
priganac sa pjace od sata.“ 
Glavni i odgovorni urednik 
je bio „Bo{ko Andrijin Gr-
gurevi}, advokat — odvjet-
nik, bastadur, mu`ikant, lu-
{tradur, }u}adur, {pice-
{kandalo i ori|inal kotor-
ski.“ List su izvanredno 
ilustrirali Drago Radimir i 
Simon Vu~kovi}. 

T. Ggurevi} 

QPIWBMB![BWJ_BKV!
LOKJHF!

U Starom gradu, pod ved-
rim nebom Pjace od kina, 
ovoga ljeta otvorena je po 
prvi puta, ali s namjerom 
da postane tradicionalna, 
mini izlo`ba knjiga pod na-
zivom „Kotorski dani knji-
ge“. ^itateljima prenosimo 
osvrt dr. Dragana Staro-
vi}a, direktora Kulturnog 
centra Kotor. 

— U Kotoru je knjiga 
uvijek bila doma}e ~eljade. 
Iz crkava prelazila je u 
domove kao kandilo. Zato 
je svakome jasno za{to je 
mini salon knjige pod na-
zivom „Kotorski dani knji-
ge“ odr`an u Kotoru u ti-
hovanju i ljepoti pjace od 
Kina. Poznato nam je da je 
u svom istorijskom trajanju 
i ~estim mijenama stranih 
vladavina  Kotor, prije sve-
ga zahvaljuju}i relativno 
stabilnim komunalnim vla-
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stima, imao i povoljne us-
love za kori{}enje knji-
ge.Veoma rano pojavljuju 
se tzv. „kontade“, kulturno 
razvijeni plemi}ki, gra|an-
ski i zanatski sloj koji po-
kazuje velike potrebe za 
knjigom. Pored ovog svje-
tovnog dijela treba ista}i 
crkveni sloj obrazovanih 
prelata i `upnika. Andrija 
Palta{i}, prvi {tampar me|u 
Ju`nim Slovenima, velikan 
i ponos na{eg kraja, tokom 
22 godine {tamparskog ra-
da u Veneciji izdao je 
preko 40 knjiga inkunabula 
izuzetnog umjetni~kog do-

meta. Po~eo je da radi 22 
godine poslije Gutenbergo-
ve „Biblije“ (Mainz, 1455. 
god.), a 17 godina prije Ma-
karijevog „Oktoiha“ (1494. 
god.). Palta{i}ev izbor la-
tinskih i gr~kih pisaca je 
velik: Plinije Stariji, Tacit, 
Ovidije, Marko Tulije Ci-
ceron i drugi. Palta{i}ev rad 
pra}en je velikim finansij-
skim te{ko}ama, jer se po-
~eo baviti novom i nesi-
gurnom profesijom {tampa-
ra. Valjda je i to bio razlog 
{to je napustio Kotor, ali 
uvijek pun ljubavi prema 
rodnom gradu se potpisuje 
„Andreas Jacobi de Palta-
sich Catharensis“. Ovaj 
kratak, sumaran izlet u is-
toriju, ne zaboraviv{i mno-
go kasnije Slavjanske ~i-
taonice u Kotoru, Dobroti, 

Pr~anju, Casino nobile, rani 
krug privatnih biblioteka, 
zatvorenih, ekskluzivno ot-
vorenih samo za jedan sloj 
ljudi, {to je odgovaralo is-
torijskom trenutku i odno-
sima koji su postojali, samo 
nam djelimi~no govori o 
na{em gradu koji je bio kr-
vno vezan za knjigu.    

Imaju}i u vidu ne samo 
ove razloge, Gradska bibli-
oteka je nastojala da ove 
godine organizuje ovaj mi-
ni salon knjiga, ne samo da 
uve}a svoj bibliote~ki fond 
nego i da se otvori za pro-
mjene i da se prilagodi so-

cijalnim uslovima i ubrza-
nom tehnolo{kom razvitku. 
Na izlo`bi je u~estvovalo 
12 izdava~a, od kojih i dva 
lokalna „Gospa od [krp-
jela“ i „Uliks“, koji }e nam 
omogu}iti da znatno pove-
}amo broj  naslova u Za-
vi~ajnoj biblioteci na na{e 
veliko zadovoljstvo i zado-
voljstvo na{ih ~italaca. 

^itanje se ne svodi samo 
na razumjevanje slova, nji-
hovo spajanje u rije~i koje 
zatim grupi{emo u re~eni-
ce. Ono nam poma`e da 
pobolj{amo mnoge aktiv-
nosti, kao {to je na{e ob-
razovanje, lak{e razumije-
vanje razli~itih mi{ljenja, 
kao i spoznaja da samo ~i-
tanjem i razmi{ljanjem mo-
`emo do}i do ispravnog 
shvatanja. Ako bi se ono 

{to sam naveo postiglo ~i-
tanjem, onda se ono pre-
tvara u aktivnost koja u 
osnovi proizvodi slobodne, 
humane, tolerantne i neza-
visne gra|ane, a to u kraj-
njoj konsekvenci zna~i da 
se pomo}u ~itanja dru{tvo 
na su{tinski na~in demokra-
tizuje. Prema Blohu „~ita-
nje zna~i razumijevanje mi-
sli druge osobe“, dakle do-
zvoljva nam da se pribli-
`imo njenom mi{ljenju. 
Uostalom, ako je vjerovati 
„Hadrijanovim memoari-
ma“, a nema razloga da 
sumnjamo,Trajanova `ena 

Plotina u sred Foruma je 
osnovala biblioteku napi-
sav{i „Bolnica za du{u“. 
Zato bih, kao Kotoranin, 
po`elio dugovje~nost i du-
gu tradiciju ovom salonu 
knjiga, a da mu lajt motiv 
bude afirmacija mladih ta-
lentovanih pisaca koji su 
recipirali prave svjetske es-
tetske vrijednosti u duhu 
tolerantnosti i po{tovanja 
~ovjeka i podizanja na{e 
kulturne svijesti, na koju 
smo u toku istorije ovog 
grada sa razlogom bili po-
nosni. Da se podsjetimo 
don Nika Lukovi}a — ora-
tora, poete, ~ovjeka koji je 
u kulturnom pogledu, svo-
jim pregala{tvom toliko 
obogatio i zadu`io svoj za-
vi~aj. ^ovjek, `iva istorija 
Boke, njen kulturni pojam, 

kazao je: „Narodi koji se 
nisu borili za kulturu pro{li 
su kroz istoriju kao dim“. 

Dr. Dragan Starovi}                       

OP^!LPKB!TF!QBNUJ!

„Bokeljska no}“ je tradi-
cionalna kotorska manifes-
tacija. Takva vrsta priredbe 
na moru se nigdje ne or-
ganizira, pa je Kotor u mje-
secu kolovozu najvi{e po-
sje}en upravo zbog te 
manifestacije.  

Utvrda Sveti Ivan, koja se 
ocrtava ~itavom svom du-
`inom zahvaljuju}i ilumi-
naciji, izdi`e se iznad ko-

torskog akvatorija, osvijet-
ljenog reflektorima i bak-
ljama, ~ijom povr{inom u 
nepreglednom lancu plove 
barke pretvorene u najrazli-
~itije forme, predmete, ob-
like, slike, utvrde, konobe, 
hareme, venecijanske gon-
dole, gradske trgove, dije-
love karnevalske povorke 
itd. Povr{ina kotorske rive 
je bila nedovoljna da primi 
sve posjetitelje Kotora te 
no}i. Procjenjuje se da je u 
Kotoru boravilo izme|u 30 
i 40 tisu}a ljudi. Ovaj neza-
boravni spektakl krunisan 
je velikim vatrometom, a 
zatim se ~itava masa ljudi 
preselila na pjace i pjacete 
na kojima se nastavila fe{ta 
uz glazbu grupa „Tri kvar-
ta“ i „Montenegro singersi“.       

Tripo Schubert 

 Boke{ka no} — prvonagra|ena barka 
„Zlo i dobro nad Kotorom“

Boke{ka no} — defile ukra{enih baraka 
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Ljetne manifestacije u Perastu privukle veliki broj posjetitelja 

TRADICIONALNE SVETKOVINE  
I ME\UNARODNI FESTIVALI 

Osim tradicionalnih svetkovina vezanih za pera{ke otoke, poput Fa{inade i proslave sv. Benedikta i 
Velike Gospe, Perast je ovoga ljeta bio pozornica me|unarodnih glazbenih festivala — prvog 
internacionalnog festivala „Ars et musica antiqua“ i tre}eg internacionalnog festivala klapa. Na otoku 
Gospa od [krpjela predstavljena je knjiga Luke Brajnovi}a „Tripo Kokolji}“, o `ivoru i djelu poznatog 
slikara. 

 svom posebnom na-
dahnu}u priroda je 
stvorila Boku kotor-

sku, zaljev ~udesne ljepote. 
Stari Pera{tani su u samom 
srcu Boke naspram Veriga, 
ulaza u unutarnji dio za-
ljeva, izgradili mali barokni 
bajkoviti grad s rasko{nim 
pala~ama i pjacetama, s dva 
bisera koji stoje ispred 
njega i krase ga, dva mala 
oto~i}a, iznikla iz mora, 
koji se poput dva brodi}a 
ljulju{kaju na suncu i mje-
se~ini. Perast je iznikao iz 
samog zaljevskog plavila i 
ustremio se k nebu i suncu 
svojim visokim vitkim zvo-
nicima. Grad, danas jedino 
o~uvano barokno jezgro na 
na{oj obali, svoj procvat je 
do`ivio u XVI., XVII. i 
XVIII. stolje}u kao va`no 
pomorsko sredi{te na Jad-
ranskoj obali. 

GB\JOBEB!

O ovom drevnom obi~aju 
Pera{tana prenosimo sadr`aj 
iz prigodnog prospekta koji 
je tiskan u izdanju NIP 
„Gospa od [krpjela“. 

Uvod  —  Pera{ka  fa{ina-
da,  po  svom  karakteru,  
predstavlja jedinstvenu ce-
remoniju cjelokupnog me-
diteranskog bazena. U nje-
noj jednostavnosti, li{enoj 
svakog folklornog elemen-
ta, sa~uvano je drevno sje-
}anje na po~etak stoljetnih 
napora koji su bili potrebiti 
da bi se oko male hridi 
({krpjela), formirao oto~i} s 
platoom na kojem se uzdi`e 
duhovni dom presvete Bo-
gorodice u kojem se ona 
{tuje pred najznamenitijom 
ikonom koje je duhovno 
naslje|e ne samo Boke, 
nego i ~itavog jugoisto~nog 
Jadrana na poseban na~in 
~astilo od 1452. godine pa 
do danas. 22. VII., dan sv. 
Marije Magdalene, koji je, 
po svoj prilici, i bio dan 
kada je Perast preuzeo ob-
vezu da zasipanjem oko 
male hridi for mi ra oto~i} i 
Gospino sveti{te, koji su ti-
jekom vremena zaista pos-
tali duhovno upori{te i to 
ostali do dana{njeg dana. 
Bez primjera je taj poduhvat 
i u {irem civilizacijskom 

krugu kao {to je i bez pan-
dana i sama fa{inada. Put 
kojim procesija barki ide 
prema oto~i}u jednako pod-
sje}a na te{ke dane turske 
okupacije Boke od Risna 
do Herceg Novog kao {to 
nas na to podsje}a i odsu-
stvo `ena u samoj proce-
siji. Barke idu uz obalu sve 
do najbli`e to~ke oto~i}a da 
bi zatim u pravoj liniji 
stigle do njega. I to je put 

kojim se i u stara vremena 
plovilo do otoka kako bi se 
izbjegao eventualni napad 
turskih la|i ca iz susjedstva. 
Nekada su u fa{inadi sud-
jelovali samo odrasli mu{-
karci {to podsje}a na na-
porne, odva`ne i rizi~ne pe-
ra{ke o~eve iz burne pro-
{losti. Prisustvo sve}enika 
i, neko} gradona~elnika, u 
prvoj barci koja predvodi 
procesiju svjedo~i o onoj 
neraskidivoj vezi `ivota i 
vjere koja je karakterizirala 
drevna vremena Boke. Isto 
tako pjevanje arhai~nih 
pera{kih bugar{tica muzi~-
ka je memorija onog raspo-
lo`enja i veselja koje je 
pratilo napore dnevnog `i-
vota Pera{tana. Skromna 
ve~era koja se u ti{ini bla-
govala nakon obavljenog 
posla i molitve bila je svo-
jevrsni sakralni ~in u ko-
jem su mje{tani pe~atili 
svoje zajedni{tvo bar kad 
su u pitanju dobra op}eg 
karaktera. 

Povod za fa{inadu — Na 
prostoru izme|u Strpa i Do-

U 

Fa{inada skre}e prema oto~i}u

U i{~ekivanju 
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brote (sv. Stasije), prote`e 
se jedna podmorska kosa 
ili greben, {iroka oko pet 
metara. Na dva su mjesta 
izdanci te kose: oto~i} sv. 
Jurja i, stotinjak metara na 
zapad, jedan greben ili hrid. 
Dobro sa~uvana tradicija 
spominje da su bra}a Mor-
te{i}i, ribaju}i po no}i na 
sred mora, na{li 1452. 
god., Gospinu sliku na toj 
morskoj hridi (greben, „le-
ga“, „{krpio“, „{krpjel“). 
Pobo`an se narod, dirnut ne-
nadnim ozdravljenjem te{ko 
bolesnog Morte{i}a, odlu~i 
da se na toj hridi sagradi 
crkvica u ~ast Gospe i da se 
u njoj smjesti slika. 

Stoljetnim potapanjem ka-
menja, brodova i baraka oko 
jedne prirodne hridi nasta-
de umjetni oto~i} Gospe od 
[krpjela (3030 m2). U jed-
nom podnesku du`du (1603. 
god.), ~ita se kako su Pe-
ra{tani potopili do 100 sta-
rih brodova, krcatih kame-
njem za znatan porast oto-
~i}a. 

13. X. 1963. godine M. M. 
iz \uri}a svojom novom 
barkom donio je kamenje i 
potopio ga kod oto~i}a. Na 
rije~i „U ime Oca“ bacio je 
prvi kamen; na rije~ „Si-
na“ drugi, a na rije~i „D-
uha Svetoga“ tre}i, a zatim 
sve ostalo. Potom je bar-
kom obi{ao oto~i}, a zatim 
u{ao u crkvu da se pomoli. 
Potom je dodao: „ Barka 
ne smije nositi nikakav te-
ret dok ne odnese kamenje 
pod {kolj. To je stari obi-
~aj!“ 

Godine 1663., u jednoj   
parnici   pred   mleta~kim 
Vije}em ^etrdesetorice isti-

~u Kotorani, kako su Pera{-
tani 1484. god., zapremili 
crkvu Sv. Marije od [krp-
jela koju su sazidali na gre-
benu. Nakon smrti opata 
Pompeja Pasquali-ja (3. V. 
1535.), odlu~e Pera{tani sa-
graditi „vrlo otmjenu crkvu 
Bla`ene Djevice, nazvane 
od [krpjela, na obli`njemu 
oto~i}u“. Na vrhuncu svoje 
ekonomske mo}i Pera{tani 
podigo{e dana{nju crkvu u 
drugoj polovini XVII. st. 

[to je fa{inada? — Na dan 
22. VII., kada se po predaji 
slavi na{a{}e Gospine slike 
ili po~etak izgradnje oto~i-
}a, Pera{tani dovla~e svo-
jim barkama kamenje i po-

tapaju ga oko oto~i}a. Ovaj 
se obi~aj naziva „fa{inada“ 
(od talijanskog fascinare,-
ta, a u op}inskom ceremo-
nijalu „fassinada“, a zna~i 
dovla~enje). Nije to radi sa-
mog obi~aja, nego zbog 
prakti~ne, tehni~ke potrebe. 
More, osobito zimi, podriva 
tlo pa se na tim to~kama 
nabaci kamenje. 

„Fa{inade“ su bile obi~aj 
u mleta~ko doba. Bile su 
kulu~ki javni radovi, naime 
dovoz materijala za gra|u 
ili rad za koju drugu javnu 
potrebu, gdje se obi~no ne-
{to dovla~ilo. Ceremonijal 
je predvi|ao i prijenos spo-
menute „fa{inade“ na blag-
dan Preobra`enja (6. VIII.) 
za slu~aj, da se obi~aj do-
godi na sve~anost Gospe 
Karmelske, jer se ovaj 
blagdan slavio u nedjelju 
iza prve sve~anosti (16. 
VII.) predvi|ene crkvenim 
kalendarom. 

Po starim odredbama ce-
remonijala, 21. VII., uve~er, 

oglasilo bi se po mjestu, po 
naredbi kapetanovoj, da se 
nitko ne smije udaljiti izvan 
mjesta pod prijetnjom glo-
be od 5 dukata, nego da sve 
barke, velike i male, po|u 
na „fa{inadu“, a tko ne bi 
imao svoju, mogao je i}i s 
drugom; tako i svi mje{tani, 
koji imaju svoje barke. 
Jedan bi od prokuratora na 
oto~i}u izbrojio barke. 

Tijek procesije — Uve~er, 
22. VII., u smiraj sunca, 
mladi}i, pod upravom Voj-
vode, nakrcaju kamenjem 
ove}u barku o tro{ku Op-
}ine na isto~nom dijelu Pe-
rasta (Luka, ponta \u-
ri{i}a). U jednom periodu 
prva je barka bila kai} [ko-
lja u kojoj je bio sve}enik 
(opat), gradona~elnik, ves-
la~i (2 ili 4) i pjeva~i, a za-
tim je slijedila velika barka 
iz Strpa s kamenjem i za 
nju je Op}ina davala 100 
dinara. U novije vrijeme pr-
va barka je od nekog mje-
{tanina. U njoj su `upnik, 
nekoliko uglednih gra|ana 
iz Perasta, pjeva~i i vesla~i. 
Pridru`e im se, me|usobno 
povezane, i druge barke pu-
ne kamenja o tro{ku pri-
vatnika iz Perasta i okolnih 
mjesta (Strp, Kostanjica, 
\uri}i, Stoliv). Obi~aj je da 
u barkama budu samo mu{-
karci i da se vesla. Pjeva~i 
po~inju pjesmu: Oj vesela 
veselice (od Po{ova do pja-
ce sv. Nikole), a od pjace 
sv. Nikole do [kolja: Dvoje 
mi drago zaspalo. Kad pr-
va barka za|e iza [kolja 
tada se drije{e te se baca 
kamenje na ona mjesta gdje 
je najpotrebnije radi ja~anja 
podloge oto~i}a. Obi~aj je 
da se sve~anim zvonenjem 
zvona do~ekaju barke. Na-
kon toga je u crkvi krunica. 
Slijedila je, u pro{losti, i 
skromna ve~era (kruh, pe-
~ena janjetina, sir i salata) u 
prijateljskoj veselosti. 

Barke se kite zelenilom 
od kada su u Perast do{li 
Pole`ani, 1921. godine. Na 
fa{inadi nije bilo zastava. 
Razlog je {to se zastave 
poslije zalaza sunca nikad 
ne viju, nego skidaju. 

Najmanji broj baraka za-
bilje`en je 1909. god. — 2, a 
najve}i 1973. godine — 50. 

Petsto~etrdesetideveta je 
godina po redu od onog da-

na kad tradicija tvrdi da je 
prvi kamen bio spu{ten u 
~ast Bogorodice koja s tog 
kamena i danas istim za{-
titni~kim pogledom gleda 
na Perast i Boku. Naravno, 
vremena i okolnosti su se 
promijenili i mi u njima. U 
tom smislu pera{ka fa{i-
nada po svom karakteru 
sve vi{e poprima obilje`je 
jedne folklorne atrakcije. U 
dnevnom osipanju i proce-
su zaborava svega onoga 
{to je nekad ~inilo tradiciju 
i ~ar na{ih malih zavi~aja, 
ona dragocjeno danas pove-
zuje pro{lost sa sada{njo{}u 
i u jednostavnosti svoje sim-
boli~ne ljepote, uliva nam 
povjerenje da }emo i u 
budu}e uspijevati odr`avati 
u sebi vrijednosti kao naj-
dragocjeniju opremu za na-
{e putovanje u budu}nost. 

QSPTMBWB!TW/!CFOFEJLUB!

U nedjelju 11. srpnja, na 
blagdan sv. Benedikta, ko-
torski biskup Ilija Janji} 
predvodio je u crkvi sv. Ju-
rja na istoimenom oto~i}u 
pred Perastom misno sla-

vlje. Suslavilo je nekoliko 
sve}enika kotorske, suboti-
~ke i zrenjaninske biskupi-
je. Na kraju euharistijskog 
slavlja Biskup je blagoslo-
vio elektrificirana zvona. 
Pjevao je mje{oviti zbor cr-
kve sv. Mateja iz Dobrote. 

Sve~anosti su nazo~ili go-
sti Hrvatskoga gra|anskog 
dru{tva i ~lanovi udruge 
„Artel“ iz Rijeke kojima }e 
ovaj doga|aj ostati dugo u 
sje}anju. 

Bacanje kamena 

Otok sv. Jurja
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CSJMKBOUOB!
SFLPOTUSVLDJKB!AJWPUB!
QP[OBUPH!TMJLBSB!!

U crkvi Marijina Uznese-
nja na otoku Gospe od [kr-
pjela, u ~etvrtak, 12. kolo-
voza, predstavljena je knji-
ga „Tripo Kokolji}“ Luke 
Brajnovi}a u izdanju NIP 
„Gospa od [krpjela“.  

Knjigu su predstavili don 
Branko Sbutega, dr. Milo{ 
Milo{evi} i prof. Anton 
Sala. Na baroknim orgulja-
ma muzicirao je Egon Mi-
hajlovi}. 

Na `ivot i djelo Brajnovi-
}a (Kotor 1919. — Pamplo-
na 2001.), osvrnuo se don 
Branko Sbutega, koji je go-
vorio o njegovom boravku 
u [panjolskoj, gdje je u 
Pamploni radio kao docent 
a zatim i kao redovni profe-
sor na Navarskom univerzi-
tetu (Universitad de Na-
varra). 

„Na sudbini Luke Braj-
novi}a, ozna~ena je sud-
bina cijele jedne generacije 
Bokelja, ali nigdje mo`da 
ne tako markantno kao na 
njegovom primjeru, jer je 
on predstavnik sudbine jed-
ne cijele generacije ljudi od 
kvaliteta, koje je zaboravio 
rodni kraj. Kad ovo govo-
rim, mogu da kompariram 
cijeli niz imena iz korpusa 
hrvatskog naroda sa imeni-
ma Bokelja. Mo`da ni jed-
na osoba koja je morala da 
napusti rodni grad, zavi~aj 
i zemlju, nije dobila takvu 
valorizaciju na me|unarod-
noj razini, kao {to je to bio 
Luka Brajnovi}. Usu|ujem 
se re}i da je mo`da u XX. 
stolje}u malo ljudi koji su i 
na planu intelekta i bilo 
kakve karijere po{li viso~i-
je, vi{e i dalje i bili priznati 
vi{e od Luke Brajnovi}a“ —
rekao je Sbutega. 

Dr. Milo{ Milo{evi}, go-
vore}i o glavnom liku Braj-
novi}eve knjige — Tripu 
Kokolji}u, rekao je: „Ra-
duje ~injenica da je veliki 
doma}i barokni slikar tako 
zna~ajnog sveti{ta pera{kih 
pomoraca ne samo trajno 
`iv po stalnim posjetama 
doma}ih i inozemnih turi-
sta, nego je ~ak sve prisniji 
i `ivlji u novim otkri}ima 
njegovih do sada nepozna-
tih radova po Boki. Njemu 
posve}en 2003. god. izlazi i 
povijesni roman Luke Braj-
novi}a. U tada{njem rato-
bornom i uzavrelom Peras-
tu ra|a se daroviti slikar, 
krhak i bolje{ljiv, mekane 
umjetni~ke }udi i slikar du-
hovne misti~ne scene mari-

janskog ciklusa, ulaze}i u 
raznovrsne odnose s li~no-
stima i doga|ajima vreme-
na. Njegov neobi~ni stvara-
la~ki `ivot u takvom okru-
`enju iznosi se u romanu, 
na na~in kako ga je slo-
bodno rekonstruisao pisac 
ugledni i u~eni autor Luka 
Brajnovi} sa pravnim i filo-
zofskim fakultetom djeluje 
kao sveu~ili{ni profesor u 
Navarri, a na novinarskom 
fakultetu i institutu slo-
bodne umjetnosti izdaje pet 
zbirki pjesama, dva romana 
i veliki broj stru~nih knjiga 
i ~lanaka, posti`u}i izuze-
tan ugled. U [paniji za no-
vinare danas postoji po-
sebna me|unarodna nagra-
da ‘Premio Luka Brainovic 
de la Comunicacion’.“ — 
rekao je Milo{evi}. 

BST!FU!NVTJDB!!
BOUJRVB!!

Zahvaljuju}i nesebi~nom 
anga`manu Egona Mihajlo-
vi}a, od 1. srpnja do 24. ko-
lovoza Perast je bio sredi{te 
mnogih glazbenih doga|a-
nja. Prava su zanimljivost 
bili koncerti na otoku sv. 
Jurja, na otoku Gospe od 
[krpjela i u crkvi sv. Ni-
kole u Perastu. Odu{evljena 
publika nije {tedjela dlano-
ve tra`e}i jo{, jo{ i jo{... 
Nastupali su: Felicitas Ja-
cobsen — sopran, Kai Wes-
sel — alt, Toshinori Ozaki 
— chittarone, Ljubi{a Jova-
novi} — flauta, Egon Mi-
hajlovi} — ~embalo i mnogi 
drugi. Svi zaslu`uju jedna-
ku pozornost, no posebno 
treba istaknuti Kai Wes-
sela.... 

USF^J!JOUFSOBDJPOBMOJ!
GFTUJWBM!LMBQB!!
„QFSBTU!3115/“!

Pera{tani su pokazali smi-
sao za o~uvanje svog iden-
titeta njeguju}i svoj jezik, 
sakupljaju}i i bilje`e}i na-
rodnu poeziju, posebnno 
bugar{tice, legende i obi-
~aje. Zbog ovakve kulturne 
povijesti i prirodnog ambi-
jenta nije slu~ajno da se pr-
vi puta u Crnoj Gori fes-
tival klapa i klapskog pje-
vanja Mediteranskog melo-
sa odr`i ba{ u Perastu. 

U jedinstvenom ambijen-
tu, ogrnutom toplom ljet-
nom no}i, susreli su se zvu-
ci mora, ljubavi i ~e`nje, s 
duhom, sjenama i tajnom 
rada iz bajke, stvaraju}i je-
dan poseban sklad koji ~ini 
do`ivljaj nezaboravnim. 

Tre}i Festival klapa odr-
`an je 12. i 13. kolovoza. 
Za razliku od prethodna 
dva, ovogodi{nji je trajao 
dva dana. Naime, prva ve-
~er je bila revijalnog ka-
raktera i na njoj je sud-
jelovala klapa „Vela Luka“ 
iz istoimenog mjesta na 
Kor~uli, koja je pro{le go-
dine pobijedila na Festi-
valu. 

 Druge ve~eri u takmi~ar-
skom dijelu u~estvovalo je 
13 klapa: „Alkima“ — Ko-
tor, „Bokelji“ — Herceg-
Novi, „Ljube“ — Novi Sad, 
„Assa Voce“ — Podgorica, 
„Blajke“ — Blato na Korčuli, 
„Jadran“ — Tivat, „Harmo-
nija“ — Budva, „Verdi“ — 
Terano (Italija), „Bisernice 
Boke“ — Kotor, „Bar“ — Bar, 
„Stari kapetan“ — Herceg-

Naslovnica knjige „Tripo 
Kokolji}“ Luke Brajnovi}a 

Pobjedni~ka klapa „Jadran“ iz Tivta Predstavnici klapa na sve~anoj dodjeli zahvalnica 
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Zagreb pozvao na ljetovanje djecu Hrvata iz Crne Gore 

DRUŽENJE ZA SJEĆANJE 
Da se na ljetovanje ne ide samo na more pokazuje i primjer djece 

Hrvata iz Crne Gore koja su na poziv Gradske skup{tine Zagreba bila u 
desetodnevnom posjetu Zagrebu i njegovoj okolici. Grad Zagreb i Vladimir 
Velni}, potpresjednik Skup{tine grada Zagreba, ve} drugu godinu omogu}uju 
djeci ~lanova hrvatskih udruga Crne Gore besplatno ljetovanje u Zagrebu. 

lodna suradnja Zagre-
ba i Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva Crne 

Gore iz Kotora rezultat je 
mnogih kulturnih i dru{tve-
nih doga|anja u proteklih 
nekoliko godina, te je i ovo 
ljetovanje djece jedan od 

veoma va`nih i korisnih 
projekata. 

Pro{logodi{nje desetodne-
vno ljetovanje na zagreba-
~kom Sljemenu za 47 djece 
i 3 pratitelja bio je neza-
boravni do`ivljaj. Ove go-
dine potpredsjednik Velni} 
omogu}io je da 90 djece u 
dobi od 11 do 17 godina i 6 
pratitelja borave besplatno 
u dvjema skupinama po 10 
dana u Zagrebu u Gradu 
mladih Grane{ina. Inicijati-
va je potekla od Velni}a 
prilikom na{eg ovogodi{-
njeg susreta u Dubrovniku 
u svibnju mjesecu. Do re-
alizacije tog programa do{-
lo je ovoga ljeta. U orga-
nizaciji Hrvatskog gra|an-
skog dru{tva iz Kotora, pr-
va skupina od 46 djece iz 
Bara i Boke kotorske u 
pratnji Ljubinka Biskupo-
vi}a iz Tivta, Bo`a [alti}a 
iz Bara i ~asne sestre Ti-
homire iz Herceg-Novog 
otputovala je 21. srpnja au-
tobusom na svoje ljetova-
nje.  

Deset dana u Zagrebu i 
razgledanje znamenitosti 
grada Zagreba i hrvatskog 
Zagorja ostat }e u nezabo-
ravnom sje}anju. Prva sku-
pina se vratila svojim ku-
}ama 31. srpnja puna pre-
krasnih dojmova, a druga je 

ve} bila spremna da krene.  
Prvog kolovoza, druga 

skupina od 45 djece iz Bo-
ke kotorske sa pratiteljima 
Dariom Musi}em iz Koto-
ra, Miroslavom Franovi-
}em iz Tivta i ~asnom 
sestrom Brigitom iz Her-
ceg-Novog, krenula je na 
put za Zagreb. Istog dana u 
kasnim ve~ernjim satima 
stigli smo u Zagreb u Grad 
mladih Grane{ina, gdje nas 
je doma}in srda~no do~e-
kao. 

Za udobnu i sigurnu vo-
`nju autobusima zahvalni 
smo „Autoturistu“ iz Samo-
bora. Voza~i Ivica & Ivica, 
Tomilav i Davor ostat }e 
svima nama u lijepom 
sje}anju kao iskusni voza~i 
i prijatne osobe. Nastojali 
su ispuniti sve `elje djece 
za vrijeme njihovog puto-
vanja u ~emu su i uspjevali 
iako, pravo re}i, nije bilo 
ba{ ni lako. 

Boravak obiju grupa bio 
je popra}en programima 
koje su djelatnici Grada 
mladih pripremili. Svaki 
dan boravka u Zagrebu bio 
je ispunjen raznim doga-
|anjima i izletima tako da 
su djeca mnogo toga vid-
jela, do`ivjela, nau~ila i 
me|usobno se dru`ila. Te-
meljne vrijednosti progra-
ma sprovodili su voditelji i 
animatori koji su bili u 
svakodnevnom kontaktu sa 
djecom i skrbili o njima 24 
sata na dan. Poticali su 
djecu na kulturno-zabavne, 
edukativne i sportske aktiv-
nosti, te dru`enje. 

Direktorica Grada mladih 
Grane{ina, Ana Troha, sa 
svojim djelatnicima Zora-
nom Krivokapi}em, koor-
dinatorom, i Marijom Be-
ri{i}, administratorkom, sve 
je u~inila da djeci bude bo-
ravak ugodan i lijep. 

P 

Novi, „Proizd“ — Vela Luka 
i „Ulcinj“ — Ulcinj. 

Prvu nagradu ocjenjiva~-
kog suda, Zlatni pera{ki grb, 
dobila je klapa „Jadran“ iz 
Tivta. Druga nagrada, Sre-
breni pera{ki grb, pripala je 
klapi „Asa voce“ iz Podgo-
rice, dok je tre}u nagradu, 
Bron~ani pera{ki grb, zaslu-
`ila klapa „Proizd“ iz Vele 
Luke. 

Nagrada Dru{tva prijate-
lja grada Perasta dodijelje-
na je klapi „Alkima“ iz 
Kotora, a nagrada direkcije 
Festivala  klapi „Blajke“ iz 
Vele Luke. 

Festival se odr`ao na pja-
ci ispred crkve Sv. Nikole 
pred velikom masom gleda-
teljstva, kako mje{tana Pe-
rasta i okolnih mjesta Boke 
kotorske, tako i brojnih turi-
sta. 

QSPTMBWB!WFMJLF!
HPTQF!

Ovogodi{nja proslava sve-
tkovine Uznesenja Marijina 
ili Velike Gospe, pokrenula 
je mnogobrojne vjernike u 
najpoznatija marijanska sve-
ti{ta u kotorskoj biskupiji 
(Gospa Rata~ka kod Bara, 
otok Gospe od Milosti i 
otok Gospe od [krpjela). 
Sama potreba za putova-
njem i odlaskom na ta sveta 
mjesta potvr|uje veliku is-
tinu da je ~ovjek putnik 
koji stalno pita i tra`i, koji 
ne nalazi smiraj u zahtje-
vima i mogu}nostima sva-
kodnevice pa te`i boljem, 
ljep{em, trajnijem. Marija 
kao majka osobito je svima 
bliska, ~ovjek je kao svi 
mi, razumije sve ljudske 
tjeskobe, strijepnje, potrebe, 
nade i `elje, a znala je tako 
drugovati s Bogom da je 
postala najuspje{nijim ~o-
vjekom svekolike povijesti. 
Stoga susret s njom ople-
menjuje, usre}uje i daje 
snagu za svladavanje svih 
tegoba na `ivotnom putu 
prema nebeskom, vje~nom. 

Osobito je bilo sve~ano 
na otoku Gospe od [krpje-
la. Sve~anu sv. Misu u 18 
sati uz mnogobrojno sve-
}enstvo predvodio je kotor-
ski biskup Ilija Janji}. Pje-
vao je mje{oviti zbor „Sv. 
Tripun“ iz Kotora. 

Priredio: T. Schubert 

Polazak iz Tivta

U Gradu mladih Grane{ina 
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Naravno, to sve ne bi bilo 
izvodljivo da tu nisu bili 
Divna, Nena, Edina, Vera, 
@eljka, Katica, Marica, 
@eljko, omiljena teta Ivan-
ka i drugi, osoblje koje se 
brinulo da djeca na|u za-
dovoljstvo u hrani, da se 
osje}aju ugodno i smognu 
snage za ispunjenje pred-
vi|enog im programa bo-
ravka. Moramo odati sva 
priznanja odli~noj kuhinji 
koja je ispunila na{a o~e-
kivanja i ljubaznosti cijelog 
osoblja. Neizostavni anima-
tori, studenti s podru~ja pe-
dago{kih, socijalnih, sport-
skih i zdrastvenih zvanja 
Tomislava, Dario, Maja, 
Sanja i Nikola u~inili su 
sve da djeca osjete svu ~ar i 
ljepotu ljetovanja, `ivljenja 

u dru`ini, odgovornost pre-
ma sebi i grupi te upu}e-
nost jednih na druge i da u 
svojim sje}anjima ponesu 
uspomene na drage likove, 
njihovih drugara animatora 
koji su bili cijelo vrijeme s 
njima. Tu su se stvorila no-
va poznanstva, neizostavne 
simpatije i ljubavi. 

Lblp!tnp!qvupwbmj@!

Krenuli smo iz Kotora. 
Prelazak granice prema Hr-
vatskoj na Debelom brijegu 
zna~io je za mnoge prvi 
odlazak u inozemstvo, prvi 
susret sa Hrvatskom, po-
stojbinom njihovih preda-
ka, prvi pogled na Dub-
rovnik.  

Pogled na Dubrovnik po-
taknuo je neizostavno sli-
kanje za uspomenu. Dalma-
tinskom obalom putovalo 
se do Makarske. Posjetili 
smo Gospino sveti{te Vep-

ric pokraj Makarske, zatim 
nas je put preko Vrgorca i 
Sinja vodio u unutra{njost 
Hrvatske, Likom, preko 
Korenice, Plitvica do Za-
greba. Cijelim putem pra-
titelji su djeci pokazivali 
zna~ajna mjesta i krajeve 
kuda se prolazilo i obja-
{njavali im doga|anja koja 
su se tu zbivala u pro{losti i 
sada{njosti. Dvanaest sati 
putovanja udobnim auto-
busima „Autoturista“ iz Sa-
mobora s profesionalnim i 
prijatnim voza~ima nisu iza-
zvali veliki umor kod djece. 
Pjevalo se cijelim putem. 
Zagreb nas je do~ekao ra-
{irenih ruku. Djelatnici 
Grada mladih za`eljeli su 
nam dobrodo{licu i smjes-
tili nas u za to ve} sprem-

ljene i uredno namje{tene 
paviljone gdje }emo prove-
sti na{ih nezaboravnih 10 
dana.  

Hekf!tnp!cpsbwjmj!@!

Grad mladih Grane{ina 
smje{ten je u isto~nom di-
jelu Zagreba — Dubravi. 
Obuhva}a 43 hektara ogra-
|enog i hortikulturno ure-
|enog prostora park-{ume 
unutar koje su prostrane li-
vade s niskim raslinjem i 
cvijetnjacima. 

Smje{teni smo bili u pa-
viljonima, samostalnim ob-
jektima sa vi{ekrevetnim 
spavaonicama i pripadaju-
}im sanitarijama. Posebno 
su izgra|eni objekti za 
sportsku rekreaciju, nogo-
metna, rukometna i ko{ar-
ka{ka igrali{ta, kao i teni-
ska igrali{ta. Tu je i neizo-
stavni „Disco“, gdje su se 
odr`avle ve~ernje zabave. 

Hekf!tnp!cjmj!j!|up!tnp!twf!
wjekfmj!@!

Mnogo bi se stranica 
ovog Glasnika moglo ispi-
sati ako bismo o svemu pi-
sali. Nastojat }u kratkim 
pregledom do~arati ~itate-
ljima boravak na{e djece u 
Zagrebu. Prvi dan boravka 
po~eo je doru~kom u re-
storanu odmarali{ta uz oba-
veznu jutarnju molitvu ~as-
nih sestara Tihomire i Bri-
gite, svake u svojoj grupi. 
Radoznalost i uzbu|enost 
djece  bila je vidna na nji-
hovim licima, neizreciva 
`elja i nestrpljenje za upo-
znavanjem Zagreba i onim 
{to je bilo predvi|eno pro-
gramom boravka. Nakon 
doru~ka direktorica odma-
rali{ta Ana Troha upoznala 
nas je sa djelatnicima od-
marali{ta koji su svo vrije-
me na{eg boravka vodili 
brigu o nama.  

Tom prigodom im je uru-
~en poklon od strane djece i 
na{e Udruge za sje}anje na 
ovo dru`enje. Animatori — 
studenti Dario, Tomislava, 

Maja, Nikola, Sanja, pre-
uzeli su svoju grupu djece i 
punih 10 dana svakoj grupi 
posvetili svo svoje vrijeme, 
dru`ili se sa nama, vodili 
po Zagrebu i okolici, obja-
{njavali, zabavljali, organi-
zirali nam razne vrste za-
bave i dru`enja. U popular-
nom  paviljonu 23 „Disco 
Night“ svaku ve~e na{a 
mlade` se dru`ila do kasno 
u no} uz glazbu, ples, razne 
prigodne kvizove i igre. 

Obilazak grada Zagreba 
se o~ekivao sa nestrplje-
njem. Vo`nja tramvajem do 
Trga bana Jela~i}a bila je 
za ve}inu prvi susret sa tak-
vim prevoznim sredstvom. 
Ban Jela~i} na svom konju 
za`elio im je dobrodo{licu. 

Osje}aj da su u glavnom 
gradu Hrvatske, milijun-
skom Zagrebu, o kojemu su 
toliko toga ~uli, kulminirao 
je `eljom djece da {to vi{e 
toga vide i do`ive. Ban Je-
la~i} na konju, fontana 
Mandu{evac, u kojoj je bilo 
i kupanja, tr`nica Dolac, 
blje{tavi izlozi, neizostavni 
du}ani suvenira bili su ve-

Odlazak u grad 

Poklon Ani Troha od HGDCG i djece

Sje}anje na Dubrovnik 
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oma primamljivi. Obilje`ja 
Hrvatske, {alovi, kape, dre-
sovi „Dinama“ i „Hajduka“, 
razni privjesci, domoljubne 
pjesme na CD-u, bili su 
odmah kupljeni. Susret sa 
Trgom bio je susret sa po-
vije{}u i legendama Hrvata. 
Najdu`a zagreba~ka ulica — 
Ilica, puna trgovina, ugosti-
teljskih objekata i razno-
likih gra|evina, bila je meta 
na{ih radoznalih mali{ana. 

U sljede}im danima obi-
lazili smo znamenita mjesta 
hrvatske metropole. Od 
trga bana Jela~i}a krenuli 
smo prema tr`nici Dolac i 
Gradecu. To~no u podne 
pucanj iz topa s kule Lotr-
{~ak iznenadio je na{u dje-
cu, najava podna, kada Za-
grep~ani provjeravaju svoje 
satove. Sa {etali{ta Josipa 

Jurja Strossmayera pru`io 
nam se nezaboravan pogled 
na cijeli Donji grad koji }e 
biti na{e svakodnevno sa-
stajali{te. Ulicom Tome 
Baka~a dolazimo do Kap-
tola, gdje je 1094. osno-
vana Zagreba~ka biskupija. 
Kaptolom dominira vele-
lepna katedrala Marijina 
uznesenja.  

Posjet katedrali bio je za 
na{u djecu nezaboravan 
doga|aj. Upoznali su se sa 
povije{}u ovog velelepnog 
zdanja i njegovim zna-
~enjem za Hrvatsku i hr-
vatski narod. Daljnji obi-
lazak grada vodio nas je u 
Tkal~i}evu ulicu, ulicu 
vi{estoljetne tradicije za-
greba~kih obrtnika i trgo-
vaca, danas brojnih kavana 
i restorana. U blizini iz-

gra|eni novi suvremeni tr-
gova~ko-zabavni kompleks 
„Kaptol Centar“ bio je 
veom interesantan na{oj 
djeci — i ne samo taj trgo-
va~ki centar ve} i ostali 
kojih u Zagrebu ima na 
pretek. Kamenita Vrata, je-
dina sa~uvana ulazna vrata 
u grad, a bilo ih je ~etiri, 
bila su dio na{eg puta kroz 
povijest Zagreba. Njihov 
unutarnji izgled u potpu-
nosti je podre|en legendi 
koja i danas `ivi u vjero-
vanju ljudi. Veliki je po`ar, 
naime, godine 1731. progu-
tao sve drvene djelove Ka-
menitih vrata, ali je, po 
predaji, neo{te}ena u pepe-

lu ostala slika Bogorodice 
sa Isusom. Uz tu predaju 
nadovezala se i ona o ~u-
dotvornosti slike i mnogi 
vjernici i danas dolaze na 
zavjet. Kamenita vrata ima-
ju svoje zna~ajno mjesto i u 
hrvatskoj knji`evnosti. U 
blizini je i stara ljekarna 
koja nastavlja tradiciju one 
iz 1335. godine. Dolazak na 
stoljetni trg Sv. Marka bilo 
je iznena|enje za djecu. 
Crkva Sv. Marka iz davnog 
XIII. stolje}a dominira tr-
gom. Raznobojni krovni cri-
jepovi crkve na lijevoj str-
ani tvore grb Hrvatske, 
Dalmacije i Slavonije, a na 
desnoj strani grada Zagre-
ba, {to je odu{evilo djecu. 

Na trgu su i zna~ajne 
ustanove, centar upravlja-
nja dr`avom Hrvatskom, 
Sabor Republike Hrvatske, 
Banski dvori, Stara gradska 
vije}nica... Malo dalje na-

lazi se Katarinin trg ime-
novan po Katarini Zrinskoj, 
hrvatskoj banici i pjesni-
kinji, `eni Petra Zrinskog. 
Tu dominira isusova~ka 
crkva Sv. Katarine. Crkva 
je poznata po zidnim 
slikama i skulpturama. Na{i 
doma}ini organizirali su 
nam posjete nekim od 
muzeja Zagreba, tako da su 
nam sljede}i dani boravka 
bili ispunjeni posjetom 
muzeja grada Zgreba.  

Tehni~ki muzej je privu-
kao veliku pa`nju djece, 
odjel astronomije i odjel 
transformacije energije bili 
su im veoma zanimljivi. 
Maksimir, jedan od najve-

}ih i najljep{ih perivoja 
jugoisto~ne Europe, podig-
nut davne 1794. godine sa 
starom hrastovom {umom, 
livadama i romanti~nim je-
zerima i zoolo{kim vrtom, 
posebno je privla~io pa`nju 
djece. U blizini se nalazi 
stadion NK „Dinamo“ koji 
smo neizostavno morali 
posjetiti. Sportsko-rekrea-
cijski centar Jarun tako|er 
je bio dio na{eg posjeta 
Zagrebu. Cjelodnevni bora-
vak na jezeru i kupanje po-
remetili su nam ki{a i vje-
tar. Ipak, na{lo se njih ne-
koliko koji su usko~ili u 
vodu Jaruna i zadovoljili 
svoju radoznalost da osjete 
kako izgleda to kupanje u 
„Zagreba~kom moru“. Na-
kon na{e {etnje Zagrebom 
posjetili smo Botani~ki vrt 
na ju`noj strani Maruli}eva 
trga, utemeljen 1889. godi-
ne, zasa|en raznovrsnim 

Rashla|ivanje kod fontane Mandu{evac

Posjet katedrali 

Na trgu sv. Marka 
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biljem i stablima i bri`ljivo 
odr`avan, i tu smo se ugod-
no osje}ali i odmarali. Tr-
`ni centar „Importane“ u 
blizini Botani~kog vrta bio 
je veoma interesantan za 
na{e mali{ane. Obli`nji trg 
kralja Tomislava sa velikim 
parkom i Glavni kolodvor 
privukli su pa`nju svojom 
ljepotom. Od kolodvora, 
put do trga bana Jela~i}a, 
gdje smo se sastajali pri 
odlasku u odmarali{te, vo-
dio nas je kroz tri prekrasna 
parka koje Zagrep~ani zovu 
Zrinjevac. Obi{li smo obli-
`nji hipodrom i posjetili 
dvorac Lu`nicu u Brdovcu. 
Vozili smo se tramvajima, 
autobusima i prigradskim 
vlakovima jer su djeca sa-

mo tako mogla uistinu do-
`ivjeti grad i njegovu oko-
licu. Na{u {etnju Zagrebom 
upotpunili smo i izletom u 
okolicu Zagreba. Na{i do-
ma}ini pokazali su nam sa-
mo jedan mali dio Hrvat-
skog zagorja jer nije bilo 
vi{e vremena. Posjetili smo 
Krapinu, ve} 800 godina 
upravno i kulturno sredi{te 
Hrvatskog zagorja. Grad 
Ljudevita Gaja i Hrvatskog 
narodnog preporoda u ko-
jem su znameniti Franje-
va~ki samostan i crkva sv. 
Katarine, poznat je po odr-
`avanju Dana kajkavske 
kulture kada se brojnim 

priredbama predstavlja fol-
klorno blago Hrvatskog za-
gorja. Hu{njakovo je arhe-
olo{ki lokalitet blizu Kra-
pine na kojem je 1899. go-
dine otkriveno zna~ajno na-
lazi{te pra~ovjeka staro 30 
do 40 tisu}a godina. U ar-
heolo{kom parku smje{tene 
su skulpture praljudi i on-
da{njih `ivotinja u prirod-
noj veli~ini.                                         

Toga dana smo posjetili i 
Trako{}an, najromanti~niji 
i po mnogima najljep{i dvo-
rac u Hrvatskoj. Trako{}an 
je nastao u drugoj polovici 
13. stolje}a u obrambenom 
sustavu Zagorske grofovije. 
Prvi poznati vlasnici bili su 
grofovi Celjski koji u to 
vrijeme gospodare ~itavom 

Zagorskom grofovijom. Po-
lovicom 15. stolje}a njiho-
va obitelj izumire i Trako{-
}an dijeli sudbinu ostalih 
njihovih gradova i posjeda. 
Trako{}an je pripao najprije 
vojskovo|i Janu Vitovcu, a 
zatim Ivani{u Korvinu, koji 
ga poklanja svom podbanu 
Ivanu Gyulayu. Ova obitelj 
zadr`ava dvorac kroz tri 
generacije, te kona~no izu-
mire 1566., a vlasni{tvo pre-
uzima dr`ava. Za u~injene 
usluge kralj Maksimilijan 
dodjeljije vlastelinstvo Jur-
ju Dra{kovi}u, hrvatskom 
banu i kardinalu, najprije 
na osobno, a potom na nas-

ljedno u`ivanje. Tako je 
kona~no 1584. Trako{}an 
stekla ova obitelj koja }e ga 
u svom posjedu, uz kra}i 
prekid, zadr`ati sve do Dru-
gog svjetskog rata. Muzej-
ski postav ure|uje se u 
fazama od 1952. nadalje, a 
ure|enje ni do danas nije 
potpuno zavr{eno. Od inte-
rijernih cjelina posebno se 
isti~u vite{ka i lova~ka dvo-
rana, glazbeni salon, atelier 
slikarice Julijane Erdoedy 
kao i ostale zbirke smje{te-
ne u drugim prostorijama. 
Neposredna okolica dvorca 
oblikovana je kao pejsa`ni 
park u kojem jezero, livade, 
grupacije drve}a i grmlja 
~ine skladnu hortikultural-
nu cijelinu. Osobito i pre-
poznatljivo obilje`je Tra-
ko{}anu daje veliko umjet-
no jezero, dugo oko kilo-
metar i pol. 

Put smo nastavili prema 
Mariji Bistrici najve}em 
marijanskom sveti{tu, smje-
{tenom u jugoisto~nom di-
jelu Hrvatskog Zagorja na 
sjevernim obroncima Zag-
reba~ke gore, 30-tak kilo-
metara od glavnog grada.  

Fascinantan izgled grada i 
sveti{ta Majke Bo`je Bis-
tri~ke i prisustvo na pri-
godnoj svetoj misi ostavili 

su vidno uzbu|enje i divlje-
nje na licima svih nas. 
Zbog svog vjerskog i na-
cionalnog zna~aja Marija 
Bistrica je od strane Hrvat-
ske biskupske konferencije 
progla{ena Hrvatskim naci-
onalnim sveti{tem Majke 
Bo`je Bistri~ke. Pored crk-
ve-bazilike sa ~udotvornim 
kipom Majke Bo`je Bis-
tri~ke obi{li smo bre`uljak 
„Kalvariju“ sa postajama 
Kri`nog puta koja je svaka 
za sebe vrijedno umjetni~-
ko djelo poznatih hrvatskih 
kipara. Pobo`nost Kri`nog 
puta sa upaljenim svije}a-
ma nezaboravan je do`iv-
ljaj za svakog posjetitelja. 
Na misnom slavlju kojem 
smo bili nazo~ni sve}enik 
koji je vodio misno slavlje 
pozdravio nas je i za`elio 
nam dobrodo{licu u Mariji-
no sveti{te. Malo je bilo vre-
mena da se sve obi|e i vidi 
ali sâm boravak u sveti{tu 
Majke Bo`je ostavio je ne-
izbrisiv trag u na{im du{a-
ma. Ovo nije na{ zadnji do-
lazak, do}i }emo opet. 

Dani su brzo prolazili. 
Imali smo i dva ro|endana 
tih dana, mali Dario iz dru-
ge skupine napunio je 11 
godina, a Angela iz prve 
skupine 16 godina.  

Posjeta dvorcu Trako{}an 

Poslu`enje ro|endanske torte 
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Djelatnici odmarali{ta pri-
jatno su nas iznenadili, na-
pravili su nam ro|endanke 
torte i ukrasili ru~aonicu i 
stol u ro|endanskom slav-
lju. Uz ro|endansku pje-
smu, ~estitke i poljupce na-
{i slavljenici su proslavili 
ro|endan na sve~an na~in 
kojega }e se uvijek rado sje-
}ati. 

Obje grupe posjetili su 
~elnici grada Zagreba. Vla-
dimir Velni}, potpredsjed-
nik Skup{tine grada Zagre-
ba sa suprugom, te Milan 
Bandi}, dogradona~elnik Za-
greba, sa svojim suradnici-
ma i novinarima i zadr`ali 
se s nama u du`em dru`e-
nju i razgovoru.  

Tom prigodom su im uru-
~eni skromni pokloni od 
strane na{e Udruge, a oni 
su djeci poklonili dresove 
hrvatske nogometne repre-
zentacije i 10 nogometnih 
lopti. Razgovaralo se i o 
budu}oj suradnji na{e Ud-

ruge sa gradom Zagrebom i 
dogovoreno je ljetovanje u 
Zagrebu sljede}e godine. 

Dani su nam brzo prola-
zili, veselje i dru`enje u pa-
viljonima je trajalo do ranih 
jutarnjih sati. Bilo je tu i 
„tu~a“ jastucima, mazanja 
zubnom pastom na spava-
nju, kolektivnog „ukra{ava-
nja“ pjenom za brijanje, no-
gometnih turnira, kvizova, 
izbora mistera i missica, 
najsimpati~nijeg momka i 
najljep{e cure itd.  

Do{ao je poslednji dan, 
dan rastanka, a svaki rasta-
nak je tu`an pa ma kolko 
da je lijep. Tog dana prije 
ru~ka svaki paviljon poklo-
nio je buket ru`a osoblju 
odmarali{ta u znak zahval-
nosti za pa`nju i brigu koju 
su nam iskazali svo vrijeme 
na{eg boravka u Gradu 
mladih Grane{ina.  

Zadnju ve~er smo uz lo-
gorsku vatru u parku odma-
rali{ta prepri~avali dogo-

dov{tine za vrijeme borav-
ka u Zagrebu i uz pjesmu 
opra{tali se od Grada mla-
dih uz `elju da se idu}e go-
dine ponovno vidimo. U ra-
no jutro stigao je pred od-
marali{te autobus na{eg 
prevoznika „Autoturista“ iz 
Samobora da nas vrati ku}i. 
Pa`ljivi i dragi doma}ini 
spremili su nam lan~ pakete 
sa osvje`avaju}im napit-
kom i uz `elju za sretan put 
ispratili nas. Voditeljice Sa-
nja i Tomislava uz zagrlja-
je, suze, obe}anja da }emo 
se ponovno sresti, ispratile 
su na{u djecu na put za 
Crnu Goru — svojim ku}a-
ma. Hvala ti Zagrebe, hvala 
ti Lijepa na{a, hvala ti Vlat-
ko, Milane, hvala ti Grade 
mladih Grane{ina, ostat }e-
te u na{em sje}anju i na{im 
srcima zauvjek. 

Na{i dragi {oferi vozili su 
nas novom autocestu iz Za-
greba do [ibenika. Za 4 i 
pol sata bili smo na moru. 

Prekrasna autocesta i krasni 
predjeli kuda smo prolazili 
u~inili su nam put prijatnim 
i nezaboravnim. Na na{em 
putu do ku}e predvidjeli smo 
zadr`avanje u Splitu da 
djeca vide taj biser Dalma-
cije. Neizostavan posjet no-
gometnom klubu „Hajduk“ 
organizirao nam je na{ su-
narodnjak Rade Perkovi}. 
Dolazak u Split izazvao je 
divljenje kod na{e djece. 
Split, smje{ten na poluoto-
ku, ome|en morem i gre-
benima Mosora i Kozjaka, 
veliko je povijesno, uprav-
no i vjersko sredi{te Hrvat-
ske. S ju`ne strane split-
skog poluotoka su srednj-
odalmatinski otoci Bra~ i 
[olta, Hvar i Vis, a sa sje-
verne prostrani Ka{telanski 
zaljev sa svojih 7 bisera, 7 
ka{tela.  

Poluotok Marjan domini-
ra Splitom tako da je iz usta 
na{e djece odmah potekla 
pjesma Marjane, Marjane...

Bandi} i Velni} sa suprugom i suradnicima Vladimir Velni} — pokloni za djecu 

Za rastanak buket ru`a i veliko HVALA Rastanak sa GMG uz logorsku vatru
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Gostovanje grada Omi{a i `upe sv. Mihovila Arkan|ela u Boki kotorskoj  

POSJET PLANIRAN U RUJNU 
a blagdan Sv. Ivana 
nepomuka, za{titnika 
grada Omi{a, @upu 

sv. Mihovila Arkan|ela po-
sjetio je msrg. Ilija Janji}, 
biskup kotorski. Tada se 
rodila ideja o mogu}em go-
stovanju Omi{ana Kotoru, 
a biskup Janji} je predlo`io 
da se ono realizira preko 
HGDCG-a iz Kotora uz su-
radnju s `upnikom sv. Ma-
teja don Antom Dragobra-
tovi}em. 

Planirano je da u vremenu 
od 17. do 19. rujna 2004. 
godine u Kotor doputuje 
40—50 Omi{ana s gradona-
~elnikom Omi{a Ivanom 
[kari~i}em i `upnikom 
Ljubom Bodro`i}em. Omi{ 
bi se Kotoru predstavio 
jednom skulptorskom izlo-
`bom oboga}enom crte`i-
ma i slikama omi{kog sli-
kara i skulptora Ka`imira 
Hraste, redovnog profesora 

na Umjetni~koj akademiji u 
Splitu. Ka`imir Hraste je, 
među inim, autor bron~a-
nog reljefa s likom pre-
minuloga {ibenskog bisku-
pa msgr. Sre}ka Badurine, 
koji je izlo`en u {ibenskoj 
katedrali Sv. Jakova, a ove 
godine je po narud`bi grada 
Splita, a u prigodi obi-
lje`avanja 1700. obljetnice 

blagdana Sv. Dujma izradio 
biskupski {tap za uzornog 
nadbiskupa Splitsko-makar-
ske metropolije Marina Ba-
ri{i}a. Poznati su njegova 
skulptura Uskrsnu}a izlo`e-
na u Visovcu, veliki drveni 
Kri` u crkvi Sv. Ante u 
Kninu itd. 

Uz izlo`bu skulptura pri-
kazao bi se i dio izdava~ke 
djelatnosti kulturnih i inih 
institucija grada Omi{a, 
zna~ajne za pro{lost Dal-
macije i dalmatinskog klap-
skog pjevanja. Tom prigo-
dom bi ljubitelji klapske 
pjesme mogli nabaviti, na-
ru~iti ili preslikati odre|ene 
notne primjerke. Poznato je 
da u Omi{u postoji odista 
vrijedna notna literatura, 
nepoznata ljubiteljima klap-
skog pjevanja u Boki. 

U okviru ovog posjeta 
doputovat }e i ~lanovi 
@upskog pjeva~kog zbora 
iz Omi{a, me|u kojima su i 
~lanovi jedne od najkvali-
tetnijih dalmatinskih klapa, 
klape „Puntari“ iz Omi{a. 
Njima bi se pridru`ilo i ne-
koliko sudionika i nastav-
nika osnovne glazbene {ko-
le „Lovro pr. Mata~i}“ iz 
Omi{a. 

Odr`ali bi koncert zbor-
ske i klapske pjesme, a 
@upski pjeva~ki zbor pratio 
bi misno slavlje u crkvi Sv. 
Tripuna. 

S obzirom na suradnju 
grada Omi{a i Kotora kroz 
stolje}a, evo prilike za su-
sret predstavnika Omi{a i 
Kotora i za nastavak su-
radnje i dobrih odnosa. 

          T. Schubert
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Ostali smo 4 sata u Spli-
tu, djeca su posjetila Peri-
stil, uspela se na zvonik Sv. 
Dujma, odakle im se pru`io 
nezaboravan pogled na pa-
noramu Splita. Posjetili 
smo Dioklecijanovu pala~u, 
Hrvatko narodno kazali{te, 
{etali rivom i starim gra-
dom, a kruna svega bio je 
posjet NK „Hajduku“ na 
Poljudu. Rade Perkovi}, 
predsjednik bratov{tine 
„Bokeljska mornarica 809“ 
u Splitu, sa~ekao nas je i sa 
prijatnim doma}inima po-
veo na Hajdukovo igrali{te. 
Posjetili smo trofejnu dvo-
ranu Hajduka, {to je iza-
zvalo divljenje kod djece 
navija~a Hajduka i ostalih, 
te bili primljeni od direk-
tora Hajduka Fredi Fioren-
tinia i po~a{}eni u njiho-
vom salonu. Nazo~ni igra~i 
Hajduka dali su na{oj djeci 
autograme tako da smo sa 
Splitom zaokru`ili sve `elje 
i htijenja na{e djece na 
ovom prekrasnom ljetova-
nju koje nam je omogu}io 
grad Zagreb.                         

Nastavili smo put za Crnu 
Goru sa obveznim kra}im 
zadr`avanjem u Neumu ra-
di odmora. Ve} je bila du-
boka no} kad smo se pribli-
`ili Dubrovniku.  

Dubrovnik no}u je jedan 
poseban ugo|aj koji treba 
do`ivjeti. Osvijetljene zidi-
ne staroga grada izazvale 
su ushi}enje na{e djece. 
Na{i dragi voza~i usporili 
su vo`nju dok smo prolazili 
iznad grada da {to vi{e u`i-
vamo u toj ljepoti.  

Nakon Dubrovnika grani-
ca je bila na domaku i uz 
kratko obvezno zadr`ava-
nja nastavili smo put prema 
Tivtu i Kotoru gdje su dje-
cu `eljno o~ekivali njihovi 
roditelji. Oko pola no}i au-
tobus je stigao u Tivat. Za 
na{e mlade putnike iz Tivta 
bio je to kraj putiovanja. 
Uz pjesmu su za`eljeli svo-
jim vr{njacima nastavak 
puta do Kotora, a dragim 
{oferima zahvalili na prijat-
noj i ugodnoj vo`nji.  Tako 
se 11. kolovoza 2004. zavr-
{ilo desetodnevno nezabo-
ravno ljetovanje za 90-toro 
djece Hrvata i 6 pratitelja iz 
Crne Gore.  

           Dario Musi} 

Omi{ — panorama 
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Pri~a o trajanju sa~uvana u kamenu 

POVIJESNI LUK OD ANTIKE DO BAROKA  
U srednjovjekovnoj kotorskoj crkvi Sv. Mihovila, na Pjaci od kina u Strarom gradu, otvoren je 30. 

lipnja 2004. godine kotorski Lapidarij. Drevni grad }e ovime biti bogatiji za jo{ jedan izlo`beni prostor. 
Rije~ je o privremenoj postavci zbirke izložaka kamene plastike, koja }e biti trajno smje{tena u crkvi sv. 
Pavla, nakon njezine revitalizacije. 

 povijesti Lapidarija 
govorio je direktor 
OJU „Muzeji“ Kotor 

Gojko Andrija{evi}, koji 
je rekao: 

„Neosporna je ~injenica 
da je Kotor kulturna pres-
tonica ju`nog Jadrana, ne 
samo zbog toga {to se na-
lazi na listi svjetske kultur-
ne ba{tine ve} i zato {to, 
statisti~ki gledano, podru-
~je Op{tine Kotor posjeduje 
oko 70 % pokretnog i oko 
30 % nepokretnog kultur-
no-umjetni~kog blaga Crne 
Gore. Na{a op{tina se mo`e 
pohvaliti najve}om zbirkom 
lipida na isto~noj obali Ja-
drana, a samim tim i na 
podru~ju dana{nje Crne Go-
re. Prema tome, bilo je sa-
svim prirodno da Kotor 
odavno ima specifi~an mu-
zejski objekat zvani Lapi-
darijum, za manje upu}ene 
objekat u kojem su ekspo-
nati isklju~ivo od kamena i 
mermera. 

Jo{ davne 1906. godine u 
Kotoru je osnovano ‘Bo-
keljsko starinarsko dru{tvo’ 
prete~a dana{njih Ustano-
va kao {to su Zavod za 
za{titu spomenika ili Muzej. 
Dru{tvo je imalo svoj statut 
ili Pravila, a ~iji je cilj, iz-
me|u ostalog, bio ‘saku-
pljanje, obrada i izlaganje 
starih kamenih spomenika’. 
Povod za osnivanje ovog 
Dru{ta je bio taj {to su, na-
kon opse`nih sanacionih 
radova u katedrali sv. Tri-
puna u periodu izme|u 
1896. i 1907. godine u ol-
tarskom prostoru otkriveni 
brojni fragmenti crkvenog 
namje{taja iz starijih faza 
Katedrale. Upravo ovi na-
lazi, zajedno sa arheolo{-
kim i arhitektonskim ulom-
cima prna|enim u raznim 
djelovima kotorske op{tine 
predstavljali su okosnicu za 

formiranje kotorskog Lapi-
darijuma koji je Dru{tvo 
postavilo u napu{tenoj cr-
kvi sv. Jakova i crkvi Gospe 
od Rozarija. Lapidrijum je 
tu ostao sve do kraja Dru-
gog svjetskog rata, mada je 
Dru{tvo, na `alost, prestalo 
sa radom 1914. godine. 

Nakon 1944. godine, La-
pidrijum se seli na vi{e 
mjesta: ispod stare ljetnje 
pozornice, kod bastiona Ri-
va i Sjevernih gradskih vra-
ta, crkve sv. Mihaila u Sta-

rom gradu, podrumu neka-
da{nje mleta~ke kasarne i, 
na kraju, 1961. godine dio 
najvrednijih ekponata bio 
je izlo`en u prostoru zapad-
nog ugla Trga od oru`ja. 
Ali, nakon samo dvije go-
dine, sav izlo`eni i depono-
vani materijal je bio prese-
ljen u podrumske prostorije 
Pomorskog muzeja u Koto-
ru i od tada, sem u poje-
dina~nim slu~ajevima, do 
dana{njeg dana nikada vi{e 
nije javno izlagan. 

Objekat pored kojeg se 
sada nalazimo, a u kojem je 
izlo`en najvrijedniji dio 
kotorskog Lapidarijuma je 

crkva sv. Mihaila. To je ro-
mano-goti~ka crkva iz 14. 
vijeka, podignuta na teme-
ljima ne{to ve}e, preroma-
ni~ke crkve iz 9. vijeka. Pri-
likom sanacionih radova 
koje je obavio Zavod za za-
{titu spomenika kulture iz 
Kotora tokom 80-tih godina 
pro{log vijeka, prona|en je 
ve}i broj ostataka preroma-
ni~ke plastike, koji su dans 
izlo`eni kao eksponati u 
ovoj crkvi. Unutra{njost cr-
kve je sredinom 15. vijeka 

ukra{ena freskama koje se 
pripisuju najzna~ajnijem 
goti~kom slikaru Kotora, 
Lovru Marinovu Dobri~e-
vi}u. Freske, koje }ete ima-
ti priliku da vidite, pred-
stavljaju najve}i i najzna-
~ajniji kompleks fresak od 
svih bogomolja na podru-
~ju Starog grada i okoline. 

U dana{njoj postavci ko-
torskog Lapidarijuma nala-
ze se predmeti vanredne 
ljepote i kulturno-umjetni~-
ke vrijednosti. Neki od njih 
su svjetski rariteti kojih se 
ne bi postidjeli ni najpo-
znatiji evropski muzeji. Ovi 
ekponati, koji se nalaze na 

relativno malom izlo`benom 
prostoru, prate od anti~kih 
vremena, preko ranog hri{-
}anstva, preromanike, ro-
manike, gotike, renesanse i 
baroka, kontinuitet `ivota 
na ovim prostorima. 

@elio bih da naglasim da 
otvaranjem Lapidarijuma, 
Kotor dobija atraktivan ob-
jekat muzejske profilacije i 
predstavlja}e jednu od klju-
~nih turisti~kih destinacija 
obilaska Starog grada. 

Na kraju, moram da is-
taknem ~ovjeka bez kojeg 
ovaj projekat ne bi bio rea-
lizovan, koji je sanjao da-
na{nji dan vi{e od 40 go-
dina, kojeg svi dobro znate, 
a koji je ve~eras sa nama — 
gospodina Jovana Martino-
vi}a. Tako|e, zahvaljujemo 
se Skup{tini op{tine Kotor, 
koja je finansirala projekat 
otvaranja Lapidarijuma.“ 

Lapidarij je otvorio do-
predsjednik Op}ine Kotor 
Emil Krije{torac, koji je, 
izme|u ostalog, rekao: 

„Na{e ambicije vezane su 
da stalna postavka Lapida-
rijuma bude u crkvi sv. Pa-
vla, koja, na`alost, jo{ nije 
sanirana, tako da }e za sa-
da postavka biti u crkvi sv. 
Mihaila, koja je sama po 
sebi prelijep izlo`beni pro-
stor i spomenik kulture i 
predstavlja remek djelo sa-
nacije i restauracije kotor-
skog Zavoda za za{titu spo-
menika. Posebnu zahval-
nost na realizaciji ovoga 
projekta dugujemo magis-
tru arheolo{kih nauka Jo-
vanu Martinovi}u, bez ~ijeg 
entuzijazma i truda ovo ne 
bi realizovali, kao i direk-
toru OJU „Muzeji“ Gojku 
Andrija{evi}u, koji je sa 
Martinovi}em osmislio po-
stavku i radio na ovom pro-
jektu“. 

T. Schubert 

O 

Sa otvaranja kotorskog Lapidarija u crkvi Sv. Mihovila
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Vi{e od stolje}a i pol Gradske muzike Kotor 

TRADICIJA KOJA TRAJE 
Kotor, grad spomenika, tradicije i patine, ima i svoje „`ivu}e“ obilje`je. To je Gradska muzika koja 

svoj `ivot `ivi ve} 162 godine. Osnovan daleke 1842. godine gradski orkestar svirao je kraljevima, 
princezama, predsjednicima i sto je najva`nije Kotoranima.  

amtim vrijeme kad 
sam kao dje~ak o pra-
znicima sa drugovima 

skakutao za Gradskom mu-
zikom, da bih nekoliko go-
dina kasnije s velikim po-
nosom postao i njen ~lan. 
Bilo je to veliko zadovolj-
stvo i ~ast. A u Gradskoj 
muzici svirale su generacije 
Kotorana. I, {to je najljep-
{e, u orkestru se nikada nije 
pravila razlika izme|u od-
vjetnika i djelatnika, in`e-
njera i zanatlije, profesora i 
u~enika. Naravno, po{tova-
nje je uvijek postojalo me-
|u ~lanovima orkestra, ali i 
hijerarhija se znala. Tradi-
cija se prenosila s koljena 
na koljeno, pa se de{avalo i 
jo{ se de{ava da u orkestru 
sviraju dvije ili tri genera-
cije glazbenika iz iste obi-
telji. Zato Gradska muzika 
Kotor predstavlja pravo bo-
gatstvo Kotora, detalj ovog 
grada koji vas prati od ro-
|enja do smrti. 

Kroni~ari su zapisali da je 
Gradska muzika Kotor svoj 
prvi nastup imala svibnja 
1842. godine, a ve} nared-
ne godine svira serenadu u 
~ast Petra II. Petrovi}a Nje-
go{a. Skupa s Bokeljskom 
mornaricom kotorska gla-
zba u~estvuje na vjen~anju 
princa Franca Ferdinanda u 
Be~u 1898. godine, kao je-
dan od tri orkestra iz cijele 
onda{nje monarhije. Do 
formiranja vojne glazbe na 
Cetinju, bila je dvorska gla-
zba Knjaza, a kasnije kralja 
Nikole I. Petrovi}a. Svirali 
su kotorski glazbenici i na 
prosidbi njegove k}erke, 
kasnije talijanske kraljice 
Jelene, i kralja Vitoria 
Emanuela II., 1910. godine, 
kao i prigodom progla{enja 
Crne Gore kraljevinom. Pri-
liku da slu{aju glazbu ko-
torskog orkestra imale su i 
mnoge svjetski znamenite 
osobe poput princa Edvar-

da, kralja Olafa, kraljice 
Beatrise, Eleonore Ruzvelt, 
Sirimavo Bandanaraike, 
Amadu Moktar M'Boua, 
princeze Margarete, Tita, 
Hru{~ova, @an Pol Sartra, 
Sofije Loren, Karla Pontija  
i mnogih drugih.  

Gradska muzika svirala je 
pod dirigentskom palicom 
mnogih poznatih kotorskih 
glazbenika poput Dionisia 
De Sarna San Giorgia, bra-
}e Bagatella, Jerolima Fjo-

rellija, Tripa Tomasa, An-
tuna Homena, Tripa \ura-
{evica, Nikole Gregovi}a, 
Nikole ^u~i}a.  

Za svoj rad Gradska je 
muzika dobila mnoga priz-
nanja. Izdvajamo Orden za-
sluga za narod sa srebrnim 
zracima, dodijeljen ukazom 
predsjednika SFRJ Josipa 
Broza Tita 1967. godine, te 
Novembarsku nagradu gra-
da Kotora 1977.  

Kotorska glazba i danas 
`ivi svoj `ivot. Pod dirigen-
tskom palicom Vladimira 
Begovi}a udahnut joj je no-
vi `ivot, rekli bi, prilago|en 
suvremenim tokovima. Sve 
vi{e je mladih koji rado 
muziciraju, a oni stariji po-
lako se privikavaju na „no-
vi ritam“. Godi{nji koncerti 
predstavljaju pravi glazbeni 
do`ivljaj kad se u sali Kul-
turnog centra ili na nekom 
od trgova Starog grada oku-

pe stotine gledatelja, u`iva-
telja dobrog zvuka i {tova-
telja Gradske muzike. 

„Gradska muzika u po-
sljednje vrijeme rije{ila je 
mnogo problema,“ ka`e di-
rigent Vladimir Begovi}. 
„Orkestar je podmla|en, 
nabavljeni su novi instru-
menti, adaptirana je pro-
storija u kojoj radimo, a i 
repertoar je modernizovan. 
Vjerujem da se i mi pri-

lago|avamo savremenim to-
kovima pa sam tako ubije-
|en da ne treba brinuti za 
budu}nost kotorske gradske 
muzike.“ 

I stvarno bi trebalo biti ta-
ko. Gradska muzika Kotor 
obilje`je je drevnog grada. 
Vesele note „mar}i“ jo{ 
uvijek bude emocije kod 
svih onih koji vole ovaj 
grad bez obzira da li u 
njemu `ive. Nema manife-
stacije u Kotoru kojoj gra-

dski orkestar ne daje svoju 
posebnu „boju“, bilo da se 
radi o karnevalima, mas-
kenbalima, Bokeljskoj no}i 
ili drugim praznicima. Zato 
Kotorani s pravom mogu 
biti ponosni na svoje glaz-
benike, ali to podrazumjeva 
i obvezu da im pomognu 
kako bi imali jo{ i vi{e 
nastupa suglasno s uvjetima 
koji im se pru`e za rad. 

S. Vuli} 

P 

Gradska muzika pod vodstvom kapel-majstora Vladimira Begovi}a
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Turisti~ko predstavljanje ljepota i spomenika Boke 

NEOGRANIZIRANOST I IMPROVIZACIJE 
Turisti~ka organizacija Crne Gore i ove turisti~ke sezone nije otklonila nedostatke u predstavljanju 

spomenika kulture i prirodnih ljepota Boke Kotorske i posebno akvatorija zaliva. Nema vodi~ke slu`be 
koja bi obvezivala organizatore izleta iz inozemstva da prihvate na{e vodi~e, koji }e na pravi na~in da 
predoče gostima ono {to je najinteresantnije i najljep{e u ovom kraju. 

o~etkom ovogodi{nje 
sezone Kotor je dne-
vno posje}ivalo u pro-

sjeku po desetak autobusa s 
turistima. Me|utim, za raz-
liku od drugih turisti~kih 
mjesta, nije se napla}ivala 
ulaznica za posjete starom 
gradskom jezgru. 

U izjavama zvaničnika 
Turisti~ke organizacije Cr-
ne Gore i resornog minis-
tarstva izre~ene su mnoge 
pohvale na ra~un truda koji 
je ulo`en da bi se turisti~ka 
sezona {to bolje pripremila. 
Ako je suditi po njima, dâ 
se zaklju~iti da }e ovo biti 
jedna veoma uspje{na tu-
risti~ka godina. Me|utim, 
te izjave, ispunjene optimi-
zmom, sra~unate su da za-
varaju javnost. Da bi bili 
{to ubjedljiviji, zvani~nici 
predočavaju podatke koji se 
uspore|uju s minulim ne-
uspje{nim godinama. Zabo-
ravlja se izvr{iti usporedba 
s podacima iz na{ih najbo-
ljih turisti~kih godina, kad 
je Boku kotorsku posje}i-
valo vi{e turista nego sada 
cijelu Crnu Goru. 

„Ukidanje“ turisti~kih cen-
tara u op}inama i centrali-
zacija poslovanja na razini 
Republike svakako su do-
prinijeli ovoj neorganizi-
ranosti i nepripremljenosti 
za sezonu. Ovime su one-
mogu}eni turisti~ki entuzi-

jasti, koji rade u turisti~kim 
centrima, da prezentiraju 
svoju turisti~ku ponudu na 
pravi na~in. O stanju govori 
i ~injenica da centri nemaju 
ni najosnovnijih sredstava 
za svoje aktivnosti. Zato se 
de{ava da ~ak i telefoni, 
najbolje i najbr`e sredstvo 
sveze izme|u ponude i po-
tra`nje, budu nijemi, pa kad 
zovu agencije oni }ute jer 
su isklju~eni zbog nepla-
}enih ra~una. 

U ovoj sveopćoj bespa-
rici, moglo bi se razumjeti 
da nema sredstava, me|u-
tim, ona postoje ali treba se 
znati organizirati da se ona 
prikupe. Gosti su ih dono-
sili svaki dan minulog pro-
lje}a, ali nitko nije znao, ili 
nije htio da ih uzme. 

U travnju, svibnju i lip-
nju, kad je izletni~ki turi-
zam najve}i, bilo je dana 
kada je u Kotor dolazilo po 
petnaest ili vi{e autobusa 
da razgledaju kotorsku ka-
tedralu, zidine, gradske cr-
kve, da obi|u grad i da mu 
se dive. Prolazili su i od-
lazili. Na gradskim vratima 
nisu ih sa~ekivali turisti~ki 
vodi~i, nisu im napla}ivane 
ulaznice, nije bilo nikoga 
da im se poka`e bogatstvo 
pro{losti, nije imao tko da 
im predoči u kakav su grad 
slavne pro{losti u{li i kojim 
prolaze. 

Me|utim, da se može kad 
se zna {to se ho}e, primjer 
je turisti~ko predstavljanje 
otoka Gospa od [krpjela. 
Iako za razgledanje ovog 
sveti{ta treba obezbijediti 
morsko prijevozno sredstvo, 
zahvaljuju}i jednom entuzi-
jasti, don Sre}ku Maji}u, 
`upniku u Perastu, oto~i} 
posje}uje na tisu}e gostiju. 
Me|utim, zapitajmo se: ko-
liko bi ih tek bilo kad bi mu 
u ovome pomogli Turisti~-
ka organizacija Crne Gore i 
njihove filijale u općinskim 
centrima. 

Pro{le godine gromogla-
sno su najavljivane bro{ure 
— turisti~ki vodi~i op}ina. 
One su tiskane, ali u njima 
je te{ko prona}i tekstove o 
povijesti krajeva i kulturno-
povijesnih spomenika, od 
kojih su neki nulte katego-
rije. Nije te{ko zaklju~iti da 
su ove bro{ure na tr`i{tu da 
bi se zaradilo od reklama, a 
ne da bi gosti znali ne{to 
vi{e o kraju u koji su do{li. 
Dakle, i ovdje se pribjeglo 
improvizaciji. Ne bi bilo na 
odmet da autori ovih vo-
di~a pogledaju neke koji su 
stari skoro ~itavo jedno sto-
lje}e, pa bi zaklju~ili da se 
tada ovaj posao, kada je 
bilo mnogostruko manje tu-
rista, radio mnogo savje-

snije, stru~nije, kvalitetnije 
i temeljnije. 

Poseban su problem vo-
di~ke slu`be i vodi~i. Agen-
cije koje dovode turiste osi-
guravaju im i vodi~e. To ~i-
ne zato jer im je to dozvo-
ljeno. Zapitajmo se: da li bi 
kotorski vodi~ mogao vodi-
ti turiste kroz Dubrovnik i 
tumačiti tamo{nje znameni-
tosti? Tko bi im to dozvo-
lio? U Kotoru i ostalim gra-
dovim Crnogorskog primo-
rja to se dozvoljava. Treba 
se priklju~iti nekoj skupini 
turista pa ~uti kao se tumači 
na{a pro{lost i kako se na 
pojedina pitanja turista od-
govara improvizirano i ko-
riste potpuno neto~ni po-
daci. Ne rade to vodiči zlo-
namjerno nego zato da bi 
prikrili svoje neznanje i ne-
poznavanje povijesti i mno-
go ~ega drugog o kraju gdje 
se nalaze. 

Sa sada{njim djelatnicima 
u turisti~koj organizaciji i 
organima vlasti te{ko da se 
mo`e promijeniti stanje i 
ne{to pobolj{ati. Svake slje-
deće turisti~ke sezone po-
navaljaju se stare pri~e. I 
tako prolaze godine, a na{ 
turizam ne stagnira nego 
nazaduje u odnosu na re-
gionalni. 

T. Grgurevi} 

P 

Brod „bijele flote“ u Kotorskoj luci

Kotor — pogled na Stari grad sa utvrde sv. Ivana
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Susret sa sve}enicima iz Subotice na otoku Sv. Jurja 

ZAŠTITNICI OTOKA 
Na otoku sv. Jurja pred Perastom, opasanom morem i zidinama, ~esto su se de{avale sva|e, ratovi, 

nesre}e i mnogo toga {to je remetilo mir na mjestu koje je trebalo biti oaza mira. Danas ovaj otok 
najve}i dio godine `ivi bez ljudi. Za razliku od oto~i}a Gospe od [krpjela, rijetko tko do|e da ga obi|e — 
da `ivi „zapitaju“ mrtve kako im je tamo. U tri ljetnja mjeseca ovdje ipak `ive ljudi. Ovo je bilje{ka o 
susretu s tim stanovnicima. 

io je to lijep ljetnji 
dan, bez oblaka na 
nebu i s blagim po-

vjetarcem koji je dolazio iz 
pravca Veriga. Barka, za 
~ijim je kormilom bio Kr-
sto iz Perasta, vje{tim ma-
nevrom je pristala uz obalu. 
Na vratima susre}emo sta-
riju `ensku osobu. Nakon 
pozdrava, odmah nam sao-
p}ava da je ona kuharica i 
da }e dovesti osobu koji 
nam je potrebna. Nastalo je 
dozivanje i obja{njavanje 
na ma|arskom. Odmah je 

do{ao ~ovjek, nag do pasa, 
jer ovdje nema razloga da 
bude druk~ije, i predstavio 
se na na{em jeziku: don 
Vilmo{ Bunford. Kao do-
bar doma}in ponudio nam 
je da sjednemo u vrtu sv. 
Sto{ije. Ugodan ambijent 
za razgovor. Don Vilmo{ i 
njegov kolega don I{tvan, 
koji nam se uskoro pridru-
`io, prijatni su sugovornici, 
neposredni, otvoreni, srda~-
ni. Pri~aju nam kako su 
ovdje stigli. 

Bilo je to 1961. godine 
kad su ordinarijati kotorske 
i suboti~ke biskupije sklo-
pili ugovor o obnovi tada 
zapu{tenog i skoro sru{e-

nog otoka. To su trebali 
uraditi Suboti~ani svojim 
sredstvima, a zauzvrat su 
dobili pravo njegovog ko-
ri{tenja na rok od 99 go-
dina, do 2060., dakle, jo{ 
57 godina. 

Bio je to mukotrpan po-
sao obnoviti crkvu sv. Jurja 
i samostanske prostore na 
otoku. Vrijedni ljudi, uz bo-
`ju pomo}, brzo su obavili 
ovaj zadatak. Bilo je to po 
projektu dipl. ing. arh. Bol-
ta Duli}a, ina~e redovnog 
profesora u jednoj srednjo-

{kolskoj ustanovi u Suboti-
ci. Posao je bio te`ak, jer 
trebalo je raditi u neuobi~a-
jenim uvjetima, strogo pa-
ze}i da se ne naru{i izgled 
otoka utvrde, groblje, crk-
va, samostanski kompleks i 
ostalo. Trebalo je djelovati 
da se ne poremeti mir Pera-
{tana koji ovdje po~ivaju 
na svega jedan metar ispod 
povr{ine. Projekt obnove, 
kao pravi raritet, ~uva se u 
Kotorskoj biskupiji. 

Nakon zavr{etka obnove 
uslijedile su i dvije neugo-
vorene obveze. Na sv. Jur-
ju, udaljenom od kopna oko 
pola kilometra, dovedeni su 
voda i struja i stvoreni uv-

jeti za `ivot. Pro~ulo se ovo 
ljetovali{te suboti~kih sve-
}enika u kojemu se ljudi 
mole Bogu. Ovdje sti`u ne 
samo budu}i bogoslovi Su-
boti~ke biskupije nego i 
mnoge kolege sve}enici 
koji sada `ive u Italiji, Ru-
munjskoj, Austriji, Slova~-
koj, Transilvaniji. Tijekom 
ljeta, kad je ljetovali{te ot-
voreno, do|e ih ukupno 
oko {ezdeset. Ugodno se 
osje}aju na ovom otoku, 
koji je prava oaza mira.  

Po{li smo u razgledanje 

otoka. Svuda samo grobne 
plo~e. Posmrtni ostaci po~i-
vaju ne samo u crkvi sv. 
Jurja, gdje se nalaze grob-
nice dvanaest pera{kih brat-
stava i gdje po~ivaju u 
povijesti najugledniji Pe-
ra{tani, koji su imali tu 
sre}u (ili nesre}u) da umru 
u ovom gradu, u svom kre-
vetu. Sahranjivali su se 
ovdje sve do 1866. godine. 
Prestale su da dolaze mo-
rem posmrtne kolone barki 
i ljudi. Ipak, ima izuzetaka. 
Kroni~ari, suboti~ki sve}e-
nici, zabilje`ili su da je ov-
dje 1974. godine sahranje-
na na posebnom mjestu, 
koji gleda ka Gospi od 

[krpjela, Marija Butorac, 
sestra poznatog biskupa Pa-
va Butorca. Na{la se tamo 
pored oca, majke i mnogih 
drugih iz svoje obitelji, ali 
ne i brata Pava, ~iji ostaci 
po~ivaju u dubrova~koj ka-
tedrali. 

Svuda grob do groba. 
Doma}ini nas vode u svoju 
blagovaonicu. Pod sa~inja-
vaju grobne plo~e. Ovdje je 
sahranjeno oko 300 fran-
cuskih vojnika. Tamo je i 
mali, jedva primjetni, spo-
menik Nikoli Batini}u, koji 
je ovdje sahranjen 1915 
godine. 

I posljednjih desetlje}a 
ovdje su se de{avali neuo-
bi~ajeni doga|aji. ^uli smo 
da je ovdje do{la da umre 
~asna sestra Marija iz Su-
botice. Ljekari su joj bili 
predvidjeli kratak `ivot. Ta 
bolesnica ostala je sama, 
bez ikoga svoga, na sv. Jur-
ju sedam godina. Bila je i 
ona, poput Anta Slovi}a, 
pustinjak na otoku. Ina~e, 
~asna sestra Marija bila je 
posljednji stalni stanovnik 
otoka. 

[etnja otokom-utvrdom, 
pu{karnice, ostavljeni povi 
iz doba Napoleonovih rato-
va, ~empresi, bilo ih je 
nekada 72 a sada manje od 
30. „Umiru oni, nestaju, 
mnogo smo zabrinuti.“ — 
ka`e nam don Vilmo{. Vi-
dimo da su na mjestima 
umrlih zasa|eni novi. Me-
|utim, veliko je pitanje da 
li }e se primiti. 

I na kraju, na na{e pita-
nje: „Da li }e otok biti 
otvoren za turiste koji bi 
`eljeli da ga posjete?“, 
slijedio je odgovor don 
Vilmo{a: „Ne, ovdje je pre-
vi{e mrtvih, svuda su pos-
mrtni ostaci, moramo ~uva-
ti njihov mir. To je na{a ob-
veza prema njima i Bogu!“ 

T. Grgurevi} 

B 

Otok sv. Jurja
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Diskriminacija po osnovu politi~kog i nacionalnog opredjeljenja 

ISPRAVITI BROJNE NEPRAVDE 
Grupa radnika Mornari~ko-tehni~ko remontnog zavoda „Sava Kova~evi}“ u Tivtu, koju ve}inom 

~ine osobe hrvatske nacionalnosti, otpu{tena je iz slu`be u Vojsci Jugoslavije zbog anga`iranja u 
rezervni sastav crnogorskog MUP-a tijekom NATO intervencije. Sam slu~aj je vezan za tada{nje 
politi~ke prilike u Crnoj Gori i Srbiji i izravna je posljedica zao{trenih odnosa izme|u crnogorskih 
vlasti i Milo{evi}evog re`ima u Beogradu. 

 razmatranju slu~aja 
otpu{tenih radnika 
treba imati na umu 

da je cjelokupan vojni su-
stav na podru~ju Republike 
Crne Gore bio pod nepo-
srednim nadzorom savezne 
administracije na ~elu sa 
Milo{evi}em kao vrhovnim 
komandantom i predsjed-
nikom Savezne Republike 
Jugoslavije. S druge strane, 
crnogorska Vlada je nasto-
jala oja~ati Ministarstvo 
unutara{njih poslova pri-
premaju}i ga za potencijal-
nu mogu}nost ugro`avanja  
„bezbjednosne i politi~ke 
stabilnosti“. Vlasti u Pod-
gorici, u trenucima progla-
{enoga ratnog stanja, odbile 
su crnogorsku policiju sta-
viti pod jedinstven nadzor 
vojnog vrha odnosno vrho-
vne komande. U nekoliko 
navrata, u vi{e crnogorskih 
op}ina, registrirani su broj-
ni incidenti u kojima su 
pripadnici jugoslavenske 
vojske i crnogorske policije 
bili na granici konflikta. 

Prema iskazima `rtava i 
svjedoka s kojima sam raz-
govarao istra`uju}i ovaj 
slu~aj, na ulaznoj kapiji 
Remontnog zavoda u Tivtu 
stajala je pismena naredba 
tada{njeg direktora „Svi 
radnici koji su u rezervnom 
sastavu MUP RCG ne mogu 
u}i u RZ“. Prema propisi-
ma raspored vojnih obvez-
nika vr{ili su vojno-terito-
rijalni organi koji su isklju-
~ivo vodili ra~una o intere-
sima Vojske Jugoslavije. U 
to vrijeme pripadnici crno-
gorskog Ministarstva unu-
tra{njih poslova od strane 
VJ su tretirani kao „izdaj-
nici“ pa je bilo nemogu}e 
o~ekivati da adekvatno vo-
de ra~una i o potrebama 
crnogorske policije. 

Otpu{teni radnici, Mi{a 
Klep, Kre{imir Medved, 

Anto{a Golub, Bo{ko Go-
ji}, @eljko Petkovi}, To-
mislav Garbin, Sr|an Gar-
bin, Danijel @ivkovi}, Ivan 
Radovi}, Milorad Damja-
novi} i Dragan D`email, 
su se `alili vojnim pravo-
sudnim organima i Savez-
nom sudu, od kojih nisu 
dobili nikakav odgovor. 

U me|uvremenu sve one 
koji su bili anga`irani u po-
liciji crnogorski MUP je 
otpustio kao tehnolo{ki vi-
{ak i danas je ve}ina njih 
bez posla i redovnih prima-
nja. Smatraju se povrije-
|enim i dodatno diskrimini-
ranim s obzirom da se nije 
vodilo ra~una o njihovom 
slu~aju i njegovoj pozadini 
kao ni o standardu o djelo-
tvornom u~e{}u pripadnika 
nacionalnih manjina u jav-
nim poslovima, uklju~uju}i 
i policiju. 

MUP Crne Gore ima veli-
ku moralnu obvezu prema 
ovim osobama jer su mu 

pristupile u te{ko vrijeme 
dovode}i u pitanje svoju 
profesionalnu karijeru. 

Odgovornost prema nji-
ma ima i dr`avna zajednica 
odnosno Vojska Srbije i 
Crne Gore iz ~ije su slu`be 
otpu{teni isklju~ivo zbog 
svojih opredjeljenja, za ko-
ja sami ka`u da su bila ra-
zumna, po{tena i dobrona-
mjerna. 

Grupa za ljudska prava iz 
Podgorice nedavno je poz-
vala crnogorske i zvani~-
nike dr`avne zajednice da 
u~ine sve kako bi se is-
pravila nepravda prema 
ovim licima i otklonio 
o~igledan dr`avni propust. 

Neprihavatljivo je da net-
ko strada samo zbog svog 
nacionalnog, politi~kog i 
ako ho}ete crnogorskog dr-
`avotvornog opredjeljenja i 
da pritom, i nakon sre|iva-
nja crnogorsko-srpskih od-
nosa, i transformacije Voj-
ske Jugoslavije ne bude na 

bilo koji na~in zadovolljen 
zbog grubih kr{enja ljud-
skih prava i vrije|anja 
ljudskog dostaojanstva. 

Ovaj slu~aj se odnosi na 
proces suo~avanja s na{om 
neposrednom pro{lo{}u i 
njegovo kona~no pozitivno 
zatvaranje ne bi bilo samo 
politi~ki gest ve} i izraz 
svijesti i opredjeljenja dis-
kontinuiteta sa sramnom 
pro{lo{}u. 

Grupa za ljudska prava 
o~ekuje posebnu diskusiju 
o ovom slu~aju na Vrhov-
nom savjetu odbrane i od-
govaraju}u reakciju Mini-
starstva odbrane {to bi mo-
glo doprinijeti povratku po-
vjerenja u Vojsku Srbije i 
Crne Gore i izgradnji no-
vog i modernog imid`a i 
kredibiliteta kako vojske ta-
ko i organa dr`avne zajed-
nice i dr`ava ~lanica. 

Aleksandar-Sa{a Zekovi} 
(Autor je istra`iva~ kr{enja 

ljudskih prava u Crnoj Gori)

U 

Remontni zavod „Sava Kova~evi}“ u Tivtu 
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U Kotoru osnovano Crnogorsko-talijansko kulturno udru`enje „Dante Alighieri“ 

MOST KOJI SPAJA DVIJE KULTURE 
Na Osniva~koj skup{tini Udruge usvojeni Odluka o osnivanju, Statut, izabrani organi i po~asni 

predsjednici. Organiziran je besplatni te~aj iz talijanskog jezika, ~iji su polaznici boravili u Italiji.  

goti~koj dvorani Re-
gionalnog zavoda za 
za{titu spomenika 

kulture u Kotoru u prisut-
nosti uglednih gra|ana Ko-
tora, Tivta, Herceg-Novog i 
Budve u srijedu ve~er, 23. 
lipnja 2004. god., odr`ana 
je osniva~ka Skup{tina Cr-
nogorsko-talijanskog kultur-
nog udru`enja „Dante Alig-
hieri“, Kotor. Inicijativa za 
osnivanje udru`enja „Dan-
te“ potekla je od skoro 
osnovane Zajednice talijan-
sko-crnogorskog prijatelj-
stva u Kotoru. Osim tri-
deset osniva~a skup{tini su 
kao gosti nazo~ili ispred 
udru`enja „Dante Alighie-
ri“ u Rimu, Eugenio Ven-
der, zadu`en za odnose sa 
inozemnim udru`enjima, i 
Pasqualina Corropolese 
ata{e za kulturu pri kon-
zulatu Italije u Baru. 

Za predsjednika Udru`e-
nja izabrana je prof. Ho-
sana Vujadinovi} iz Koto-
ra, za dopredsjednike za 
Budvu, Kotor i Herceg-No-
vi dipl. prav. Dalibor An-
tonioli i profesori Gracije-
la \ura{kovi}, Luka Cuca 
i Milka Sui}, a za tajnika 
Andrija Saula~i} iz Koto-
ra. Izabrani su i po~asni 
predsjednici: prof. Ana Zlo-
kovi} i dr. Milo{ Milo{evi} 
iz Kotora. 

Osnovni ciljevi i zadaci 
dru{tva su: organiziranje 
kurseva talijanskog jezika 
sa dobijanjem me|unaro-
dno priznatog certifikata o 
znanju jezika, stipendiranje 
najboljih studenata za studij 
u Italiju, razne vrste stru~-
nih usavr{avanja iz talijan-
skog jezika i kulture, or-
ganiziranje konferencija, 
debata, izlo`bi, putovanja u 
Italiju od kulturnog zna~aja 
i na te~aj italijanskog je-
zika, razmjena studenata i 
umjetnika dvije zemlje, iz-
davanje periodi~nih i van-
rednih publikacija, usluge u 
pripremi i obuci nastavnika 
srednjih i vi{ih {kola u 

domenu talijanskog jezika, 
knji`evnosti i kulture uop}e 
i sl. 

Davne 1889. god. osno-
vana je u Italiji udruga 
„Dante Alighieri“, po ime-
nu prvog velikog poete i 
utemeljitelja italijanske knji-
`evnosti, i pisca „Bo`anske 
komedije“ Dante Alighie-
rija (1265.—1321.), a na pri-
jedlog jednog od najve}ih 
talijanskih pjesnika druge 
polovice 19. stolje}a Giosue 
Carduccija (1835.—1907.). 

Dante je bio po mnogima 
posljednji srednjovjekovni i 
prvi moderni pjesnik, koji 
je izvr{io velik i dalekose-
`an utjecaj na europsku li-
teraturu. Udruge „Dante 
Alighieri“ postoje po cije-
lom svijetu. U svijetu ih 
ima 389, a u Italiji ukupno 
110 sa oko 330.000 ~la-
nova, koji organiziraju te-
~ajeve za 7.000 stranih stu-
denata. O opsegu i intenzi-
tetu aktivnosti Udruge do-
voljno govori podatak da je 
organizirano 3.300 te~ajeva 
talijanskog jezika i kulture 
u svijetu, a ima preko 300 
biblioteka rasijanih diljem 
planete, koje su snabdje-
vene impresivnim fondom 
od 500.000 svezaka. 

I u Kotoru se nakon obez-
bje|enja adekvatnog pro-
stora planira otvoriti bib-
lioteka (dio knjiga je ve} 
dobijen) sa literaturom koja 
}e biti dostupna u~enicima, 
studentima, profesorima te  
svim gra|anima koji `ele 
biti ~lanovi ove udruge. 

Csbujnmkfokf!Lpupsb!j!
Wfofdjkf!

Idu}e godine Kotor }e 
biti gost na „Vjen~anju Ve-
necije s morem“, proslavi 
koja se odr`avala stolje-
}ima, a koja je obnovljena 
8. svibnja 1989. god. s no-
vim idejama o bratimljenju 
gradova s obje strane istog 
mora. Venecija se svake 
godine bratimi s jednim 
gradom na Jadranu, „gle-

daju}i s vjerom u ra|anje 
jedne nove Europe koja }e 
nas sve objediniti u jednom 
kulturnom zagrljaju“, kako 
je re}eno na skupu u Ve-
neciji uo~i proslave. Cilj je 
da se obje strane Jadrana 
{to vi{e zbli`e u gospodar-
stvenom i kulturnom smi-
slu, te da Jadran bude more 
spajanja, a ne razdvajanja 
raznih naroda koji `ive na 
njegovim obalama. 

Ideja je uzeta iz stoljet-
nog obi~aja po kome je 
du`d Mleta~ke republike 
bacao prsten u more, kao 
simbol vjen~anja Venecije 
s morem. Ove godine je na 
fe{tu kao gost bio pozvan 
predsjednik Zajednice crno-
gorsko-talijanskog prijatelj-
stva iz Kotora Dalibor An-
tonioli, koji je bio sprije~en 
da putuje, pa je umjesto 
njega, u nedjelju, 23. svib-
nja 2004. god, na fe{tu i{ao 
tajnik Zajednice Andrija 
Saula~i} iz Kotora. 

Ove godine je Chioggia 
blizu Venecije, bila grad 
pobratim, a pro{le godine je 
to bio Krk u Hrvatskoj. 

Na ovogodi{njoj fe{ti ko-
ja se odr`ava na moru is-
pred Venecije u blizini oto-
ka Lido, bili su nazo~ni 
gradona~elnici Venecije, Tr-
sta, Rijeke, Barija, Dubrov-
nika, Vetralle, Ancone, Ot-
ranta, Cervia, Krka, Chiog-
gie i, kao gost, Andrija Sa-
ula~i} ispred Zajednice cr-
nogorsko-talijanskog prija-
teljstva iz Kotora. Poslije 
fe{te na moru, zakazan je 
prijam za sve goste u ot-
mjenom hotelu na otoku 
Lidu.  

Na ovogodi{njoj fe{ti je 
donijeta odluka da se za tu 
prigodu po nacrtima ing. G. 
Dinija izradi replika fa-
moznog broda „Bucintoro“, 
s kojeg je du`d mleta~ke 
republike po~ev od 1117. 
god. tradicionalno bacao 
prsten u more kao simbol 
povezanosti njegovog naro-
da s morem. To je bio jedan 

robustan brod-galija, sav u 
pozlati, sa po 21 veslom na 
svakom boku.  

U Veneciji je boravila i 
skupina od 42 polaznika 
besplatnog te~aja iz talijan-
skog jezika koji se odr`ao u 
Kotoru, u posljednja dva 
mjeseca. Besplatni te~aj 
koji je poha|alo 240 polaz-
nika je uspje{no priveden 
kraju i ovim putovanjem se 
zaokru`io jedan lijepi 
po~etak djelovanja Zajed-
nice crnogorsko-talijanskog 
prijateljstva u Kotoru. To 
dru{tvo je osnovano po~et-
kom ove godine i ve} po-
duzelo mnogo aktivnosti. 
Osim pomenutog prijedlo-
ga da Kotor bude grad-po-
bratim Venecije, te organi-
ziranog besplatnog te~aja, u 
planu je i restauraciju starih 
orgulja iz venecijanskog 
razdoblja koja se nalaze u 
Kotoru i Perastu, od strane 
talijanskih i europskih fon-
dova.  

Potkraj te~aja organizira-
no je {estodnevno putova-
nje u Italiju od 22. do 28. 
svibnja. Putovalo se oba-
lom Hrvatske, i u`ivalo u 
predivnoj prirodi na putu 
preko Slovenije za Vene-
ciju autobusom, a istim 
putem se i vratilo. Tijekom 
boravka u Veneciji i{lo se 
na izlete u Padovu, Veronu 
i Firencu. U Padovi i Trstu 
grupa je bila na ru~ku koju 
su pripremili prijatelji iz 
Italije koji su financirali 
besplatni te~aj talijanskog 
jezika. Prijam je bio vrlo 
srda~an i prijateljski, a go-
sti su u`ivali u specija-
litetima talijanske kuhinje. 
Grupa je posjetila najzna-
~ajnije spomenike kulture 
tih gradova.  

Puna nezaboravnih do`iv-
ljaja iz Venecije, Padove, 
Verone i Firence i Trsta, 
grupa koja je bila u Italiji, 
planira i}i na put u listo-
padu za Rim, Napulj i Pom-
peju. 

A. Saula~i} 
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Sje}anje na katastrofalni potres 1979. godine 

CRNA TRAVANJSKA NEDJELJA 
Petnaestog travnja, u sedam sati, devetnaest minuta i pedeset sekundi, u ju`nim dijelovima Crne 

Gore osjetio se potres. Nije to bilo uobi~ajeno podrhtavanje tla, ~esto u ovom trusnom podru~ju u 
prethodnih 15—20 godina, na koje su ljudi bili navikli. Bio je to potres ru{ila~ke snage. Seizmolo{ki 
zavodi u Titogradu, Beogradu, Skopju, Sarajevu, Zagrebu, Ljubljani, susjednim dr`avama, pa ~ak i 
dalekoj Nizozemskoj, registrirali su razorni potres na Crnogorskom primorju ja~ine 9 stupnjeva prema 
Merkalijevoj ljestvici.  

ilo je lijepo nedjeljno 
proljetno jutro. Mete-
orolozi su za taj dan 

bili predvidjeli da }e sve 
biti kako se po`eljeti mo`e, 
idealno za odmor, {etnje, 
izlete. Puhala je slaba bura. 
Vidljivost je bila dobra kao 
i uvijek kada pu{e ovaj suhi 
vjetar. Bura je rastjerala 
maglu koja se prethodnog 
dana spustila nad morem. 
Katoli~ki vjernici imali su 
vi{e razloga da se ugodno 
osje}aju. U toku su bili 
uskrsni blagdani. Nitko nije 
slutio katastrofu niti uo~io 
predznake koji su najavlji-
vali zlo. 

Tog jutra `ivotinje su se 
neobi~no pona{ale. Gale-
bovi su uznemireno slijetali 
na ~amce ~ak i kada su u 
njima bili ribari. Ljudi u 
barkama ~udili su se za{to 
su galebovi „poludjeli“, jer 
kako druga~ije protuma~iti 
to {to su im doslovce sli-
jetali na le|a. I mi{evi su 
bili iza{li iz svojih rupa, 
{etali se po stanovima, 
ulicama, zelenim povr{ina-
ma. I zmije su, u neuobi-
~ajeno vrijeme, ispuzale iz 
svojih skrovi{ta, koko{i uz-
nemireno mahale krilima. 

Stanovni{tvo nije prida-
valo pa`nju ovom neuobi-
~ajenom pona{anju `ivoti-
nja. Nitko nije slutio da su 
one predosjetile opasnost. 
Tog kobnog jutra mnogi su, 
s obzirom na to da je bio 
neradni dan, jo{ spavali du-
bokim snom. U jednom tre-
nutku tlo se sna`no zatre-
slo.  

Seizmolozi su medijima 
dojavili da hitno objave da 
je rije~ o strahovitom potre-
su. Radiopostaje su odmah, 
dok se jo{ nisu znali raz-
mjeri i posljedice potresa, 
prekinule redoviti program. 

Radio Beograd je samo 
dvije minute nakon {to se 

tlo formalno smirilo obja-
vio vijest od koje je slu-
{aoce uhvatila jeza: „U 
moru ju`nog Jadrana desio 
se zemljotres. Opravdano 
se pretpostavlja da je nanio 
veliku {tetu Crnogorskom 
primorju. Veze su prekinu-
te!!!“ Dvije minute poslije 
vijest je ponovljena. Slje-
de}a informativna emisija 
naglo je prekinuta jer se u 
program uklju~io Radio Ti-
tograd koji je objavio vijest 
dopisnika iz Kotora: „Ko-
tora vi{e nema... obala je 
potonula... Grad je skoro 
sru{en... Stanovni{tvo napu-
{ta grad, bje`i...“ 

Ipak, trebalo je neko vri-
jeme da stanovni{tvo shvati 
{to se dogodilo. Seizmolozi 
su bili vrlo brzi. Priop}ili 
su da je epicentar bio u mo-
ru, izme|u Bara i Ulcinja, u 
to~ki sjeci{ta geografskih 
koordinata 41o 56’ 00'' i 18o 

58' 07'' du`ine. 
U Ulcinju, Baru, Budvi, 

Tivtu, Kotoru i Herceg-No-
vom stanovnici su bili uvje-
reni da je ba{ u njihovu 
mjestu bio epicentar. U pa-
nici, ljudi su, osobito oni 
koji su `ivjeli u vi{ekatni-
cama, u`urbano bje`ali iz 
svojih domova i okupljali 

se u parkovima i na ostalim 
zelenim povr{inama gdje su 
se osje}ali najsigurniji. Po-
daci koje su priop}avali 
elektroni~ki mediji nisu do-
spijevali do njih jer je ne-
stalo i elektri~ne energije... 

Izgledalo je kao da se pa-
kao spustio na zemlju. Iako 
se ~inilo da je trajao cijelu 
vje~nost, potres je trajao 
samo dvadeset sekundi, do-
voljno da za sobom ostavi 
katastrofu. Trebalo je neko-
liko minuta da utihne buka 
koja je dopirala iz podzem-
lja, iz morskih dubina, s 
neba... odasvud.  

Potres je najja~e pogodio 
priobalni pojas od Dra~a u 
Albaniji do Pelje{ca u Hr-
vatskoj, a nisu bila po{te-
|ena ni mjesta u zale|u. 
Bio je iznena|enje za sve, 
iako su gra|ani imali raz-
loga za zabrinutost i prije 
nego {to se dogodio. Dev-
etog travnja, u 3 sata ujutro, 
potres ja~ine 7 stupnjeva 
prema Merkalijevoj ljestvi-
ci pogodio je podru~je Bara 
i Ulcinja i izazvao znatnu 
{tetu. Prije katastrofalnog 
potresa u nedjelju 15. trav-
nja, osjetilo se slabo pomi-
canje tla, no to nije izazvali 
uznemirenost stanovni{tva 

ve} naviklog da `ivi u 
trusnom podru~ju. 

Trebalo je dosta vremena 
da se zbroje posljedice ka-
tastrofalnog potresa u ko-
jem je `ivot izgubilo 96 lju-
di, a oko 2000 ozlije|eno, 
od kojih je 210 osoba za-
dobilo trajni invaliditet. 
Materijalna {teta se mjerila 
milijardama dolara. Nisu 
bili pogo|eni samo stari 
gradovi na obali Jadran-
skog mora nego i mjesta u 
zale|u. Potres je izazvao 
velika razaranja i na {irem 
podru~ju. Samo na Crno-
gorskom primorju te{ko je 
stradalo oko 250 ve}ih mje-
sta. Stradala su sela Crm-
nice, Krajine, Gornjeg i 
Donjeg Grblja, Krivo{ija, 
Grahova, Lu{tice. Bile su 
razru{ene mnoge prometni-
ce, {to je bitno ote`avalo 
pru`anje pomo}i najugro-
`enijim. O{te}eni su vodo-
vodi i elektroinstalacije. U 
najve}em dijelu stradalog 
podru~ja potpuno je uni{-
tena desetlje}ima stvarana 
infrastruktura. Niti jedno 
poduze}e, tada veoma raz-
vijene regije, nije moglo 
odmah nastaviti rad. Tre-
balo je dosta vremena da se 
pokrene proizvodnja. ^etiri 
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kotorska poduze}a, u koji-
ma je radilo vi{e od dvije 
tisu}e radnika, vi{e nikada 
nisu nastavila proizvodnju 
na ranijim lokacijama. U 
Budvi, Kotoru, Herceg-No-
vom, Tivtu, Baru i Ulcinju 
sru{eno je vi{e hotela. 

Nesre}a je uve}ana stra-
danjem mnogih kulturno-
povijesnih spomenika svjet-
ske vrijednosti. To je bio 
gubitak ne samo za Crnu 
Goru nego i za svijet. Svi 
su bili ili razoreni ili o{-
te}eni. Njihova sanacija i 
restauracija, unato~ velikoj 
pomo}i, trajala je veoma 
dugo. Dio spomeni~ke ba{-
tine, osobito u Kotoru i 
Herceg-Novom, zbog nedo-
statka sredstava ni nakon 
dvadeset pet godina nije 
obnovljen. Nakon potresa, 
kada je na stradalom pod-
ru~ju radila mo}na jugosla-
venska gra|evinska opera-
tiva, prioritet je bio dan 
stvaranju uvjeta za po~etak 
rada komunalnih i ostalih 
slu`bi od posebnog zna~e-
nja. 

U po~etku se smatralo da 
je potres nanio veliku {tetu 
samo gradovima i mjestima 
u prvoj zoni, u kojoj su 
stradali Herceg-Novi, Ri-
san, Perast, Kotor, Tivat, 
Budva, Petrovac, Bar i Ul-
cinj i sela u zale|u. Ubrzo 
se doznalo da je da je {teta 
velika i u drugoj i tre}oj pa 
~ak i ~etvrtoj zoni. 

Od 15. travnja do 20. ruj-
na, na tom se podru~ju 
osjetilo 4200 potresa uglav-
nom slabijeg intenziteta. Se-
izmolo{ki zavodi registrirali 
su poslije razornog dva pot-
resa ja~ine 8 stupnjeva, za-
tim sedam ja~ine 7 stupnje-
va, tri ja~ine 6,5 stupnjeva, 
dva ja~ine 6 do 6,5 i ~etiri 
ja~ine 6 stupnjeva, trideset 
devet ja~ine 4,5 stupnjeva, 
dvadeset jedan ja~ine 4,5 
do 5 stupnjeva i trideset je-
dan ja~ine 5 stupnjeva pre-
ma Merkalijevoj ljestvici. 

Prikupljeni podaci poka-
zali su da su da je razorni 
potres ostavio posljedice na 
cijelom prostoru Crne Go-
re, dakako manje u podru~-
jima koja su bila udaljenija 
od epicentra. Najja~e je 
stradalo primorsko podru~-
je, zatim bli`e zale|e. Ra-
zaranja u privredno najraz-
vijenijem dijelu Crne Gore 

bila su najve}a. Na tom 
podru~ju, uklju~uju}i Ceti-
nje, `ivjelo je 21,9 % zapo-
slenih u Crnoj Gori, koji su 
s 30,7 % sudjelovali u ukup-
nom dru{tvenom proizvodu 
crnogorske privrede. 

Primorski pojas Crne Go-
re bio je ne samo njezin 

najrazvijeniji dio s privre-
dom koja je pokazivala 
relativno stabilan trend ra-
sta ve} su u njemu bila 
koncentrirana i dru{tvena 
sredstva koja su bila znatno 
razvijenija nego u ostalom 
podru~ju Crne Gore. Po-
sebno su bili pogo|eni spo-

menici kulture, osobito na 
podru~ju Boke Kotorske, 
odnosno Kotoru, gdje se 
nalazila gotovo tre}ina ne-
pokretnih spomenika kultu-
re i gotovo dvije tre}ine po-
kretnoga spomeni~kog bla-
ga Crne Gore.  

T. Grgurevi} 
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Nove nevolje za ribare u Bokokotorskom zaljevu 

RIBE SVE MANJE, OBVEZA SVE VIŠE 
Ribari procjenjuju da je sve manje ribe u akvatoriju Bokokotorskog zaljeva posebno plave ~ija jata 

sve rje|e ulaze pored rta O{tro u zaljev. Dr`ava, umjesto da stimulira ribarstvo, novim propisima 
ugro`ava ribarima egzistenciju jer vrlo velike namete ne mogu pla}ati siroma{nim ulovom. Sada je 
more ugro`eno „gradom“, jednim zooplanktonskim organizmom o ~emu Institut za biologiju mora 
nema pouzdanih podataka nego zaklju~ke donosi na osnovu poznatih pretpostavki. 

oznato je da su mnoga 
mjesta u Bokokotors-
kom zaljevu nekada 

imala vi{e stotina ribarskih 
dru`ina ~iji su ~lanovi i 
vlasnici mre`a dobro `ivjeli 
od ulova ribe. Postojale su 
dvije tvornice ribe (u Bi-
jeloj i na Mulu) kao i veliki 
broj privatnih prera|iva~a 
ribe. 

Posljednjih desetljeća ri-
be je u zaljevu sve manje. 
O razlozima se dosta pisalo 
i tra`ile su se mjere da se 
pobolj{a stanje. Me|utim, 
kako su izostale akcije, sve 
je manje onih koji se bave 
ribarstvom jer zato nemaju 
ekonomskog intreresa. 

Dokaz da niti jedno zlo 
ne dolazi samo jest i dono-
{enje novog Zakona o mor-
skom ribarstvu, koji }e, ako 
se dosljedno primijeni, od-
vratiti i one najupornije da 
se bave ovim nekad unos-
nim zanimanjem. 

Prema izjavi Bogoljuba 
Vukasovi}a, ribara iz Ora-
hovca, pristojbe za dobija-
nje ribarske dozvole vrlo su 
visoke. Nekada su iznosile 

180 maraka i time je bilo 
sve obuhva}eno. Sada se 
posebno pla}aju pristojbe 
za osti, udice, parangale itd. 

Uz ovo ribari trebaju da 
plate i mnoge druge ob-
veze. Novi propisi uslov-
ljavaju i prora~un stabiliteta 

prilikom registarcije plovi-
la, za koji je potrebno iz-
dvojiti značajna sredstva. 
Zanimljivo je da su se od-
vajkada Bokelji bavili ri-

barstvom i nikome do da-
nas nije padalo na pamet da 
im se prora~unava stabilitet 
barke. U svezi s tim Vuka-
sovi} ka`e: 

„Ako se toliko brinu o 
meni, neka mi daju posao. 
Sada se moraju nositi mre-

`e na pregled u Institut za 
biologiju mora, {to se na-
pla}uje 45 eura. Umjesto 
da nam dr`ava iza|e u su-
sret s povlasticama, jer 
druge zemlje stimuliraju ri-
bare, ova na{a ho}e da od 
nas, na{ki re~eno, zaku~i 
pare. Ima dvadeset dru`ina 
u Boki koje `ive isklju~ivo 
od ribarenja a anga`ujemo 
jo{ oko 100 ljudi po potre-
bi, naravno bez pla}anja 
socijalnog i ostalih dopri-
nosa, jer to nismo u sta-
nju.'' 

U Bokokotorskom zalje-
vu sada su se pojavili neki 
zooplanktonski organizmi 
koji `ive uglavnom na ot-
vorenom moru. Prema izja-
vi dr. Dubravke Regner, 
eksperta za more UN i 
znanstvenog savjetnika u 
Institutu za biologiju mora 
u Kotoru jo{ nije otkriven 
razlog pojave ovih organi-
zama u bokeljskom moru.

 

U Baru otvoren Regionalni pomorsko-meteorolo{ki centar 

SIGURNIJA PLOVIDBA 
rebalo je da pro|e 
dosta vremena dok 
Crna Gora kona~no 

nije dobila Regionalni po-
morski meteorolo{ki centar 
u Baru ~ije se otvaranje du-
go najavljivalo. S obzirom 
na zemljopisnu poziciju 
Crne Gore na ju`nom Jad-
ranu, te na ~injenicu da ra-
spola`e obalom dugom pre-
ko 300 kilometara i da sve 
vi{e brodova plovi ovim di-
jelom jadranske obale, Cen-
tar }e osigurati mnoge od 
uvjeta, ne samo za sigurniju 
plovidbu, nego i za oba-
vijesti o uvjetima plovidbe.  

Regionalni pomorsko-me-
teorolo{ki centar u Baru ot-
vorio je Republi~ki hidro-

meteorolo{ki zavod Crne 
Gore. Crna Gora, kao po-
morska zemlja, imala je 
me|unarodnu obvezu da 
formiranjem Centra osigura 
potrebne preduvjete za u~in-
kovitu meteorolo{ku za{titu 
plovilima koja se nalaze na 
plovidbenim zadacima na 
ovom podru~ju. 

Ovom sve~anom skupu 
nazo~io je, u ime svjetske 
meteorolo{ke asocijacije, 
Piter Dekster, koji je izra-
zio zadovoljstvo ~injeni-
com {to Crna Gora sada da-
je veliku {ansu regionu za 
pouzdanijom navigacijom 
pru`anjem kvalitetnih po-
dataka o vremenu. 

T. Grgurevi} 

P 

T 

Bar — pogled na luku 
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Generalni direktor UNESCO-a Koi~iro Macura u Kotoru 

IZRADA MANAGEMENT PLANA PRIORITET 
Posjet Koi~ita Macure Kotoru potvr|uje kontinuitet brige koju UNESCO pokazuje prema spomeni-

cima kulture i Kotoru, zapo~ete neposredno poslije potresa, kada je Kotor progla{en svjetskim 
kulturnim naslje|em, a poslije svjetskim kulturnim naslje|em u opasnosti. Ugledni gost obi{ao je u 
Kotoru mnoge spomenike kulture, posebno katedralu svetog Tripuna i kotorsku tvr|avu, te istaknuo 
nu`nost {to hitnije izrade management plana, ~ime bi se stvorili uvjeti za cjelovitu za{titu spomenika 
kulture. 

osjet Koi~iro Macure, 
generalnog direktora 
UNESCO-a bio je je-

dan od najzna~ajnijih doga-
|aja ove godine u Kotoru. 
Radi se o veoma uglednom 
gostu koji stoji na ~elu jed-
ne od specijaliziranih insti-
tucija Organizacije Ujedi-
njenih Naroda, koja je po-
~ela da pru`a pomo} Ko-
toru prije dvadeset pet go-
dina, kada je ovdje me|u 
prvim inozemnim zvani~ni-
cima stigao Amadu Mahtar 
M'Bo, tada{nji generalni 
tajnik. 

Visokog gosta na ulazu u 
Stari grad do~ekali su Ni-
kola Samard`i}, predsje-
dnik kotorske op}ine i mr. 
Ilija Lalo{evi}, tada{nji di-
rektor Regionalnog zavoda 
za za{titu spomenika kultu-
re. Koi~iro Macura je u 
prostorijama Regionalnog 
zavoda razgovarao sa stru~-
njacima i ostalim zaintere-
siranim o problemima s 
kojima se susre}u u sanaciji 
i revitalizaciji spomenika 
kulture. Tom mu je prigo-
dom zahvaljeno na pomo}i 
japanske vlade i civilnog 
sektora. A da bi se obnovili 
i za{titili jo{ neki spome-

nici stradali u potresu prije 
25 godina potrebno je osi-
gurati velika sredstva, oso-
bito za tvr|avu. Ovaj je 
obrambeni sustav izgra|en, 

uglavnom, u vrijeme mle-
ta~ke vladavine ovim kra-
jem 1420.—1797. godine. 

Gost je tijekom boravka u 
Kotoru razgledao izlo`bu u 

goti~koj dvorani Regional-
nog zavoda, ~iji postav ~ini 
pregled restauratorskih i 
konzervatorskih radova na 
najva`nijim spomenicima s 
kotorskog podru~ja. Koi~i-
ro Macura je u pratnji do-
ma}ina obi{ao i katedralu 
svetog Tripuna, crkvu sve-
tog Luke i svetog Nikole te 
dio kotorskog obrambenog 
sustava. Tom je prigodom 
izjavio: 

„Veoma sam impresioni-
ran svim gra|evinama, po-
sebno katedralom i kotor-
skom tvr|avom. Neke su 
gra|evine pretrpjele {tetu u 
potresu 1979. godine i na-
kon toga obnovljene. Pri-
mate mnogo turista i mora-
te imati management plan 
kojim }e se pru`iti primje-
rena za{tita.“ 

Gospodin Koi~iro Macu-
ra rekao je da je sretan 
zbog pomo}i Japana i dru-
gih institucija te zemlje 
Kotoru i naglasio da }e se 
pomo} njegove zemlje na-
staviti. Tako|er je rekao da 
je na njega dobar dojam 
ostavila spoznaja da je ve-
liki broj zdanja obnovljen i 
da se nada da }e se obnova 
nastaviti. 

P 

Bastion Gurdi} (lijevo) i zidine utvrde sv. Ivana (desno)

Povelja upisa Kotora na UNESCO-vu Listu svjetske
 kulturne i prirodne ba{tine 
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Upoznajmo Hrvatsku (4)  

POVIJEST HRVATSKOGA JEZIKA 
Hrvatski jezik spada, kao i ve}ina europskih jezika, u skupinu indo-europskih jezika. Hrvatsko ime 

— vjerojatno iranskog podrijetla — pojavljuje se u Europi na prijelazu iz 2. u 3. stolje}e na u{}u Dona u 
dva gr~ka natpisa kao osobno ime (Horóathos ili Horúathos).  

QSFHMFE!TMBWFOTLJI!KF[JLB!!!

Qpsjkflmp!iswbutlphb!obspeb!

Na dana{njem prostoru Hrvatske 
`ivjeli su prije Hrvata Iliri i Kelti, a 
kasnije Grci i Rimljani. Prema jednoj 
teoriji Hrvati su potekli iz podru~ja 
stare Perzije (dana{njeg Irana), odakle 
je jedan dio Hrvata, zbog ~estih 
sukoba, a i ekonomskih razloga, na-
pustio staru postojbinu i starim trgo-
va~kim putevima krenuo prema zapa-
du. Zaustavili su se na obalama Azov-
skog mora i podru~ju rijeke Dona i tu 
osnovali Crvenu ili Ju`nu Hrvatsku 
(Donska Hrvatska, Donski Hrvati). 
To se dogodilo izme|u 1. i 3. stolje}a 
poslije Krista. 

Za provale barbarskih naroda Huna 
u 4. stolje}u, jedan je dio Donskih Hr-
vata krenuo dalje prema sjeverozapa-
du. Poslije smrti hunskog vo|e Atile, 
Hrvati su svladali Hune i smjestili se 
iza planine Karpata, u prostoru izme-
|u rijeke Odre i Dnjestra. To je pod-
ru~je dana{nje ^e{ke Republike, Slo-
va~ke, ju`ne Poljske i Ukrajine. Za 
razliku od Donskih Hrvata, ovo su 
Bijeli (Zapadni) Hrvati. Glavni grad 
im je bio Hrvat koji se nalazio na 
mjestu dana{njeg Krakova, u ju`noj 
Poljskoj. Ova se dr`ava odr`avala sve 
do 10. stolje}a, kada se utopila u novu 
poljsku i ~e{ku dr`avu.  

Epmb{bl!Iswbub!ob!ebob|okf!qpesv•kf!

U 7. stolje}u, prije dolaska Hrvata, 
na ovom podru~ju su `ivjela sna`na 
avarska plemena, koja su se toliko 
osilila da su se zalijetala na bizantsko 
podru~je ~ak do Carigrada. Godine 
626. na poziv bizantskog cara Herak-
lija dio zakarpatskih Hrvata prodro je 
u dana{nje krajeve sa nekoliko dese-
tina tisu}a ratnika. Tijekom nekoliko 
godina uspjeli su poraziti Avare i po-
tisnuti ih sjeverozapadno od Dunava. 
Bizant je od tada tretirao Hrvate kao 
saveznike i prijatelje. 

S dolaskom na dana{nje tlo dogo-
dilo se i ne{to drugo, {to je vrlo utje-
calo na povijest Hrvata sve do dana{-
njih vremena. Hrvati su odbacili pri-
ja{nje mnogobo{tvo (politeizam) i 
primili kr{}ansku vjeru u samo jed-
noga boga (monoteizam). Najva`niju 
ulogu pri tome je odigrala skupina od 
nekoliko misionara, koji su bili pos-
lani od pape Ivana IV., koji je i sam 

bio rodom iz Dalmacije. Kao naj-
va`niju li~nost valja spomenuti Ivana 
Ravenjanina. (Ravena je u to doba bi-
lo jedno od najja~ih kr{}anskih sre-
di{ta odakle se kr{}anstvo {irilo preko 
cijele Europe.) Tako su Hrvati bili pr-
vi slavenski narod koji se pokrstio i 
do dana{njih dana ostao vjeran Svetoj 
stolici. 

Njtjpobsj!^jsjm!j!Nfupe!

U to vrijeme su se i ostali slavenski 
narodi po~eli pokr{tavati. U Morav-
skoj (^e{ka Republika, Slova~ka, 
Ma|arska) vladao je god. 846. knez 
Rastislav. Dok je jo{ bio frana~ki po-
danik u njegovoj zemlji su kr{}ansku 
vjeru propovijedali njema~ki sve}eni-
ci iz biskupije regensbur{ke i passa-
uske. Rastislav je kasnije nastojao da 
i u crkvenom pogledu oslobodi svoju 
zemlju od Njemaca. Zamolio je zato 
bizantskog cara Mihajla III. za vjero-
vjesnike, koji bi njegovom puku navi-
je{tali kr{}ansku vjeru na slavenskom 
jeziku. Car mu je poslao bra}u Kon-
stantina (]irila) i Metodija, koji potj-
~u iz onda jo{ slavenske Tesalije (Gr-
~ke). Konstantin je bio vje{t razli-
~itim isto~nim jezicima. 

Bizantski car je primjetio sposobno-
sti ovih dvaju brata. Uspjelo im je na-
govoriti narod kana Hazara, koji je 
prije toga pomolio cara za savjet, za 
kr{}ansku vjeru. Nakon toga ih je od-
mah poslao dalje u Moravsku.   

Slavenski misionari sv. ]iril i sv. Metodije 
(Slika iz podzemne bazilike sv. Klementa 

u Rimu) 

 Oni su propovijedali kr{}ansku vje-
ru na slavenskome jeziku, ali uskoro 
su se sukobili s frana~kim privr`e-

nicima, naro~ito s „trojezi~njacima“ 
koji su tvrdili da su samo tri jezika 
odabrana za slu`bu bo`ju, naime heb-
rejski, gr~ki i latinski. To je ~uo i pa-
pa Nikola I. Pozvao ih je u Rim gdje 
su bili primljeni vrlo ljubazno (868). 
Ispunio im je sve `elje: odobrio im je 
knjige, prijevode biblije i dozvolio 
njihov rad. Ukratko iza toga, zbog 
trajnoga napora, Konstantin oboli i 
umre u Rimu. Kao redovnik bio je 
ve} primio ime sv. ]irila. Odlukom 
Pape obnovljena je i stara panonsko-
srijemska nadbiskupija. Za nad-
biskupa je bio namje{ten sam Metod. 

Pojava ]irila i Metoda u Moravskoj 
i u zemlji slavensko-panonskoga kne-
za Kocelja jako se doimala hrvatsko-
me narodu. Osobito je Slavonija u`i-
vala u blagodati tog apostolskog dje-
lovanja. Njihovi u~enici po|u kasnije 
prema jugu, gdje su pro{irili svoje 
nauke na cijelo podru~je Balkana. 
Stvorili su nova slova, takozvanu 
„glagoljicu“. Bila je stvorena po uzo-
ru gr~kog brzog pisma. Na sjevero-
zapadu Hrvatske prona|eno je mnogo 
dokaza tog starog pisma. Hrvati su se 
nekoliko stolje}a slu`ili oblom glago-
ljicom, a zatim uglatom. U ponekim 
{kolama jo{ uvijek se u~i glagolja{ko 
pismo. (Ime „glagoljica“ dolazi od 
glagola „glagoljati“, {to otprilike zna-
~i „puno pri~ati“.) 

Dalje isto~no, u Srbiji i u Bugarskoj 
upotrebljava se drugo slavensko pi-
smo, takozvana }irilica, koje je stvo-
reno dugo nakon ]irilove smrti. U 
Rusiji se isto tako upotrebljuje }iri-
lica, ali Rusi upotrebljuju jo{ neko-
liko dodatnih znakova. 

U isto~nim i ju`nim hrvatskim zem-
ljama ljudi su se slu`ili i posebnom 
vrstom }irilice. Ta hrvatska ili zapad-
na }irilica nazivana je jo{ i bosan-
~icom (bosanicom). Bosan~ica je po-
seban oblik }irilice koji je nastao po-
jednostavljivanjem starijega }irili~-
kog pisma i dodavanjem nekih poseb-
nih znakova. 

Za vrijeme prvoga hrvatskoga kralja 
Tomislava na podru~ju Hrvatske je 
do{lo do o{trih sukoba oko uporabe 
jezika u bogoslu`ju. Prista{e latin-
skoga jezika na jednoj strani i prista{e 
narodnog jezika, za svatkoga razum-
ljivog, na drugoj strani. („latina{i“: 
splitski nadbiskup / „narodnjaci“: bis-
kup Grgur Ninski) Napokon je za 
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Ba{~anska plo~a, 1100, najstariji nalaz glagoljice
 

Pokloni svetih tri kralja, Hrvojev misal

Glagoljska abeceda (uglata) 

Tabelarni prikaz starog hrvatskog pisma sa 
brojnim vrijednostima 

}irili~no pismo  

}irili~ni alfabet (azbuka) 
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klju~eno, da se vlast splitskog nadbi-
skupa protegne na ~itavu hrvatsku dr-
`avu, a da se Ninska biskupija ukine, 
kao i narodni jezik u bogoslu`ju 
(928). Ova odluka je izazvala nezado-
voljstvo kod naroda, jer puk nije 
razumio latinskoga jezika, a te{ka ju 
je srca prihvatio i kralj Tomislav.  

 Ivan Me{trovi}: Grgur Ninski 

Iswbutlj!obspeoj!qsfqpspe!

Po~etkom 19. stolje}a hrvatski na-
rod je bio u te{kom polo`aju. Za 
vrijeme Napoleonova vladanja cijela 
pokrajina je pripadala jednoj tako-
zvanoj Ilirskoj provinciji. 

Hrvatska je ve} stolje}ima pripadala 
austro-ugarskoj monarhiji. Dalmacija 
i pojedini ostali dijelovi bili su pod 
direktnom vla{}u Be~a, dok je ve}ina 
prostora pripadala ma|arskoj polo-
vici. Ma|arski vladari bili su jako ra-
dikalni u svojoj politici prema Hr-
vatima (ma|arizacija). Tu se mo`e 
pogotovo spomenuti ime Khuen Hé-
derváry. Hrvatski jezik jednostavno 
se ignorirao. Ali Hrvati su bili protiv 
takve o{tre politike i odbijali su govo-
riti ma|arski. Nakon absolutisti~kih 
vremena kneza Metternicha u Hr-
vatskoj se razvila ve}a nacionalna sa-
vjest.  

Hrvati su u pro{losti za bilje`enje 
svoga jezika stolje}ima upotrebljavali 
razli~ita pisma, latinicu, glagoljicu i 
zapadnu }irilicu (bosan~icu). Me|u-
tim, pojedine glasove nisu niti latini-
com uvijek pisali na isti na~in — 
slu`ili su se razli~itim znakovima. Na 
jugu su se ugledali uglavnom na ta-
lijanski na~in pisanja, a na sjeveru na 
ma|arski, ali su nalazili i vlastita rje-
{enja. 

Pod utjecajem nacionalnog bu|enja 
europskih naroda u prvoj polovici 19. 
stolje}a i u Hrvatskoj je do{lo do pre-
poroda. Hrvatski narodni preporod 
bio je potaknut i tada{njim ma|ar-
skim nastojanjima zaposjedanja hr-
vatskih zemalja i dokidanja hrvatske 
dr`avnosti. Preporoditelji su `eljeli 
okupiti sve hrvatske zemlje koje su 
stolje}ima bile razdvajane turskim i 
mleta~kim osvajanjima.  

Vo|a ovog pokreta, takozvanog 
Ilirskog pokreta (narodni preporod, 
1830.—1848.), je bio Ljudevit Gaj. 
(Ljudi su prije pretpostavljali da Hr-
vati potje~u od Ilira, {to se u dana{nje 
vrijeme dokazalo kao neto~no.) Od 
1835. kajkavac Ljudevit Gaj po~eo je 
zagovarati {tokavsko narje~je kao pod-
logu za knji`evni jezik svih Hrvata. 
[tokav{tina i jekavski izgovor bili su 
najprikladniji jer ve}ina Hrvata go-
vori {tokavskim narje~jem, a i na 
hrvatskoj {tokav{tini ostvarena je iz-
nimno bogata knji`evnost tijekom vi-
{e stolje}a.  

Zna~ajni rezultati Ilirizma bili su 
uvo|enje {tokavskog narje~ja kao 
standardnog jezika, tiskanje hrvatskih 
novina, osnivanje raznih kulturnih in-
stitucija, osnivanje jezikoslovnih {ko-
la, uvo|enje hrvatskog jezika u Sabor 
umjesto latinskoga jezika, pa zatim u 
dr`avne urede, {kole, kazali{ta, itd.  

Najva`nija promjena je, me|utim, 
bila uvo|enje fonetskog pisma po ~e-
{kom uzoru, takozvana „gajica“. U 
fonetskom pismu za svaki fonem 
(zvuk) postoji jedan znak. 

Postoji jo{ i drugi na~in pisanja, t.j. 
da se pi{e kako se pisalo od davnine 
bez obzira {to se poslije izgovor pro-
mijenio. (npr. u Engleskom ili Nje-
ma~kome jeziku) Takav se na~in na-
ziva povijesnim, historijskim ili tradi-
cionalnim. Pisanje prema tradiciji ~u-
va starije stanje, {to nas pribli`ava 

korijenu rije~i, etimonu, pa se takav 
pravopis naziva korijenskim ili eti-
molo{kim. Pravopis koji pri pisanju 
pazi na morfeme (najmanja jezi~na 
jedinica koja ima neko zna~enje), 
tako da se isti morfem uvijek pi{e is-
tim slovima — bez obzira {to se u raz-
li~itim glasovnim okolinama razli~ito 
izgovara — naziva se morfonolo{kim 
pravopisom. 

I u dana{nje vrijeme ima dosta ne-
sporazuma u razlikovanju izme|u fo-
netskog i etimolo{kog (morfonolo{-
kog) na~ina pisanja. Budu}i da su Hr-
vati imali pravopisnu tradiciju od crk-
venoslavenskoga razdoblja, pisali su 
dobrim dijelom po uzoru na starosla-
venski. To je zna~ilo da su jednim 
dijelom pisali korijenski i morfonolo-
{ki, ali kako nije bilo pravopisnoga 
priru~nika, ~esto su pisali i fonolo{ki. 
Danas se uglavnom upotrebljava fo-
nolo{ko pisanje. 

Zna~ajni preporoditelji bili su i An-
tun Mihanovi}, [ime Star~evi}, Petar 
Preradovi}, Ivan Ma`urani}, itd. 

!Cpscb!{b!tbnpcjuoptu!kf{jlb!

Jedan od najzna~ajnijih doga|aja u 
povijesti jezika ju`noslavenskog 
prostora bila je Be~ka deklaracija iz 
1850. godine, kad su se ~ak Srbi s 
svojim poznatim jezikoslovcem Vu-
kom Karad`i}em odrekli svog crkve-

noslavenskoga jezika s puno rusiza-
ma, primiv{i jekavsku varijantu {to-
kavskog narje~ja. Karad`i} se nije 
mogao dugo probiti s tim rje{enjem.  

Od 1850. god. za zajedni~ki jezik 
Hrvata i Srba upotrebljavao se naziv 
„hrvatski ili srpski“ (kasnije „srpski 
ili hrvatski“). Na kraju 19. stolje}a 
pod utjecajem srpskog jezikoslovca u 
Zagrebu \ure Dani~i}a bila je mo}na 
nesretna {kola prista{a povezivanja 
hrvatskoga i srpskoga jezika. Prilago-
dili su velik broj hrvatskih knji`evnih 

Vlaho Bukovac: Hrvatski narodni preporod 
(Sve~ani zastor u Hrvatskome narodnome kazali{tu u Zagrebu) 
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djela novom na~inu pisanja. Otpor je 
tim neprirodnim nastojanjima bio uvi-
jek velik me|u hrvatskim jezikoslov-
cima. Iako je 19. stolje}e bilo izrazito 
plodno po objavljivanju jezikoslovnih 
djela, neke lo{e, nametnute smjernice 
prenijete su u 20. stolje}e.  

Na po~etku 20. stolje}a u Hrvatskoj 
su vrlo utjecajni jezikoslovci koji ne 
doprinose pra}enju prirodnoga razvo-
ja hrvatskog jezika, nego slijede ne-
dobronamjerne poticaje srpskih jezi-
koslovaca. U skladu s tim objavljuju 
gramatike, rje~nike i pravopis. Proti-
vili su im se istinski hrvatski rodo-
ljubni jezikoslovci, ali podugo nisu 
mogli presudno utjecati. 

Kad je Hrvatska bila sastavni dio 
komunisti~ke Jugoslavije, do{lo je do 
Novosadskih zaklju~ka iz 1954. god. 
Prema tim zaklju~cima postojao je 
samo jedan jedinstven jezik. Naziv 
„srpskohrvatski“ bio je stvoren.  

 U okviru velikosrpske osvaja~ke 
politike ciljalo se i na oduzimanje sa-
mostalnosti hrvatskoga jezika. Goto-
vo cijelo stolje}e, sve do 1990., s iz-
nimno ~etiri godine za vrijeme NDH-
a, proteklo je u borbi za hrvatsku je-
zi~nu samobitnost. Istinski hrvatski 
rodoljubni jezikoslovci nastojali su 
odbacivati ne samo pogre{no naziva-
nje hrvatskoga jezika, nego zaustaviti 
uklju~ivanje srpskih rije~i u hrvatski 
jezik. Mnogi za{titnici hrvatskoga je-
zika podnosili su velike `rtve. Bili su 
zatvarani, mu~eni, a neki su izgubili i 
`ivot brane}i hrvatski jezik od srpskih 
nasrtaja. U cjelini je hrvatski narod 
~uvanju svoga jezika pretrpio velike 
nevolje. Jezik je uvijek jedno od te-
meljnih jamstava samobitnosti nekog 
naroda, pa su zapravo brane}i hrvat-
ski jezik, Hrvati branili svoju narodnu 
samobitnost.  

Qspqbtu!lpnvoj{nb!j!opwj!qp•fubl!

Dobri poznavatelji jezika primje}u-
ju, da se gramatike hrvatskoga i srp-
skoga jezika skoro poklapaju. Samo u 
leksici (rije~ima) nalazimo na uvijek 
vi{e razlika. 

Hrvatski narod je oduvijek bio po-
nosan na svoju povijest i kulturu. 
Svr{tenjem u jedan lonac zajedno s 
drugima i s oduzimanjem svih prava 
na javno izricanje stoljetnog identite-
ta, raslo je nezadovoljstvo. Ni{ta nije 
smjelo biti „hrvatski“, pa tako niti 
jezik. (Sve je bilo ili „jugoslavensko“ 
ili „srpskohrvatsko“) 

Na kraju 20. stolje}a kona~no se po-
kazalo, da su sva ta nastojanja bila 
uzaludna. Jednostavno nije niti sa 
silnim naporima mogu}e ujediniti dva 
ili vi{e jezika. Hrvati su za vrijeme 
Jugoslavije i dalje govorili hrvatski, a 
i Srbi su stalno govorili srpski jezik, 
samo je sve bilo svr{teno u jedan je-
dinstven naziv. 

Danas, kada je Hrvatska suverena i 
neovisna dr`ava, ljudi se uvijek vi{e 
prisje}aju pro{lih vremena, da bi 
o`ivjeli zaboravljene izraze koji su 
bili tipi~ni za hrvatski jezik. 

Ako se pogleda unatrag mo`e se 
primjetiti, da je hrvatski jezik — kao 
rijetko koji drugi jezik — uvijek bio 
podvrgnut utjecaju drugih naroda i 
jezika vi{e nego drugi slavenski je-
zici. Po tome se i mo`e prepoznati {to 
su Hrvati sve pre`ivjeli u svojoj 
povijesti. Na primjer: latinski pod 
utjecajem Rimsko-katoli~ke crkve, ta-
lijanski pod Mle~anima, francuski za 

vrijeme Napoleona, njema~ki i ma-
|arski u Austrougarskoj monarhiji, 
turski utjecaji, utjecaji srpskoga i 
drugih slavenskih jezika i u dana{nje 
vrijeme je naravno engleski najva`niji 
me|unarodni jezik... 

Bogatstvo jezika i literature u hrvat-
skome jeziku uvijek su zna~ili ne{to 
posebno. To dokazuju mnogobrojna 
djela puno poznatih hrvatskih pisaca, 
koji }e taj jezik i dalje podr`avati. 
Ovdje samo nekoliko od najva`nijih: 

Ivana Brli}-Ma`urani}, Petar Prera-
dovi}, Ivan Gunduli}, Dragutin Tadi-
janovi}, Mile Budak, Grigor Vitez, 
Zvonimir Balog, A. G. Mato{, Dub-
ravko Horvati}, Dobri{a Cesari}, Ivan 

Ku{an, Vladimir Nazor, Mato Lov-
rak, Miroslav Krle`a, August [enoa, i 
mnogi drugi. 

Hrvatski je danas slu`beni jezik u 
Republici Hrvatskoj. Jedan je od slu`-
benih jezika i u Bosni i Hercegovini. 
Na po~etku 21. stolje}a hrvatski se 
jezik u~i diljem svijeta ne samo u hr-
vatskim {kolama, nego i na mnogim 
stranim {kolama i sveu~ili{tima. 

Me|u ostalim upotrijebljena je 
sljede}a literatura 

Vladislav Musa / Kratka hrvatska povi-
jest, 1978. 

Vjekoslav Klai} / Povijest Hrvata, 1981 
Stjepan Vasari / Klju~na zbivanja u Hr-

vatskoj povijesti, 1986.  
Trpimir Macan / Hrvatska povijest, 1995. 
Vlado Pand`i}, Vlasta Sabljak / Hrvat-

ska darovnica, 1999.  
Babi}, Finka, Mogu{ / Hrvatski pravo-

pis, 2000. 

Razli~iti na~ini izgovora 

\up!kf!sb{mjlb!j{nf}v!iswbutlphb!j!tsqtlphb!kf{jlb@!
Of! qptupkf! tbnp! sb{mj•jub! obskf•kb-! ofhp! vqpusfcmkbwbkv! tf! j! sb{mj•juj! ob•joj!

j{hpwpsb! v! ujn! obskf•kjnb/! [cph! uphb! j! qptupkf!nophj! sfhjpobmoj! ejbmfluj/! Cspkj! tf!
vwjkfl!wj|f!sb{mjlb-!qphpupwp!v!tujmjtujdj/!
Ptopwob!sb{mjlb!j{nf}v!tsqtlphb!j!iswbutlphb!kf{jlb!mfaj!v!kf{j•lpnf!sb{wpkv/!

Qptupkf!4!sb{mj•jub!ob•job!j{hpwpsb/!Obkcpmkf!tf!qsfqp{obkv!sb{mjlf!ob!nkftujnb!hekf!
kf!qsjkf!qptupkbp!tubsj!tmbwfotlj!#kbu#/!)f*!!!

 EKAVSKI 

Pwbk! j{hpwps! vqpusfcmkbwbkv! vhmbwopn! Tscj! )b! hpwpsj! tf! j! v! ejkfmpwjnb! Tmb.
wpojkf-!Cbsbokf!j!v!Tsjkfnv*/!

nmflp<!nmflbsb<!dwfu<!dwfubuj!

 IKAVSKI 

Hpwpsj!tf!vhmbwopn!v!Ebmnbdjkj-!ob!Kbesbotlpk!pcbmj-!v!Mjdj-!jue/!

nmjlp<!nmjlbsb-!dwju<!dwjubuj!

 (I)JEKAVSKI 

Hpwpsj!tf!v!djkfmpk!Iswbutlpk!)Tmbwpojkj-!jue/*-!ejkfmpwjnb!Cptof!j!Dsof!Hpsf/!

nmjkflp<!nmkflbsb<!dwjkfu<!dwkfubuj!

)Sb{mjlb!v!qjtbokv!evhb•lph!j!lsbulph!#kbub#!"!*!!

Tscj! ptjn! uphb! vqpusfcmkbwbkv! j! esvhj! tuboebseoj! kf{jl/! Ob! qsjnkfs;! [b! qjubokf!
„|up@“!vqpusfcmkbwbkv!„|ub@“/!!

Razli~ita narje~ja 

Unato~ svih mogu}ih regionalnih narje~ja u hrvatskome jeziku su se 
razvila tri glavna narje~ja. (15. stolje}e) 

 KAJ-KAVSKI (sjeverna Hrvatska) 

 ^A-KAVSKI (Dalmacija) 

 [TO-KAVSKI (Slavonija, ostala Hrvatska) 

staro-{tokavski: naglasak rije~i na zadnjem slogu 
novo-{tokavski: dana{nji oblik {tokavskoga jezika (razli~iti na-
glasci)!!!
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Iz aktivnosti udruga i politi~ke stranke Hrvata u Crnoj Gori 

BOGATA KRONIKA AKTIVNOSTI  

2:/!usbwbok!3115/!

Usjobftub!tkfeojdb!
qsfetkfeoj|uwb!IHEDE.b!

Raspravljalo se o presta-
vljanju Udruge na internet 
stranicama. Prihva}ena je 
ponuda Zlatka Vu~inovi}a, 
vlasnika NVO „IDK Com-
puters“ iz Kotora, ina~e 
~lana na{e Udruge, da pro-
vede sve potrebne tehni~ke 
pripreme.  

Dogovoreno da se uprili~i 
susret sa ~elnicima Pogla-
varstva Dubrovnika i Dub-
rova~ko-neretvanske `upa-
nije radi pro{irivanja i una-
pre|ivanja suradnje dviju 
regija.  

Na ponudu iz Zagreba za 
izbor „Miss hrvatske dija-
spore“ odgovoreno je nega-
tivno jer ne mo`emo ispu-
niti tra`ene kriterije za 
odr`avanje te manifestacije.  

Povodom osnivanja Sav-
jeta hrvatsko-crnogorskog 
prijateljstva u Zagrebu 16. 
4.2004. Predsjedni{tvo se 
kriti~ki osvrnulo na na~in 
izbora predstavnika iz Crne 
Gore, tj. za{to nije konsul-
tovana na{a Udruga.  

Odlu~eno da se tijekom 
rujna ili listopada organizi-
ra tribina iz medicine koju 
bi vodio ~lan Predsjed-
ni{tva dr. Ivan Ili}. Tom 
progodom bili bi pozvani 
eminentni stru~njaci iz Hr-
vatske i Crne Gore.  

Donesena je odluka da se 
nakon objavljivanja kon-
kursa za administrativnog 
radnika i izvr{ene komisij-
ske provjere kandidata, za-
posli Olga Radoni~i} koja 
je zadovoljila kriterije ko-
misije. 

 
22/!mjqbok!3115/!

Qsptwkfeop!qjtnp!Njojtusv!
qsptwkfuf!j!obvlf!SDH!

Upu}eno je prosvjedno 
pismo Ministarstvu pros-
vjete i nauke Republike Cr-
ne Gore, Slobodanu Bac-
kovi}u, povodom prijed-

loga Zakona o po~etku tra-
janja zimskog {kolskog ra-
spusta od 31.12.2004. god., 
{to podrazumijeva uskra}i-
vanje prava jednakosti, ako 
se u vrijeme Bo`i}nih praz-
nika katoli~kih vjernika za-
kazuju {kolske obveze koje 
u~enicima katoli~ke vjero-
ispovjesti onemogu}uju za-
konska prava. 

18.6.2004. dobili smo od-
govor od ministra Backo-
vi}a, u kome se navodi: „U 
pogledu kalendara vjerskih 
praznika, mi{ljenja smo da 
se to ne dovodi u pitanje. 
To pravo je svima zagaran-
tovano Zakonom o vjerskim 
praznicima. Ministarstvo }e 
uputiti posebne instrukcije 
{kolama o obavezi da se 
u~enicima svih vjeroispo-
vjesti omogu}i odsustvo u 
vrijeme vjerskih blagdana.“ 

 
34/!mjqbok!3115/!

Usf~b!pcmkfuojdb!IHEDH.b!

Tre}u obljetnicu Udruge 
obilje`ili smo gostovanjem 
glumice HNK-a iz Splita, 
Ksenije Prohaske, u Koto-
ru sa ~uvenom monodra-
mom „Marlen Dietrch“ ko-
ja ju je proslavila {irom 
Europe. Osobni kontak i 
poznanstvo Ksenije sa ~el-
nicima na{e Udruge, uro-
dilo je idejom da se ta 
predstava odr`i u Kotoru 
povodom tre}e obljetnice 
na{e Udruge. Uz svesrdnu 
pomo} Petra Poljani}a, ge-
neralnog konzula Repub-
like Hrvatske u Kotoru, uz 
suradnju Kulturnog centra 
Kotor i sponzorstvo INA 
Crne Gore, u prepunom 
gledali{tu Kulturnog centra 
Ksenija je pokazala svoje 
vrhunsko gluma~ko umije-
}e i na{u obljetnicu u~inila 
prepoznatljivom. 

 
38/!mjqbok!–!4/!tsqbok!3115/!

Tfnjobs!v!Qvmj!

Ministarstvo znanosti, ob-
razovanja i {porta Republi-

ke Hrvatske i ove godine 
uputilo je pozivno pismo na 
seminar za u~itelje-odgoji-
telje, pripadnike hrvatske 
nacionalne manjine u ino-
zemstvu i iseljenika, koji se 
odr`ao u Puli u vremenu od 
27.6. do 3.7.2004. Pozvana 
su dva na{a sudionika. Od-
lu~ili smo da na{e predstav-
nice na tom seminaru budu 
Ljiljana Marki} i Ana Bra-
jak. Na seminaru su su-
djelovali stru~ni predava~i 
iz podru~ja hrvatskog jezi-
ka, hrvatske dje~ije knji-
`evnosti, glazbene i dram-
ske umjetnosti, povijesti i 
zemljopisa.  

Posjeta Brijunima  

Rad na seminaru bio je 
organiziran kroz radionice i 
predavanja, a uprili~en je i 
izlet na lokalitete repre-
zentativne za hrvatsku kul-
turu ili prirodnu ba{tinu. 
Organizirano je razgledanje 
grada Pule i cjelodnevni iz-
let na Brijune. U~esnici Se-
minara do{li su iz Australi-
je, Austrije, Bosne i Herce-
govine, Italije, Ma|arske, 
Rumunjske, SAD, Slova~-
ke, Srbije i Crne Gore, [ve-
dske i Ukrajine. Vjerujemo 
da je taj seminar koristio 
na{im sudionicima, iako do 
izla`enja ovog lista nismo 
dobili od njih nikakvo iz-
vje{}e. Sve tro{kove semi-
nara snosilo je Ministarstvo. 

Tuvejsbnp!v!Iswbutlpk!

I ove godine na{a je Ud-
ruga uz pomo} HMI-ja iz 
Zagreba organizirano po-

slala zavr{ene srednjo{kol-
ce iz Crne Gore, na daljnje 
{kolovanje na sveu~ili{ta 
diljem Hrvatske. Prijavilo 
se 12 svr{enih srednjo{ko-
laca, od kojih je na prvom 
ispitnom roku pro{lo 6. Os-
tali }e poku{ati na drugom 
ispitnom roku u rujnu mje-
secu da upi{u `eljene 
fakultete.  

Svoj `ivotni put, svoje 
obrazovanje, nastavljaju na 
sveu~ili{tima u Hrvatskoj 
sljede}i budu}i studenti: 

1. Igor Oni{ko iz Her-
ceg-Novog (American Col-
lege of Management and 
Tehnology u Dubrovniku) 

2. Anton Stjep~evi} iz 
Donje Lastve (Ekonomski 
fakultet u Splitu) 

3. Vedran Bo`inovi} iz 
Tivta (Ekonomski fakultet u 
Splitu) 

4. Marija Sbutega iz Pr-
~anja (Filozofski fakultet —
Psihologija u Zagrebu) 

5. Katarina Petkovi} iz 
Bogda{i}a (Studij za odgo-
jitelje — Sveu~ili{te u Zadru) 

6. Marina Idrizovi} iz 
Mula (Muzi~ka akademija 
u Zagrebu 

@elimo im puno uspjeha i 
da se nakon uspje{no za-
vr{enih studija vrate u svoj 
kraj i tu svoje ste~eno zna-
nje prenesu na mla|e ge-
neracije. 

I ovoga puta apelujemo 
na roditelje budu}ih stude-
nata, da se godinu dana 
prije upisa svoje djece na 
studij, obrate na{oj Udrugi 
radi informiranja. Velika 
prepreka na{im srednjo-
{kolcima kod prijamnih is-
pita je nepoznavanje hrvat-
skoga jezika, pa se doga|a 
da zbog toga ne pro|u 
prijamni ispit. Budu}i stu-
denti, iskoristite priliku 
koju vam pru`amo, pri-
dru`ite nam se naukova-
nju hrvatskoga jezika ko-
je po~inje u rujnu mje-
secu ove godine, a koji or-
ganiziramo sa vas. 

HRVATSKO GRA\ANSKO DRU[TVO CRNE GORE — KOTOR 
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U organizaciji na{e Ud-
ruge i splitske podru`nice 
HMI -ja, Gradsko kazali{te 
lutaka iz Splita u~estvovalo 
je van konkurencije na 12. 
Kotorskom festivalu pozo-
ri{ta za djecu s prestavom 
Zdenka Mi{ura „Oholica“. 
Ljepota starih pri~a je u 
tome {to su one za neke 
mali{ane uvijek nove. No 
ljepota starih pri~a jest i u 
tome {to su one autorima 
trajni izvor nadahnu}a u 
tuma~enjima ljudskih mana 
i vrlina, te edukativnih i 
moralnih poduka, kojih ni-
kad dosta. 

Voditeljica ogranka HMI-
ja u Splitu, Branka Bezi} 
Filipovi}, na putovanju s 
grupom umjetnika iz Splita 
Hrvatima u Makedoniju, za-
dr`ala se u Kotoru jedan 
dan i tom prilikom u surad-
nji sa HGDCG-om i Kul-
turnim centrom Kotor, upri-
li~ilo se odr`avanje dje~ije 
lutkarske prestave koja je 
bila vrlo lijepo primljena. 
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Raspravljalo se o aktual-
nim aktivnostima udruge.  

Razmotrene su pripreme 
oko odr`avanja manifesta-

cije „Zagreb u Boki“, te 
pripreme za realizaciju pro-
jekta „U~imo hrvatski“. 
Ovaj projekt je zapo~et 
pro{le godine u Ministars-
tvu znanosti obrazovanja i 
{porta Republike Hrvatske 
prilikom posjeta na{eg iza-
slanstva Ministarstvu. Po-
~etkom {kolske godine Mi-
nistarstvo }e poslati u~ite-
ljicu iz Hrvatske radi po-
~etka nastave. Do sada ima-
mo prijavljeno 13 djece iz 
Kotora, a iz Tivta jo{ niko-
ga. U taj projekt je nak-
nadno uklju~en i HKD „Na-
predak“ 

U tijeku su pripreme za 
odr`avanje koncerata Grad-
skog mandolinskog dru{tva 
„Sanctus Domnio“ iz Splita 
u Kotoru,Tivtu i Baru. 

Dat je osvrt na posjet 
ministra vanjskih poslova 
Hrvatske, Miomira @u`ula i 
njegov razgovor s ~elnici-
ma hrvatskih udruga HGD-
CG, HKD „Napredak“ i po-
liti~kom strankom HGI. 

Razgovarano je na temu 
kazali{ne predstave „Mar-
lene Dietrich“ u izvo|enju 
glumice HNK Split, Kse-
nije Prohaske, koja je odr-
`ana u organizaciji na{e 
Udruge povodom tre}e ob-
ljetnice osnivanja. Veliku 
pomo} su nam pru`ili kon-
zul Petar Poljani}, INA 
Crna Gora, koja je bila 
sponzor, i Kulturni centar 
Kotor. 

Odgovoreno je na kon-
kurs koji je raspisala Op-
}ina Kotor. Prilo`ili smo 
projekt pod nazivom „Pre-
kograni~na suradnja Op{ti-
ne Kotor sa Dalmatinskom 
regijom i gradom Zagre-
bom“. 

KUU „Artel“ iz Rijeke 
najavljenu posjetu za tra-
vanj odlo`ilo je za svibanj. 

Razmotreno je organizi-
ranje odlaska 100 djece na 
ljetovanje u Zagreb, uz do-
natorstvo Gradske skup{tine 
Zagreba i njenog potpred-
sjednika Vladimira Velni-
}a. Za pratitelje djece odre-
|eni su: Ljubinko Bisku-
povi} (Tivat), Miroslav Fra-
novi} (Tivat), Bo`o [alti} 
(Bar), Dario Musi} (Kotor), 
~asne sestre Tihomira i Bri-
gita (Herceg-Novi) 

U svezi u~e{}a na „Tje-
dnu hrvatskih manjina“ u 

rujnu mjesecu zaklju~eno je 
da treba poslati upit HMI-
ju u Zagreb radi provo|enja 
priprema.  

Pri Vladi Crne Gore u ti-
jeku je formiranje Savjeta 
za op{te obrazovanje i ma-
ternji jezik. O~ekujemo od 
Ministarstva prosvjete i na-
uke da nas o tome obavi-
jesti kako bismo odredili 
svog prestavnika u komisiji 
koja }e pripremati program 
za maternji jezik. 

Na polju izdava~ke dje-
latnosti permanetno je aktu-
alno pitanje financiranja. 
Za „Hrvatski glasnik“ su 
osigurana sredstva do kraja 
godine, ali za ve} priprem-
ljene knjige „Perast jo{ `i-
vi“ autora Tomislava Gr-
gurevi}a i „Hrvati u Crnoj 
Gori“  prof. dr. Milenka 
Pasinovi}a nemamo po-
trebnih financijskih sred-
stava, pa tra`imo sponzore. 
Sredstva sa tiskanje alma-
naha „Bokeljski ljetopis“ 
koja smo dobili na kon-
kursu Skup{tine Crne Gore 
jo{ nisu pristigla, ali ih 
o~ekujemo uskoro. 

Narodne biblioteke iz 
Cetinja i Beograda uputile 
su nam pismo sa zamolbom 
da im po{aljemo komplet 
do sada izdatih brojeva (1.—
8.) „Hrvatskoga glasnika“ 
kako bi ga uvrstili u fond 
biblioteke. 

Donesena je odluka da se 
kupi novi telefaks. 

Raspravljalo se o primlje-
nom pismu ostavke tajnika 
Daria Musi}a i tajnice Ol-
ge Radoni~i}. Predsjedni{-
tvu je uru~eno pismo ostav-
ke tajnika i tajnice, naime 
tajnik tra`i razrej{enje du`-
nosti sa mjesta tajnika i ~la-
na predsjedni{tva zbog pre-
napornog rada koji ve} ob-
na{a tri i po godine a taj-
nica zbog obiteljskih razlo-
ga ne mo`e ispunjavati sva 
zadu`enja iz Pravilnika o 
radu zbog obimnosti posla i 
moli da je se razrije{i du`-
nosti nakon isteka probnog 
roka od tri mjeseca. O pri-
lo`enim prestavkama }e se 
raspravljati na sljede}em 
sasatanku. 

Osvrnulo se na rad vodi-
telja prestavni{tva HGDCG 
u Zagrebu, Luke Cika. O 
tome }e se tako|er raspra-
vlajti na sljede}oj sjednici. 

21/–25/!tsqbok!3115/!
Tvsbeokb!Lpupsb!j!Sjkflf!

Kulturno-umjetni~ka ud-
ruga „Artel“ iz Rijeke bila 
je doma}in polaznicima 
glazbenih {kola iz Tivta i 
Kotora 18.—23. velja~e 
2004. godine, koji su bo-
ravili na Rijeci u organiza-
ciji Hrvatskoga gra|anskog 
dru{tva iz Kotora. Tom pri-
godom djeca su posjetila 
vi{e zna~ajnih institucija i 
znamenitosti Rijeke (spo-
men-dom kompozitora Iva-
na Mateti}a Ronjegova, ~i-
je ime nosi glazbena {kola, 
Prirodoslovni muzej, Grad-
ski toranj, crkvu Sv.Vida, 
sveti{te Majke Bo`je Trsat-
ske i dr.) Pored toga bili su 
primljeni u predstavni{tvo 
HMI-ja, konzulat Republi-
ke Crne Gore i Klub za-
jednice Crnogoraca. Tije-
kom boravka na Rijeci na{a 
su djeca priredila veoma 
kvalitetan koncert u dvo-
rani Filodramatica.  

Uzvratna posjeta ~lanova 
KUU „Artel“ uslijedila je 
10.— 4. srpnja 2004. god. 
Doma}in je bila na{a Ud-
ruga. U okviru boravka go-
sti iz „Artela“, prof. Mauro 
[estan na violin~elu i prof. 
Jelena Mijali} na glasoviru, 
priredili su koncert u kon-
certnoj dvorani Muzi~ke 
{kole Kotor, a pjesnik San-
dro Gobo iz Labina odr`ao 
je pjesni~ku ve~er uz 
muziciranje mladih ~lanova 
„Artela“ u Kulturnom cen-
tru. Doma}in se pobrinuo 
da ~lanovima udruge „Ar-
tel“ poka`e dio zname-
nitosti grada Kotora i Boke. 
Posjet sveti{tu Gospe od 
[krpjela i prisustvovanje 
svjetkovini na otoku Sv. 
Jurja u ~ast Sv. Benedikta 
bio je, po rije~ima gostiju, 
veoma pou~an i atraktivan 
do`ivljaj. Vo`nja Tivatskim 
zaljevom i obilazak otoka 
Gospe od milosti i drugih 
interesantnih mjesta bio je 
pravi ugo|aj. Posebno }e 
im ostati u sje}anju izlet na 
Lov}en, Njegu{e, Ivanova 
korita i posjet maulozeju 
Njego{a. 

Posljednje ve~eri prisus-
tvovali su koncertu mando-
linskog orkestra Sanctus 
Domnio iz Splita. Tako je 
zavr{eno petodnevno dru-
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`enje uz konstantaciju da je 
posjet umanjen zbog ljetne 
sezone kada su u~enici 
glazbenih {kola iz Kotora i 
Tivta na ljetnjem raspustu. 
pa je izostala ve}a prisut-
nost djece ovim dru`enji-
ma.  

 
26/–29/!tsqbok!3115/!
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Razgovori koje su imali 
na{i izaslanici Schubert i 
Musi} sa Radovanom Ke-
~kemetom, predsjednikom 

Gradskog mandolinskog 
dru{tva „Sanctus Domnio“ 
u Splitu 7.5.2004. god. o 
suradnji HGDCG-a i „San-
ctus Domnia“ urodili su 
plodom. Dogovorili smo 
gostovanje mandolinskog 
dru{tva u nekoliko gradova 
Boke kotorske. U razgo-
vore smo uklju~ili kao 
posrednika i suorganizatora 
Branku Bezi} Filipovi}, vo-
diteljicu podru`nice HMI-
ja iz Splita.  

HGDCG kao organizator 
odr`avanja koncerta uz sve-

srdnu pomo} HMI iz Splita 
i sponzorstvo Gradske skup-
{tine Splita, pripremio je 
dolazak „Sanctus Domnia“ 
i organizirao njihov smje{-
taj i koncerte u Baru, Koto-
ru i Tivtu.. (O mando-
linskom dru{tvu je op{irno 
pisano u broju 9 na str. 8). 

15. srpnja u prepunoj 
koncertnoj dvorani Muzi~-
ke {kole u Kotoru, ~lanovi 
mandolinskog orkestra iz 
Splita tonovima svojih 
mandolina vra}ali su nas 
desetlje}ima natrag u sje}a-
nje, kada su mandolinska 
dru{tva djelovala Kotorom 

i Bokom kotorskom.  
U prekrasnom ambijentu 

~lanovi orkestra pod diri-
gentskom palicom Vladi-
mira Lukasa izveli su dje-
la Vivaldia, Sunka, Katuna-
ri}a, Bo`i}evi}a, Kalebi}a, 
Brkanovi}a, Sorko~evi}a, 
Svili~i}a i Rameaua. Du-
gotrajnim aplauzom slu{a-
telji su nagradili izvo|a~e i 
zadovoljni oti{li svojim ku-
}ama.  

Nostalgija za tako lije-
pom i izvornom glazbom i 
nje`nim zvukom mandolina 

urodila je dogovorom da se 
poku{aju ponovo o`ivjeti 
mandolinska dru{tva u Bo-
ki. Za tu prigodu odr`an je 
jutarnji edukativni koncert 
kojemu su prisustvovali za-
interesirani glazbenici Ko-
tora. 

16. srpnja u Tivtu u sura-
dnji Centra za Kulturu i 
KUD-a „Napredak“ odr`an 
je koncert na maloj sceni 
ljetnikovca „Bu}a“. Iako je 
tih dana Tivat bio prepun 
kulturnim doga|anjima, gra-
|ani Tivta i njihovi gosti 

ispunili su do posljednjeg 
mjesta malu scenu i u`ivali 
u zvuku mandolina. 

Umjetnici iz Splita znali 
su {to i kako da prezenti-
raju gletateljstvu ono {to se 
ve} dugo vremena nije ~ulo 
na na{im pozornicama i 
dvoranama. 

17. srpnja na{a podru`ni-
ca u Baru pripremila je sve 
za odr`avanje koncerta na 
maloj sceni u Starom gra-
du. Vlado, Ilija, Zdenka, 
Bo`o, Sveto, Drago i mno-
gi drugi ~lanovi podru`nice 
uz suradnju Kulturnog cen-

tra Bar u~inili su da je 
koncert uz veliko intereso-
vanje odr`an u prekrasnom 
ambijentu staroga grada 
Bara. ^lanovi orkestra su 
prije koncerta kao gosti po-
dru`nice Bar obi{li grad i 
znamenitosti grada. 

Voditeljica koncerta Ves-
na Markovi} prigodnim je 
rje~ima slu{ateljstvo upoz-
nala sa povjesnicom orke-
stra rije~ima: „Pred vama 
je, dakle, Gradsko mando-
linsko dru{tvo ‘Sanctus 
Domnio’ iz Splita ili — kako 

}e mnogima biti prepozna-
tljivije — Sveti Dujam. Duje 
se, eto, nominalno ‘poisto-
vjetio’ ili, bolje re}i, ‘stavio 
pod za{titu’ svog patrona, 
za{titnika Splita i Splitske 
nadbiskupije. Stoga nipo{to 
nije slu~ajnost {to su na{i 
dragi gosti u pohodima 
drevnom, slavnom nadbis-
kupskom Baru, gradu kojeg 
sa Splitom ve`u mnogos-
truke stoljetne veze". Vesna 
je istakla i sljede}e: „Ovaj 
koncert je zajedni~ki pot-
hvat Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva — podru`nica 

Mandoline i gitare u Kotoru 

Jutarnji edukativni koncert u Kotoru 

Mandoline u ljetnikovcu "Bu}a" 

Koncert u Baru 
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Bar, Kulturnog centra Bar, 
odnosno festivala ‘Barski 
ljetopis’ i Poglavarstva 
grada Splita. Stoga, opus-
timo se i u`ivajmo uz ~a-
robni nje`ni zvuk mandoli-
ne u rukama istinskih um-
jetnika, li{avaju}i se za to 
vrijeme zvuka vlastitih elek-
tronskih naprava.“ 

U prekrasnom ambijentu 
~lanovi orkestra pod diri-

gentskom palicom Vladi-
mira Lukasa pokazali su 
svoje umije}e vrhunskih 
glazbenika koje su slu{ate-
lji nagradili dugotrajnim 
pljeskom i ovacijama i za-
dovoljni oti{li svojim ku-
}ama.  

18. srpnja doma}ini iz 
Hrvatskoga gra|anskog dru-
{tva uprili~ili su ~lanovima 
orkestra i prestavnicima 
HMI-ja Split obilazak sta-
rog grada Kotora i posjet 
gradu Perastu i sveti{tu 
Majke Bo`je na oto~i}u 
Gospa od [krpjela. 

Lijepo dru`enje je bilo 
zavr{eno uz rije~i zahvale i 
obe}anja da }emo se opet 
sresti. Autobus splitskog 
Prometa odveo je na{e 
nove prijatelji svojim ku-
}ama a nas ostavio u li-
jepim uspomenama i `elja-
ma za nove susrete. 
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Podneseni su izvje{}e sa 
uzvratne posjete KUU 
„Artel“ iz Rijeke Kotoru u 
vremenu od 10. do 14. 
srpnja 2004, a u organiza-
ciji na{e Udruge, izvje{}e o 
uspje{no odr`anim koncer-
tima Gradskog mandolin-
skog orkestra iz Splita u 

Kotor, Tivtu i Baru 15.—18. 
srpnja 2004., te izvje{}e o 
zavr{nim pripremama oko 
odlaska djece na ljetovanje 
u Zagreb a pod pokrovitelj-
stvom Gradske skup{tine 
grada Zagreba 

Raspravljalo se o pred-
stavkama tajnika Darija 
Musi}a i tajnice Olge Ra-
doni~i}. Nakon rasprave po 
pitanju podnesenih pred-

stavki o razre{enju sa du`-
nosti, uzimaju}i u obzir nji-
hova obja{njenja i nakon 
izja{njavanja svakog ~lana 
Predsjedni{tva donesena je 
odluka da se prihvati osta-
vka tajnice Olge Radoni~i}, 
koja je bila na probnom 
radu, a ostavka tajnika Da-
rija Musi}a nije prihva}ena 
u cjelosti. Odlu~eno je da 
se poslovi koje obavlja Mu-
si} rasporede na ostale 
~lanove Predsjedni{tva ka-
ko bi se rasteretio nago-
milanih obveza te da ostane 
u Predsjedni{tvu do slede}e 
godi{nje skup{tine koja je i 
ina~e izborna, kada }e biti 
izabrani novi ljudi u ruko-
vodstvo Udruge. Musi} je 
naveo da su 4 godine ak-
tivnog rada u Udruzi do-
voljan vremenski period da 
jedna osoba dâ svoj do-
prinos zajedni~koj stvari i 
afirmaciji Udruge i da treba 
ustupiti mjesto drugima, 
mla|ima, da nastave zapo-
~eti posao. 

Iznijet je problem oko ra-
da na Glasniku, odnosno da 
ve}i dio ~lanova redakcije 
ne daju svoj doprinos radu 
oko ure|ivanja glasnika i 
da se cijeli posao sveo na 
rad troijce ljudi. Treba 
izvr{iti reorganizaciju ured-
ni{tva glasanika 

Zbog nesigurnosti u svezi 

s poslovanjem Hipotekarne 
banke,  gdje imamo na{ `i-
rora~un, odlu~eno da se 
otvori ra~un i prebaci ve}i 
dio novca kod Crnogorske 
komercjalne Banke.  

Raspravljano je o neakti-
vnosti podru`nica. Istaknut 
je uzoran rad podru`nice 
Bar. 

Zbog izra`enog nezado-
voljstva radom povjerenika 
Luke Cika i predstavni{tva 
HGDCG-a u Zagrebu upu-
}eno je pismo u kome je 
zatra`eno izvje{}e o dosa-
da{njem radu predstavni-
{tva i neka obja{njenja. 
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U organizaciji Hrvatsko-
ga gra|anskog dru{tva Crne 
Gore iz Kotora, djeca ~la-
nova, u dobi od 11 do 17 
godina, u dvije skupine od 

po 45-toro djece, s pratio-
cima Dariom Musi}em, 
Ljubinkom Biskupovi}em, 
Miroslavom Franovi}em, 
Bo`om [alti}em, ~asnim 
sestrama Brigitom i Tiho-
mirom, kao gosti Skup{tine 
grada Zagreba, ljetovali su 
10 dana u Zagrebu u vre-
menu od 21.7. do 11.8. 
2004. god. 

Doma}ini iz Grada Mla-
dih Grane{ina, gdje su dje-
ca boravila, svojim su pro-
gramima boravka priu{tili 
djeci nezaboravne trenutke 
boravka u Hrvatskoj. Vo-
ditelji iz GMG upoznali su 
ih s znamenitostima Za-
greba, organizirali posjete 
gradskoj jezgri Zagreba, 
Kaptolu, Gornjem gradu, 
Zagreba~koj katedrali, Trg 
Bana Jela~i}a, Muzeju gra-
da Zagreba, Tehni~kom 
muzeju, Maksimiru, Sport-

sko-rekreacijskom centru 
Jarun, nezaobilaznom sta-
dionu NK „Dinamo“, hi-
podromu, odlazak u {oping 
i jo{ mnogo toga. Osim 
Zagreba djeca su upoznala i 
vidjela ljepote Hrvatskog 
Zagorja. Posjetili su Kra-
pinu, dvor Trako{}an, sve-
ti{te Majke Bo`je — Mariju 
Bistricu, te samostan Lu`-
nicu u Brdovcu. 

Na povratku iz Zagreba 
djeca su se zadr`ala u 
kratkom razgledanju grada 
Splita i tom prigodom po-
sjetila NK „Hajduk“, gdje 
ih je primio direktor Fredi 
Fiorentini. 

Za vrijeme boravka u 
Zagrebu na{u djecu posje-
tili su prestavnici grada Za-
greba, Vladimir Velni}, 
potpredsjednik gradske skup-
{tine, i Milan Bandi}, do-
gradona~elnik grada Zagre-
ba sa suradnicima i no-
vinarima. Tom su prigo-

dom djeci uru~eni pokloni, 
dresovi nogometne repre-
zentacije Hrvatske i lopte.  

Vi{e u tome u Glasniku 
na strani 13. 

 
:/!lpmpwp{!3115/!
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Tajnik Dario Musi} za 
vrijeme ljetovanja djece u 
Zagrebu u kolovozu teku}e 
godine, kao pratitelj druge 
grupe, dogovorio je razgo-
vor u Skup{tini grada Za-
greba sa potpredsjednikom 
Vladimirom Velni}em. U 
uredu Velni}a razgovaralo 
se punih sat vremena o 
sada{njoj i budu}oj suradnji 
HGDCG-a sa gradom Za-
grebom. Velni} je i ovoga 
puta ponudio ljetovanje 
djece u Zagrebu za idu}u 
godinu koje smo sa za-
dovoljstvom prihvatili. Ra-

Posjet Gospi od [krpjela 

[etnja Jela~i}a placom 
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zgovaralo se i o priprema-
ma manifestacije „Zagreb u 
Boki“, koja treba da se 
odr`i drugom polovicom li-
stopada u organizaciji gra-
da Zagreba i HGDCG-a 
Kotor. Na odlasku Velni} 
je poklonio Udruzi telefaks 
koji je nedostajao na{em 
uredu. Hvala Velni}u na 
pa`nji i pomo}i. 

Istog dana tajnik Musi} je 
posjetio i Hrvatsku maticu 
iseljenika i razgovarao s 
dugogodi{njim suradnicima 
i prijateljima, Marijom 
He}imovi} i Stjepom Mar-
tinovi}em. Govorilo se i o 
pripremama oko u~e{}a 
HGDCG-a na jubilarnom 
10. Tjednu hrvatskih man-
jina koji }e se odr`ati od 
20.—25. rujna 2004 u 
Zagrebu, te o problemima 
oko upisa i smje{taja stu-
denata itd. Musi}a je pri-
mio i zamjenik ravnatelja 
Domagoj Ante Petri} i u 
kra}em razgovoru upoznao 
se sa radom i planovima 
na{e Udruge. 

 
!2/!svkbo!3115/!

Qspnkfob!ubkojdb!

Olga Radoni~i}, tajnica 
Udruge, nakon isteka prob-
nog rada od tri mjeseca 
zbog obiteljskih obveza na-
pustila je posao. Za upra`-
njeno mjesto kandidiralo se 
5 osoba i nakon razgovora i 
provjere znanja rada na 
ra~unalu, tro~lana komisija 
Predsjedni{tva je odlu~ila 
da primi na probni rad na 
dva mjeseca Vivian Bo`o-
vi} iz Tivta.  

 
5/!svkbo!3115/!

Ep|mb!v•jufmkjdb!j{!Iswbutlf!

Zapo~eta je realizacija 
programa Udruge „U~imo 
hrvatski“. Danas je iz Hr-
vatske do{la u~iteljica Ma-
ja [irola iz Kastva, mjesta 
pored Rijeke, koju je upu-
tilo Ministarstvo obrazo-

vanja, prosvjete i {porta iz 
Hrvatske. Uskoro po~i-
njemo s edukacijom, pri-
dru`ite nam se i vidite {to i 
kako to radimo.  

O tome vi{e u na strani 
41 Glasnika. 

 
8/!svkbo!3115/!

J{mfu!v!Nf}vhpskf!

HKD „Napredak“ iz Tiv-
ta i HGDCG iz Kotora 
organiziraju jednodnevni 
izlet — hodo}a{}e u Me|u-
gorje.  26. rujna 2004. go-
dine, s polaskom iz Bara, 
preko Budve, Kotora, Tivta 
i Herceg-Novog. Za detalje 
puta obratite se uredima 
Udruga u Tivtu i Kotoru i 
povjerenicima HGDCG u 
Baru, Budvi i Herceg-No-
vom. O hodo~a{}u }e biti 
objavljeno preko lokalnih 
radiopostaja i prigodnih 
plakata. 

*  *  * 

Ivnbojubsof!bldjkf!IHEDH!

I ove godine na{a je Ud-
ruga uz pomo} Crvenog 
kri`a Republike Hrvatske i 
suradnje Caritasa kotorske 
biskupije pomogla starim, 
bolesnim i nemo}nim oso-
bama. Nabavkom pelena za 
odrasle mnogim osobama i 
obiteljima se pomoglo. Do-
biveno je 5400 komada pe-
lena u vrijednosti od 4520 
€. Pelene su distribuirane 
besplatno a akcija je zapo-
~eta 21. travnja i trajala do 
kraja svibnja. Opslu`eno je 
27 osoba koji su zatra`ili 
na{u pomo} i Dom staraca 
u Petrovcu. 

Jo{ jedna akcija je bila u 
tijeku a potekla je iz po-
dru`nice u Baru. Tajnica 
podru`nice Zdenka \uro-
vi} obavjestila nas je o 
mogu}nosti dobijanja neko-
liko besplatnih proteza za 
`ene koje su zbog bolesti 
morale operisati dojku. Ak-
cija je pokrenuta i 5 `ena 
na podru~ju Boke dobilo je 

vrijedne i veoma skupe 
proteze. 

U tijeku je zbrinjavanje 
jedne mlade retardirane 
osobe iz Boke u Hrvatsku. 
U tome nam poma`e Vla-
dimir Velni} potpredsjed-
nik Skup{tine grada Za-
greba. 

J{ebwb•lb!ekfmbuoptu!

Po~elo se sa izdava~kom 
djelatno{}u Udruge. Prip-
remljena je i data u tisak 
kod Naklade Bo{kovi} u 
Splitu, knjiga  „Perast jo{ 
`ivi“ autora Tomislava Gr-
gurevica, jednog od poz-
natih suvremenih feljtonista 
Crne Gore (Hrvata) koji 
svoje priloge objavljuje u 
nau~nim zbornicima, godi{-
njacima i ostalim publika-
cijama. U knizi je sadr`ano 
dvanaest putopisa. Evo 
njihovih naslova: „Perast — 
grad koji `ivi u pro{losti“, 
„Za kim zvona zvone u 
Perastu“, „Jarboli slave na 
ostrvu mrtvih“, „Gospa od 
[krpjela — vi{e od muzeja“, 
„Pera{ki muzeji“, „U mrt-
vom gradu `ive stari obi-
~aji“, „Crkva  — svjedo~an-
stvo vjere i zavjetnih obe-
}anja“, „Dvije pera{ke pi-
nakoteke“, „Pera{ki zvo-
nici“, "Palate — spomenici 
slavne pro{losti“, „Velika 
tuga tvrdjave Sveti kri`“, 
„Verige — moreuz kojega 
su stvorili bogovi“. Knjiga 
ima 170 stranica. Ilustri-
rana sa 40 crno-bijelih 
fotografija. Format knjige 
je 20×14 cm, a naklada 
1000 primjeraka. Autor, 
ina~e glavni urednik „Hr-
vatskog glasnika“ i „Bo-
keljskog ljetopisa“ — 
zbornika iz nauke, kulture i 
umjetnosti Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva Crne 
Gore, u knjizi prvenstveno 
afirmira ulogu Hrvata u 
pro{losti u Boki kotorskoj, 
a posebice u Perastu. 

Upravo je zavr{ena prip-
rema za tisak druge knjige 
u izdanju HGDCG-a, knji-

ge autora prof. dr. Milenka 
Pasinovi}a  

Knjiga nosi naslov „Hr-
vati u Crnoj Gori s poseb-
nim osvrtom na Boku Ko-
torsku i drugu polovicu 
XX. stolje}a“. To je demo-
grafska studija izlo`ena u 
poglavljima: Hrvatska etn-
i~ko-kulturna zajednica u 
Crnoj Gori kao multie-
tni~koj i multikulturalnoj 
dr`avi; Hrvati u Crnoj Gori 
i Boki kotorskoj u povijes-
nim izvorima i zapisima 
stranih putopisaca; Hrvati u 
Crnoj Gori u drugoj polo-
vici XX. stolje}a, s poseb-
nim osvrtom na Boku ko-
torsku; Hrvati Boke kotor-
ske u predstavni~kim tje-
lima drzava u kojima su 
`ivjeli i onih u sastavu ko-
jih se Crna Gora u povijesti 
nalazila; Hrvatska kulturna 
dru{tva; Umjesto zaklju~ka. 
Knjiga je pisana na osnovu 
arhivskih izvora i literature. 
Mnogi od podataka u njoj 
se pojavljuju po prvi puta. 
Rukopis je recenzirala dr. 
sc. Lovorka ^orali}, vi{a 
znanstvena suradnica u Hr-
vatskom institutu za povijet 
u Zagrebu, a lektorirao 
Stjepo Martinovi}, novi-
nar i publicist u Hrvatskoj 
matici iseljenika u Zagrebu. 
Obim knjige iznosi 53 stra-
nice, formata 15×21 cm. 
Ilustrirana je sa 16 fotogra-
fija i karata. Knjiga }e se 
tiskati u 1000 primjeraka 

Tvsbeokb!IHEDH!j!
Evcspwojlb!

U travnju mjesecu upu-
}eno je pismo Poglavarstvu 
grada Dubrovnika i Dubro-
va~ko-neretvanskoj `upani-
je sa zamolbom za sastanak 
radi razgovora o boljoj su-
radnji dviju regija Dubrov-
nika i Boke. Na tra`enje 
Poglavarstva ponu|ene su 
teme razgovora:  

— Uspostavljanje kulturne 
suradnje pod nazivom „Ku-
ltura Hrvata se ne zavr{ava 
na Debelom brijegu“. 

KAO OVLA[TENI PRESTAVNICI SPLIT SHIP MANAGEMENTA IS SPLITA POZIVAMO SVE 

ZAINTERESIRANE POMORCE SA HRVATSKOM PUTOVNICOM DA NAM SE JAVE RADI 

MOGU]NOSTI UKRCAJA NA BRODOVE. MOGU]NOST UPO[LJENJA IMAJU SVA ZVANJA. 

Javite se tajniku udruge, DARIJU MUSI]U, mob.: 067 313 525 
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— Suradnja na sportskom 
planu 

— Uspostavljanje promet-
nih veza autobusa i taksija. 

I na tome se stalo. Nakon 
nekoliko prepiski i obe}a-
nja iz Dubrovnika, do sa-

stanka nije do{lo. Svjesni 
smo toga da su nedavna rat-
na doga|anja u Dubrovniku 
i okolici uzrok nepovjere-
nja i gor~ine prema drugoj 
strani, ali `elimo napome-
nuti da na toj drugoj strani 

`ive ljudi iste nacije i ljudi 
koji `ele dobro Dubrovniku 
i Hrvatskoj, da ih ne treba 
poistovje}ivati sa onima 
koji su palili i `arili Du-
brovnikom, Konavlima i ci-
jelom Hrvatskom. Dragi 

prijatelji, bit }emo strpljivi, 
vjerujemo u bolje sutra, pa 
kad budete smatrali da ipak 
mo`ete razgovarati sa Hr-
vatima sa „one strane“, 
pozovite nas i mi }emo 
do}i.

 

 
 
Qpoveb!wpkwp}botljn!

Iswbujnb!!

Hrvatsko kulturno dru-
{tvo „Napredak“ iz Tivta u 
sklopu svojih redovnih ak-
tivnosti, organiziralo je po-
pis hrvatskih obitelji u tom 
bokeljskom gradu koje se 
tokom turisti~ke sezone ba-
ve izdavanjem soba, te po-
pis kapaciteta kojim one 
raspola`u. Akciji koja je 
pokrenuta jo{ po~etkom 
ove godine do sada se oda-
zvalo oko 100 obitelji koje 
su popisane u posebnu evi-
denciju. 

Ina~e, ova je akcija pro-
vedena na osnovu ranijeg 
dogovora HKD-a „Napre-

dak“ s predstavnicima hr-
vatskih udruga iz Vojvodi-
ne, zainteresiranih da na taj 
na~in organiziraju ljetova-
nja za svoje ~lanove i ujed-
no doprinesu boljitku go-
spodarskog polo`aja sve 
malobrojnijih Hrvata u Bo-
ki. Spiskove zainteresiranih 
doma}ina iz Tivta „Napre-
dak“ je poslao na adrese 
dviju politi~kih stranaka i 
tri udruge vojvodjanskih 
Hrvata, ali prema saznanji-
ma rukovodstva „Napret-
ka“, me|u sunarodnjacima 
u Vojvodini ovog ljeta nije 
bilo zainteresiranih za ova-
kav vid odmora na Tivat-
skoj rivijeri. 

Gpsnjsbokf!cp~bstlph!!
lmvcb!!

U namjeri da za{titi i 
valorizira tradiciju i obi~aje 
vezane za ovaj drevni sport 
me|u pripadnicima hrvat-
ske populacije u Boki ko-
torskoj, Hrvatsko kulturno 
dru{tvo „Napredak“ iz Tiv-
ta u zavr{noj je fazi for-
miranja sopstvenog istoi-
menog bo}arskog kluba. 

Prema rije~ima predsjed-
nika „Napretka“ Silvija 
Markovi}a, ovim se stva-
raju uvjeti da novi bo}arski 
klub, za koji u Tivtu vlada 
veliko zanimanje medju 
ljubiteljima ovog sporta, 
ve} naredne godine nastupi 

u zvani~noj liga{koj kon-
kurenciji u bo}anju u Crnoj 
Gori. 

Bo}ari „Napretka“ ina~e 
su do sada ve} tri godine za 
redom nastupali u amater-
skoj konkurenciji na tradi-
cionalnim ljetnim „Bo}ar-
skim olimpijadama“ u Tiv-
tu, na kojima se igra po 
starim pravilima ovog dre-
vnog mediteranskog sporta. 
Osim toga, ovog je ljeta 
bo}arska ekipa „Napretka“ 
nastupila i u natjecanju tzv. 
„~etvorki“, koje je organi-
zirano po novim pravilima 
Svjetske bo}arske federa-
cije. 

S.L.

 

 
 

Predsjednici Hrvatske gra-
|anske inicijative dr. Dali-
bor Buri} i Hrvatskog kul-
turnog dru{tva „Napredak“ 
iz Tivta Silvio Markovi}, 
7. i 8. srpnja 2004. god. 
boravili su u dvodnevnom 
zvani~nom posjetu Zagre-
bu, gdje su tom prigodom 
razgovarali s brojnim viso-
kim hrvatskim du`nosni-
cima. Osim s predsjedni-
kom Republike Hrvatske 
Stjepanom Mesi}em, Buri} 
i Markovi} susreli su se i s 
potpredsjednicom dr`avnog 
Sabora i ~elnicom Hrvatske 
narodne stranke dr. Ves-
nom Pusi}, predsjednikom 
Hrvatske stranke prava An-
tom \api}em, potpredsjed-
nicima Gradske Skup{tine 
Zagreba Vladimirom Vel-
ni}em i Milanom Bandi-
}em, te predsjednicima sa-
borskih Odbora za ljudska 
prava i prava manjina dr. 
Furiom Radinom, odno-
sno Odbora za useljeni{tvo 
Zdenkom Babi}-Petri~e-
vi}. 

Doma}ini posjeta ~elnika 
Hrvata iz Tivta Zagrebu bi-
li su saborski Pododbor za 

hrvatske manjine u europ-
skim dr`avama na ~elu s 
Ivanom Su~e}-Trako{ta-
nec i ~lan tog tijela Lukom 
Cikom, koji je ujedno i 
predstavnik Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva Crne Gore 
u Zagrebu. 

„Pored uobi~ajenih poli-
ti~kih tema o polo`aju i 
problemima hrvatske ma-
njine u Crnoj Gori, u tim 
susretima bilo je najvi{e 
rije~i o strategiji kojom }e 
Hrvatska gospodarska ko-
mora, Obrtni~ka komora i 
turisti~ke organizacije dje-

lovati na adekvatne insti-
tucije i partnere u Crnoj 
Gori radi intenziviranja me-
|usobne gospodarske su-
radnje i ve}eg uklju~enja 
Tivta i Boke u te aktivnosti. 
Postoji zna~ajan prostor i 
potencijali za intenziviranje 

tih gospodarskih odnosa na 
dobrobit stanovni{ta Tivta i 
Boke.“ — kazao je nakon 
povratka u Crnu Goru u 
razgovoru za „Glasnik“ 
predsjednik HGI-ja dr. Da-
libor Buri}, dodaju}i da je 
grad Zagreb ve} prihvatio 
da financira sanaciju grob-

lja i crkve Svetog [imuna u 
Tivtu, kao i objekta jedne 
od najstarijih bogomolja na 
tom prostoru — crkve Sve-
tog Sr|a koja datira iz 9. 
stolje}a. 

Buri} je dodao da su 
njegovi doma}ini u Zagre-
bu pozitivno ocijenili raz-
voj odnosa Crne Gore i 
Hrvatske u posljednje vrije-
me i interesirali se o po-
lo`aju hrvatske manjine u 
Crnoj Gori, posebice o iz-
radi Zakona o pravima ma-
njina, te ponudili ~elnicima 
HGI svoju pomo} u analizi 
predlo`enih zakonskih rje-
{enja. Posebno zanimanje 
za izradu tog zakonskog 
akta, jer je i sam pripadnik 
talijanske manjine u Hrvat-
skoj, pokazao je predsjed-
nik saborskog Odbora za 
ljudska i prava manjina dr. 
Furio Radin. 

„Mi od crnogorskog Za-
kona o pravima pripadnika 
nacionalnih manjina svaka-
ko o~ekujemo da Hrvatima 
garantira dobijanje auten-
ti~nih predstavnika u par-
lamentu Crne Gore. HGI u 
tom smislu smatra najpo-

HRVATSKO KULTURNO DRU[TVO „NAPREDAK“ — TIVAT 

HRVATSKA GRA\ANSKA INICIJATIVA — TIVAT 

Dalibor Buri} i Stjepan Mesi}
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voljnijim rje{enjem formi-
ranje dvodomne Skup{tine 
sa vije}ima gra|ana i ma-
njina radi autenti~nog za-
stupanja interesa manjin-
skih naroda.“ — kazao je 
Buri}, koji je sa Silviom 
Markovi}em tijekom bo-
ravka u Zagrebu bio u pri-
godi nazo~iti i jednoj od 
redovnih sjednica hrvat-
skoga dr`avnog Sabora. 

On je dodao da je svojim 
sugovornicima u Zagrebu, 
pored ostaloga, skrenuo i 
pozornost na neke od 
problema koji ti{te Hrvate 
u Crnoj Gori a direktno se 
ti~u hrvatskih dr`avnih or-
gana, posebice MUP-a i 
Ministarstva vanjskih po-
slova. 

„Po`alili smo se i na du-
gu proceduru dobijanja do-
movnice i ostalih hrvatskih 
dokumenata, te relativno 
visoku cijenu tih papira u 
odnosu na financijske mo-
gu}nosti na{eg naroda u 
Crnoj Gori. Tako|er, ista-
kli smo i neophodnost da, 

NA JESEN U BOKI ME\UNARODNI SKUP  
O NACIONALNIM MANJINAMA 

Nfekvesabwoj! Tbwkfu! iswbutlp.dsophpstlph! qsjkbufmktuwb! lpkj! kf! qpe! plsjmkfn!
qsfetkfeojlb!ewjkv!esabwb!Tukfqbob!Nftj~b!j!Gjmjqb!Wvkbopwj~b!ptopwbo!26/!usbwokb!v!
[bhsfcv-!pemv•jp!kf!eb!pshboj{jsb!ewb!{ob•bkob!nf}vobspeob!tlvqb/!Qswj!pe!okji!qp.
twf~fo! ufnbujdj! obdjpobmoji! nbokjob! cj~f! pesabo! v! plupcsv! jmj! opwfncsv! v! Cplj!
lpupstlpk-! epl! ~f! esvhj! tb! ufnpn! hptqpebstlf! j! lvmuvsof! tvsbeokf! Dsof! Hpsf! j!
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Ebmjcps!Cvsj~!j!ob•fmojl!Pq~jof!Lpobwmf!Mvlb!Lpseb-!epl!kf!ubkojl!Sbolp!^fulpwj~/!
Tb! dsophpstlf! tusbof! ptjn! Cvsj~b-! •mbopwj! Tbwkfub! tv! sflups! Vojwfs{jufub! Dsof!

Hpsf! qspg/! es/! Mkvcj|b! Tubolpwj~-! lokjafwojl!Njmpsbe! Qpqpwj~-! epo! Csbolp! Tcvufhb-!
ejsflups! Dsophpstlf! ljopuflf! Hpklp! Lbtusbupwj~-! tmjlbs! Wpkp! Tuboj~-! blbefnjl! j!
benjsbm! Cplfmktlf! npsobsjdf! es/! Njmp|! Njmp|fwj~-! ubkojl! Nbujdf! dsophpstlf! Nbslp!
\qbejkfs-!es/!Ts}bo!Ebsnbopwj~!j{!Dfousb!{b!qpmjuj•lf!bobmj{f-!sfebufmk!Csbolp!Cbmfuj~!
j! qvcmjdjtub! Cpsp! Lsjwplbqj~/! Iswbutlv! qpsfe! qsfetkfeojlb! Wfmklb! Cvmbkj~b-! v! sbev!
Tbwkfub!{btuvqbkv!qpuqsfetkfeojl!Mvlb!Lpseb!j!ubkojl!Sbolp!^fulpwj~-!qpuqsfetkfeojl!
Tlvq|ujof! hsbeb! [bhsfcb! Njmbo! Cboej~-! lokjafwojl! Ofekfmklp! Gbcsjp-! tbcpstlj!
{btuvqojl! Gsbop! Nbuv|j~-! tbwkfuojl! qsfetkfeojlb! SI! Jwjdb! Nb|usvlp-! lokjafwojl!
Tujkfqp! Njkpwj~.Lp•bo-! j{ebwb•! Cpap! Svefa-! avqbo! Evcspwb•lp.ofsfuwbotlf!
avqbojkf! Jwbo! \qsmkf-! qsfetkfeojl! Iswbutlf! hptqpebstlf! lpnpsf! Obebo! Wjep|fwj~-!
Qfsp!]vlbo-!Ojlp!Lpodvm!j!tmjlbs!Ejnjusjkf!Qpqpwj~/!!

 



 

 40 

ako dr`ava Hrvatska ve} 
ima potrebu da svoj konzu-
lat u Crnoj Gori iz Kotora 
preseli u Podgoricu, sva-
kako ostavi neku diplomat-
sku ispostavu u Boki kotor-
skoj, jer ovdje `ivi najve}i 
broj Hrvata u Crnoj Gori.“ 
— naglasio je Buri}. 

 Sini{a Lukovi} 
 
  
 
   
 
 
 
 
 
   
   
   
    

 
 
 
 
 
 
 

 

BEZ KOMENTARA O NOVIM DR@AVNIM SIMBOLIMA 

„Mi po{tujemo odluke ve}ine u Crnoj Gori — kao {to smo po{tovali 
dosada{nje dr`avne simbole, tako }emo ~initi i s novim znamenjima 
Crne Gore.“ — odgovorio je Buri} na pitanje da prokomentari{e 
dono{enje novih dr`avnih simbola u Crnoj Gori, ne `ele}i da se 
upu{ta u dublju analizu tih znamenja. 

Cjenik reklamnog prostora u na{em listu 

              1/1 = 200,00  €   

   Kolor strana            1/2 = 100,00  €   

            1/4 =   50,00  € 
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Hrvati iz Crne Gore mo}i }e se od ove godine obrazovati na svom maternjem jeziku  

U^IMO HRVATSKI, POVIJEST I ZEMLJOPIS 
U realizaciji projekta u~estvuju Ministarstvo znanosti, obrazovanja i {porta Republike Hrvatske, 

Hrvatsko gra|ansko dru{tvo iz Kotora i Hrvatsko kulturno dru{tvo „Napredak“ iz Tivta. Izostala je 
o~ekivana podr{ka roditelja i kotorske biskupije 

rilikom posjeta na{eg 
izaslanstva Ministar-
stvu prosvjete i {porta 

u Zagrebu 23. rujna 2003. 
godine u govoru s pomo}-
ikom ministra Ratimirom 
Kvaternikom, na~elnicom 
Nadom Jakir i savjetnicom 
Nadom Zidar Bogadi ras-
pravljalo se o mogu}no-
stima edukacije na{e mla-
de`i iz hrvatskoga jezika, 
povijesti i zemljopisa. Na 
tom sastanku dogovoreni su 
principi po~etka priprema 
za taj projekt. HGDCG taj 
projekat uvr{tava u svoj 
program rada kao priorite-
tan i tijekom cijele godine 
radi na tome. 

Projekat je zami{ljen kao 
pilot program s po~etkom 
realizacije u Kotoru uz po-
mo} kotorske Biskupije. 
Uprili~en je sastanak s 
biskupom Ilijom Janji}em 
i sve}enicima  27.11.2003. 
godine, na kojemu je pri-
hva}ena ideja o realiziranju 
projekta i obe}ana puna 
podr{ka Biskupije. Pripre-
mljeno je zajedni~ko pismo 
kojega su potpisali biskup 
Ilija Janji} i predsjednik 
HGDCG-a Tripo Schubert 
i upu}eno na preko 100 ad-
resa, roditelja djece koja 
poha|aju vjeronauk. 

O~ekivali smo masovni 
odaziv, me|utim, do danas 
imamao prijavljeno samo 
13-toro djece i to samo u 
@upi sv. Matej — Dobrota, 
gdje je ovda{nji sve}enik, 
don Ante Dragobratovi}, 
pokazao veliko zanimanje 
za taj projekt i obe}ao punu 
podr{ku, dok druge `upe 
nisu pokazale nikakvu zain-
teresiranost. Da bi projekat 
dobio na zna~enju i masov-
nosti razgovarali smo sa 
Silviom Markovi}em, pred-
sjednikom HKD-a „Napre-
dak“, o problemima s koji-
ma se susre}emo, te predlo-
`ili da se i oni uklju~e. Pri-
jedlog je s zadovoljstvom 
prihva}en i Silvio Marko-

vi} po~inje rad na podru~ju 
op}ine Tivat. Puni entuzi-
jazma ~elnici obiju Udruga 
pokre}u akciju prikuplja-
nja polaznika edukativne 
nastave, me|utim odaziv 
je mali ili, bolje re}i, nika-
kav. To nas ne obeshrabru-
je, nastvaljamo prepisku s 
Ministarstvom u Zagrebu i 
dogovaramo detalje. Po{to 
na prijedlog Ministarstva 
nije bilo mogu}e na}i me|u 
na{im ~lanovima osobu ko-
ja bi mogla voditi tu na-
stavu po njihovim kriteri-
jima, Ministarstvo tijekom 
2004. godine raspisuje nat-
je~aj za u~itelja koji bi vo-
dio taj edukativni program 
u Boki.  

U me|uvremenu obavje-
{tavamo Ministartstvo pro-
svjete Crne Gore o ovom 
na{em projektu, o ~emo oni 
daju pozitivno mi{ljenje uz 
opasku da obavjestimo od-
govorne institucije u Koto-
ru i Tivtu. 14.6.2004. go-
dine {aljemo pismo sekre-
tarijatima za dru{tvene dje-
latnosti op}ina Kotor i Ti-
vat. Ve} 23.7. dobivamo 
pozitivan odgovor iz Op}i-
ne Tivat uz njihovu punu 
podr{ku. Iz Op}ine Kotor 
do danas nismo dobili ni-
kakva odgovora. Stalna pre-

piska sa Nadom Zidar Bo-
gadi iz Ministarstva znano-
sti, obrazovanja i {porta u 
Zagrebu daje rezultat — or-
ganiziranje po~etka nastave 
privodi se kraju. Na natje-
~aju je odabrana mlada u~i-
teljica Maja [irola iz Ri-
jeke, koja dolazi po~etkom 
rujna mjeseca. HKD „Na-
predak“ se potrudilo da joj 
na|e odgovaraju}i smje{taj 
u Tivtu. Na{a u~iteljica sta-
novat }e kod obitelji Brace 
Nikoli}a u Kalimanju. Ka-
ko nam je prostor za odr`a-
vanje nastave od velike va-
`nosti, predhodni dogovor 
u Biskupiji nije u potpuno-
sti ispo{tovan. Samo se don 
Ante Dragobratovi} odaz-
vao na na{u zamolbu i ustu-
pio svoju prostoriju u `up-
skom domu gdje se odr`ava 
nastava vjeronauka.  

Zamolili smo i Caritas ko-
torske Biskupije da nam 
pomogne oko opremanja 
prostorija {kolskim klupa-
ma kojih ima u Caritasu. 
Direktor Caritasa don Ivan 
]ori} obe}ao je da }e nam 
dati tra`enu koli~inu (10 
klupa, 30 stolica), me|u-
tim, kad smo ih trebali pre-
uzeti re~eno je da ih vi{e 
nema. Isti sve}enik nam je 
obe}ao da }e pomo}i oko 

okupljanja djece u njegovoj 
`upi u Donjoj Lastvi, ali do 
danas nemamo pozitivnog 
rezultata.  

Dolaskom najavljene u~i-
teljice zajedni~ki }emo za-
po~eti projekt i pored po-
te{ko}a koje imamo, jer, bez 
obzira {to je, na na{e veliko 
iznena|enje, o~ekivana po-
dr{ka od strane roditelja i 
djece Hrvata kao i Crkve  
izostala, mi vjerujemo u 
uspjeh.  

Koristimo ovu prigodu da 
prozovemo sve roditelje 
Hrvate i njihovu djecu, da 
preispitaju svoje stajali{te i 
shvate da, ako `ele da op-
stanu na ovom podru~ju 
kao Hrvati, trebaju dati svoj 
doprinos da se njihov ma-
ternji jezik vrati tamo gdje 
je uvijek i pripadao. Ma-
ternji jezik je bogatsvo sva-
kog naroda, dokaz posto-
janja i opstojnosti. Nestan-
kom jezika nestaje i nacija. 
Zar treba da ugasimo na{a 
ognji{ta i da nestanemo sa 
ovih podru~ja na kojima 
smo stolje}ima obitavali i 
stvarali i {irili na{u kultu-
ru? Ovo nam je jedinstvena 
prilika da se vratimo svojim 
korijenima, samo ako ho}e-
mo!  

 D. Musi} 

P 

Ideja o projektu edukacije za~eta je u Ministarstvu prosvjete i {porta
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Pi{u i pjevaju o Boki  

„BOKA JE U MOM DJETINJSTVU“ 
Ljubav prema Boki, njenim gradovima i njihovoj slavnoj pro{losti iskazivali su i iskazuju mnogi 

znani i neznani pjesnici, knji`evnici i umjetnici, putnici namjernici, na{i sugra|ani, govore}i o njima 
kroz stihove, prozu i slike. Duhovnu vezanost za svoj kraj najemotivnije su oslikali Bokelji koje je `ivotni 
put odveo daleko od roditeljskog doma. Kroz stihove, oni iskazuju svu svoju ljubav, sva svoja osje}anja, 
nostalgiju koja ih ~vrsto ve`e za ognji{ta svojih pradjedova... 

BOKA… 
 

I ki{a kao ~e`nja za tobom obilno pada 
nabujali potoci odmah sve lome i ru{e i odnose… 
moja nadanja 
nadanja i djetinjstvo. 
Boka je u mom djetinjstvu 
djetinjstvo u mojoj Boki. 
Palate umivene vremenom            
jo{ da dr`e i `ive, 
`ude za na{om toplinom 
i blago{}u na{ih pogleda. 
Sutin na{ih htijenja 
ali Boka… 
Boka za sva vremena 

 Jo{ko Usmijani 
 (Oroslavlje, svibanj 1990.)     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PERAST 
 

Zidine, tro{ne, stare, 
paraju nebo plavo, 
i pitaju mornare: 
Gdje si negda{nja slavo? 
 
Gdje su brodovi tvoji 
da nas u zlato kuju; 
gdje stara sablja stoji, 
i da li mrtvi ~uju? 
 
Mornari na to }ute. 
(Dal’ im se ruga grad?) 
Zidine — da li slute 
svoj trajni, vje~ni pad? 
 

 Vladimir Brguljan 
 (iz zbirke „Bez mora“, Beograd, 1979.) 

POVRATAK PR^ANJU 
 

Ja morem po svjetu plovim, 
brod mi je moj drugi dom, 
al’ uvjek sa `arom novim 
vra}am se Pr~anju mom. 
 
O dragi Pr~anju grade, 
ponosne Boke si sin, 
ime ti proslavit znade 
kapetan Ivo Vizin ! 
 
Po tebi nekad sam hito, 
obi{o dvorce i hram, 
al’ srce veliko, skrito, 
tek sada u tebi znam. 
 
O dragi Pr~anju grade, 
luko za Boku i svjet, 
krase te i skalinade, 
valovi i parapet ! 
 
U tebi sve su mi dra`e 
}akule s rive i vrt, 
i jedra, barke i pla`e 
Glavati i Markov rt. 
 
O dragi Pr~anju grade, 
pomorca staroga dom, 
na moru tvoje su nade 
i ljubav za Bokom svom! 

 
 Vladimir Brguljan 
 (Perast, 1999.)
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Putovanje kroz pro{lost Boke Kotorske 

KOTOR I NJEGOV TRIPUNDAN 
 Kotorski gra|anin Andreaci sagradio je u ~ast svetoga Tripuna, za{titnika grada, malu crkvu tipa 

martirija, koja je docnije na osnovu kazivanja pisca Konstantina Porfirogeneta nazvana „rotunda“. 
Me|utim, tek poslije potresa su otkriveni temelji ovog martirija — crkve ~etvorne osnove u obliku gr~kog 
upisanog kri`a, sa tri prislonjene apside, najvjerojatnije presvo|ene ba~vastim svodovima i sa kupolom 
nad centralnim prostorom {to joj je davalo utisak unutra{nje zaobljenosti koju pominje Porfirogenet. 

tamnih dubinama ra-
noga srednjeg vije-
ka, ljeta gospodnjeg 

809., jedna galija mleta~kih 
trgovaca morala se pred 
olujom skloniti u malu i 
mirnu luku Rose, na ulazu 
u Bokokotorski zaljev. Saz-
nav{i da trgovci prevoze iz 
Carigrada u Veneciju svete 
mo}i mu~enika Tripuna, 
mladi}a iz Kampsade u 
Maloj Aziji, koji je umro za 
Kristovu vjeru u progonima 
cara Decija u III. stolje}u 
na{e ere, gra|ani tada{njeg 
malog Kotora, pod patro-
natom Svetog Jurja, otkupe 
Sve~eve mo}i i uz poseban 
ceremonijal ih dovezu mo-
rem u ovaj grad. Tradicija 
ka`e da je ve} tada orga-
nizirana grupa kotorskih 
mornara oko mramornog 
sarkofaga sa Sve~evim mo-
}ima plesala posebni obred-
ni, ritualni ples, u ~emu ne-
ki znanstvenici vide za~e-
tak osnutka posebne stale{-
ke institucije, Bratov{tine 
kotorskih pomoraca — Ko-
torske, dana{nje Bokeljske 
mornarice. 

Kotorski gra|anin Andre-
aci (ili Andrea Saracenis) 
sagradio je u Sve~evu ~ast 
malu crkvu tipa martirija, 
koju ne{to kasnije vizantij-
ski car-pisac Konstantin 
Porfirogenet naziva „naos 
heilematikos“, „zaobljena 
crkva“, {to je u stariju li-
teraturu u{lo kao: crkva 
okrugle osnove — „rotun-
da“. Me|utim, tek nedavno 
smo otkrili temelje ovog 
martirija — crkve ~etvorne 
osnove u obliku gr~kog 
upisanog krsta, s tri prislo-
njene apside, najverojatnije 
presvo|ene ba~vastim svo-
dovima i s kupolom nad 
sredi{njim prostorom, {to je 
davalo dojam unutarnje za-
obljenosti koju pominje 
Porfirogenit. 

U~eni car-pisac naveo je 
u svojemu spisu da mo}i 
Svetog Tripuna uspje{no li-
je~e sve bolesne, a naro~ito 
one koje su obuzeli zli du-
hovi. Kult Svetoga Tripuna 
vrlo brzo se {irio i sasvim 
potisnuo kult dotada{njeg 
patrona Kotora, Svetoga 
Jurja, tako da je ova pr-
vobitna mala crkva postala 
pretijesna. Stoga, gradsko 

Vije}e od dvanaest plemi}a 
na ~elu s gradskim knezom 
(priorom) Melom, prema 
najstarijoj sa~uvanoj kotor-
skoj ispravi iz 1124. godine, 
odlu~uje da crkvi Svetoga 
Tripuna daruje crkvu Sve-
tog Mihovila („tumba sanc-
ti Archangeli“), to~nije, pri-
hode od te velike i bogate 
preromani~ke Benediktin-
ske opatije IX.—XI. stolje}a 
na poluotoku Prevlaka kod 
Tivta, za gradnju nove, ve-
lelepne romani~ke katedral-
ne crkve, koja je na sve~an 
na~in osve}ena 19. lipnja 
1166. godine. 

Nova Katedrala sagra|e-
na je u obliku trobrodne 

bazilike nadsvo|ene kupo-
lom, s tri apside i dva zvo-
nika spojena terasom na 
pro~elju, u ~emu se ogleda 
utjecaj ju`no-talijanske, pu-
lje{ke arhitekture sa divnim 
primjerima takvih gra|evi-
na u Bariju, Traniju, Bar-
letti, Molfetti i drugdje. 
Sredi{nji brod crkve, dvo-
struko {iri od bo~nih, odvo-
jen je od njih s tri naizmje-

ni~na para monolitnih mra-
mornih stubova i zidanih 
pilastara, izvorno petoro-
lisnog presjeka. Po~etkom 
XIV. stolje}a ~itava unu-
tra{njost crkve bila je os-
likana freskama, koje su 
radili takozvani „gr~ki 
slikari“ („pictores greci“), 
odnosno slikari isto~nog 
obreda pod jakim utjecajem 
bizantske umjetnosti, pri-
stigli iz unutra{njosti jed-
nako kao {to su preko Ko-
tora prodirale u unutra{-
njost ideje velikih zapadnih 
umjetni~kihs stilova. Ubrzo 
je Katedrala dobila i novi 
ciborij nad glavnim olta-
rom, poput rasko{nog bal-

daniha od kamene ~ipke, s 
reljefnim prizorima ~udesa 
Svetoga Tripuna, rad, na`a-
lost, nepoznatog vajara ko-
torske klesarske {kole, iz 
koje je ne{to ranije potekao 
i fra Vito, „mali brat“ iz 
Kotora, grada kraljeva, gra-
ditelj najljep{eg hrama na{e 
srednjovjekovne arhitektu-
re, crkve samostana Visoki 
De~ani kod Pe}i. Sredinom 
XV. stolje}a na glavni oltar 
postavljeno je remek-djelo 
zlatarske umjetnosti doma-
}ih majstora, glasovita 
„Zlatna pala“, sa srebrnim i 
pozla}enim reljefima Dei-
zisa, Svetog Tripuna, te 
dvanaestorice apostola i 
svetaca. Uz Katedralu se 
tijekom narednih stolje}a, 
prilozima kotorskih gra|a-
na stvorio zna~ajan Relik-
vijar — zbirka recipijenata s 
~esticama mo}i brojnih 
svetaca, naj~e{}e u obliku 
ruku ili nogu od srebra, kao 
i zbirka umjetni~kih slika i 
ikona poznatih stranih i do-
ma}ih slikara, prvenstveno 
Lovra Marinova Dobri~ev-
i}a iz XV. stolje}a i Tripa 
Kokolje iz XVII.—XVIII. 
stolje}a. 

Me|utim, kotorska je Ka-
tedrala pretrpjela znatne {te-
te od potresa tokom XVI. i 
XVII. stolje}a, kad su bili 
sru{eni kupola i svodovi 
sredi{njeg broda, kao i gla-
vna fasada sa vitkim roma-
ni~kim zvonicima, {to je do 
konca XVII. stolje}a sve 
obnovljeno u baroknom sti-
lu od kamena s otoka Kor-
~ule. Sve ove promjene su 
uo~ene tijekom istra`nih, 
konzervatorsko-restaurator-
skih i revitalizacijskih rado-
va na Katedrali, poslije ka-
tastrofalnog potresa 1979. 
godine, tijekom kojih su 
tako|er izvedeni i radovi na 
drena`i podzemnih voda, 
stati~koj sanaciji i cjelovi-

U 

Katedrala sv. Tripuna u Kotoru
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tom strukturalnom oja~anju 
gra|evine. 

Katedrala Svetoga Tripu-
na bila je i ostala centar du-
hovnog `ivota grada Koto-
ra, u njoj su se ~uvale 
sudsko-notarske knjige (naj-
starije sa~uvane iz raz-
doblja 1326.—1337. godine) 
i katastik posjeda gra|ana i 
plemi}a u gradskom dis-
triktu. Pod galerijom izme-
|u zvonika zasijedalo je i 
izricalo presude sudsko vi-
je}e, na trgu su se odr`avali 
skupovi i sajmovi, odvijale 

predstave putuju}ih glu-
ma~kih dru`ina... 

Katedrala se posebno pri-
prema za dan 3. velja~e 
svake godine, za proslavu 
gradskog patrona Svetoga 
Tripuna, zna~i, preko 1195 
godina! Tjedan dana ranije 
se po starom obi~aju za-
jedni~ki prisustvuje liturgiji 
u pravoslavnoj crkvi Sve-
tog Nikole u ~ast prosvje-
titelja Svetoga Save, a za-
tim zajedni~ki dolazi na 
Pjacu (trg) Svetoga Tripu-
na. Tamo bi proslavu otvo-

rio posebnim pohvalnim 
govorom u slavu Svetoga 
Tripuna, zvanim „lode“ (od 
lat. „laudes“ = pohvale) i 
izgovorenim s terase izme-
|u zvonika, izabrani dje~ak 
sa titulom „Malog admi-
rala“ Bokeljske mornarice,  
koja, u tradicionalnim no{-
njama i pod oru`jem, na 
Trgu pred Katedralom ple-
{e obredno kolo, u kojemu 
su elementi tro~etvrtinskog 
plesnog koraka isprepleteni 
sa simbolima pomora~kog 
`ivota i zanimanja: uplita-

nje konopa, podizanje je-
dara i konopa, izvla~enje 
sidra i sli~no. Pri kraju, u 
sredinu kola ulaze predsta-
vnici civilne i duhovne vla-
sti kao i stjegono{a, pa se 
kolo svr{uje u ubrzanom 
ritmu, uz zvonjavu zvona s 
Katedrale i pucanje „ma{-
kula“, {to na svojstven na-
~in simboli~ki izra`ava 
spremnost grada Kotora i 
svih stanovnika Boke ko-
torske da odr`e tu drevnu 
slobodarsku tradiciju. 

Jovan J. Martinovi}

Poznate li~nosti iz povijesti Kotora: Franz Laforest 

PIONIR FOTOGRAFIJE 

Franz Thiard de Laforest (Be~, 1838. — Kotor, 1911.) potomak je vrlo razgranate, 
drevne i ugledne obitelji Thiard de Bissy iz francuske Burgundije, od koje je jedan od 
njih, Ponthus de Thiard (1521.—1601.), pjesnik iz kruga Plejade, spisatelj, biskup, te 
zastupnik u saboru u Blois-u. Nastaniv{i se u Kotoru iz egzistencijalnih razloga, ostao 
je upam}en po osobito kvalitetnim fotografijama pejza`a i kulturnih spomenika. 
Njegove fotografije danas su va`ni povijesni dokumenti. 

avr{iv{i s odli~nim 
uspjehom {kolovanje 
u rodnom Be~u, La-

forest se kao mladi} od 
dvadesetak godina pojav-
ljuje kao fotograf u Trstu, 
te Zadru i [ibeniku. Osim 
bavljenja portretnom foto-
grafijom u atelijeru, po-
sebno je bio sklon snimanju 
pejza`a i kulturnih spome-
nika. Neko vrijeme je bo-
ravio u Splitu, Dubrovniku 
i Mostaru, da bi se 1873. 
god. stalno nastanio u Ko-
toru, gdje je ostao do kraja 
`ivota 1911. god. Pokopan 
je na groblju u [kaljarima. 
U Tivtu, a zatim u Kotoru, 
imao je svoj fotografski 
atelijer. Bio je odu{evljen 
Splitom, a u Kotoru je os-
tao iz egzistencijalnih raz-
loga jer je Boka kotorska 
bila austrijska ratna luka, 
pa je zara|ivao snimaju}i 
ratne brodove, ~asnike i 
mornare. 

Iz mjesta gdje je boravio 
krstario je na sve strane, pa 
su njegove fotografije po-
vijesni dokumenti. Njegov 
popis (i cjenik) panorama 
od Zadra do Sutomora 
(Spi~a), te Njegu{a i Ce-
tinja ima 160 brojeva. Sni-
mao je i narodne no{nje: 
`enske no{nje iz Lastve i 
Dobrote, nevjestu iz Krivo-

{ija, bosansko-hercegova~-
ku, albansku i hrvatsku no-
{nju iz Spi~a. Ovjekovje~io 
je i epizode sa sve~anosti 
proslave Sv. Tripuna, Bo-
keljske mornarice i Kola. 

Njegov sin Feliks i mla|a 
k}i Marija (Mitzi) tako|er 
su bili fotografi. Feliks je u 
Herceg-Novom imao mo-
deran atelijer, te bio ugle-
dan i popularan gra|anin, a 
Marija je, udav{i se za 
fotografa Nikolu Kru{edol-
ca, `ivjela i djelovala u 
Novom Sadu, a kao udovi-
ca i u Kotoru. 

Nakon smrti Franza, nje-
gova udovica Gabrijela, ta-
ko|er Be~anka, odr`avala 
je u Kotoru „Atelijer Lafo-
rest“ anga`iraju}i za rad 
poslovo|e fotografe, pa je 
taj atelijer postojao do po-
slije 1960. god. 

Franzove fotografije su 
bile tehni~ki vrlo dotjerane, 
a treba naglasiti da je u nje-
govo vrijeme fotografija, 
posebno izvan atalijera, bi-
la vrlo zahtjevan i naporan 
posao. Bila je to tehnika 
tzv. kolodijske mokre plo~e 
o kojoj mr. Nada Gr~evi}, 
povjesni~arka fotografije, u 
svome op{irnom osvrtu o 
djelovanju Franza Lafore-
sta u Dalmaciji (Zgb 2002.) 
doslovno ka`e: „Na odab-

rano mjesto snimanja tre-
balo je, naime, donijeti ve-
liku i preko 40 kg te{ku op-
remu s velikom drvenom 
kamerom, stativom, debelim 
staklenim plo~ama i kaseta-
ma, te ~itavi mali fotograf-
ski laboratorij, koji se u 
malom priru~nom {atoru 
morao instalirati prije sa-
mog snimanja. U zamra-
~enom prostoru staklene su 
se plo~e prelijevale jodira-
nom kolodijskom emulzi-
jom, senzibilizirale u otopi-
ni srebrnih soli i jo{ mokre 
montirale u kasete. Snima-
nje je zatim trebalo obaviti 
u {to kra}em vremenu, kako 
plo~e ne bi su{enjem gubile 
na osjetljivosti, a i razvija-
nje se moralo obaviti dok 
su plo~e jo{ bile vla`ne. Za 
sve te postupke, iza kojih je 
jo{ slijedilo fiksiranje, pra-
nje, su{enje i eventualno 
za{titno lakiranje, trebalo 
je pri ruci imati mno{tvo 
posuda, lijevaka, stalaka za 
su{enje pa i vodu za ispira-
nje plo~a trebalo donijetij 
do mjesta snimanja.“ Radi 
svega toga je Laforest mo-
rao imati nosa~e opreme. 

O kvaliteti njegovih pa-
norama, pored Gr~evi}ke, 
svjedo~i i rumunjski „Sed-
mogradski dnevnik“ od 1. 
sije~nja 1893. god. navode-

}i da je „kotorski pejza`ni 
fotograf Fr. Laforest pro{-
log ljeta boravio u Transil-
vaniji i snimio kolekciju od 
64 slike koje prikazuju pa-
norame Bra{ova i bli`e oko-
lice, a svaki snimak je vrlo 
uspje{an. „Godi{njak sed-
mogradske udruge“ iz 1894. 
god., pak, pi{e da je „opre-
mljen lijepim slikama na{ih 
planina uzetih iz poznate 
kolekcije na{eg zaslu`nog 
{tovanog ~lana Laforesta iz 
Kotora koje je on besplatno 
stavio na raspolaganje iz 
svoje zbirke nenadma{ivo 
lijepih snimaka.“ Tu „vrlo 
bogatu kolekciju“ spominje 
i bukure{tanska novina „Put-
nik“ 1925. godine. 

Treba, me|utim, podsjeti-
ti da je i zagreba~ki ilustri-
rani tjednik „Svijet“ u broju 
od 30.7.1927. god., posve-
}enom prete`no Kotoru i 
Bokeljskoj mornarici, obja-
vio portrete Franza i Felik-
sa Laforesta uz mnogo li-
jepih panorama i detalja 
Kotora i Bokeljske morna-
rice, a zatim i u broju 6 od 
4.2.1933. god. 

Francova k}i Mitzi ustu-
pila je dosta o~evih i bra-
tovih negativa Pomorskom 
muzeju u Kotoru koji danas 
predstavljaju vjerodostojan 
dokument pro{lih vremena. 

Z 
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^etiri generacije obitelji Homen odr`avaju gradske satove u Kotoru 

^UVARI GRADSKOG VREMENA 
Davne 1865. godine u Kotoru se iz Graza doselio Franjo Homen s diplomom profesora urarskog 

zanata, koju je potpisao osobno austrougarski car Franjo Josif. Od tada, prenoseći du`nosti i obveze s 
oca na sina, ova porodica brine o javnom vremenu. Najmla|i Homen je izu~io urarski zanat, ali je za 
poziv izabrao — more! 

ad glavnim grad-
skim trgom nadmo-
}no se uzdi`e Sat-

kula. Po njenom satu i nje-
govim otkucajima svi Ko-
torani, a i brojni namjer-
nici, pa i mje{tani naselja 
Muo koje je preko puta 
grada, ravnaju svoje satove. 
Urar Ljubomir Homen ne 
zna za bolovanje, ne smije 
da odsustvuje du`e od da-
na. Sve svoje vrijeme, `i-
vot, podredio je satu u kuli. 
U prizemlju Sat-kule pro-
vodi i najve}i dio dana, u 
~asovni~arskoj radnji, u ko-
joj je slu`bu ~uvara grad-
skog vremena i urara zapo-
~eo njegov predak Franjo 
Homen davne 1865. go-
dine. 

Neobi~an je, ka`u, ~ov-
jek, bio Franjo Homen iz 
Graza. Pojavio se jednog 
dan pred Gradskim vije}em 
Kotora s diplomom na ko-
joj je pisalo: „Franjo Ho-
men je profesor urarskog 
zanata“. A u potpisu: „Car 
Franjo Josif“. Ta diploma, 
koja je i danas na zidu u 
urarskoj radnji Homena, bi-
la je znak zahvalnosti mo}-
nog austrijskog monarha. 
Naime, Franjo Homen izra-
dio je poseban d`epni sat 
kao poklon za austrougar-
skog cara, koji je radio 
to~no i uredno godinu dana, 
bez navijanja. Taj ~asovnik 
se i danas ~uva u muzeju u 
Be~u. Carskim dekretom 

Homen je imenovan za 
profesora urarskog zanata, 
nagra|en diplomom i bri-
ljantskim prstenom. Kada 
je Kotoranima Franjo Ho-
men ponudio da odr`ava 
dva gradska sata, na Sat-
kuli i lijevom zvoniku kate-
drale Svetog Tripuna, jedi-
ni uvjet je bio da za radnju 
koju }e otvoriti u prizemlju 
Sat-kule ne pla}a kiriju. 
Kotorani se nisu dvoumili — 
ugovor je potpisan, i od 
tada su urari obitelji Ho-
men ~uvari javnog vremena 
ovoga drevnog grada, pre-
daju}i posao i obveze s 
koljena na koljeno. 

Franja Homena naslijedio 
je sin Robert, ovoga nje-
gov sin Mirko, a Mirka 
Ljubomir, dans zadu`en za 
opravku i navijanje kotor-
skih gradskih satova. 

Preci posmatraju Ljubo-
mira Homena, njihov pog-
led sa fotografija prati urara 
u njegovoj radnji. A on 
pri~a: 

„Moj otac Mirko bio je 
~lan Dobrovoljnog vatro-
gasnog dru{tva, i to vrlo 
zaslu`an. I ja sam ~lan 
ovog najstarijeg vatrogas-
nog dru{tva u Crnoj Gori, 
jo{ od moje dvanaeste go-
dine.“ Ka`e — do 1974. 
godine je svirao u Gradskoj 
muzici, a sada svira klarinet 
u porodi~nom orkestru. Svo 
troje njegove djece zavr{ilo 
je ili su u~enici Muzi~ke 

{kole. Najmla|a An|ela je 
nedavno u Ni{u, u disci-
plini klavirski duo, osvojila 
prvu nagradu. 

„Svi Homeni su obdareni 
za glazbu i zaljubljeni u 
umjetnost. Moj pokojni 
stric Antun je bio dugogo-
di{nji dirigent i organizator 
glazbenog `ivota u Boki na-
kon Drugog svjetskog rata. 

Njegov sin Miro je poznati 
dirigent, a njegovim stopa-
ma je krenuo i sin mu 
Robert, koji je danas diri-
gent u ‘Lisinskom’, u Za-
grebu. Po tradiciji jedan 
mu{ki ~lan obitelji nastav-
lja obiteljski zanat, a ostali 
se bave drugim zanimanji-
ma. Moj brat Miodrag je 
zavr{io brodogradnju i `ivi 
u Izraelu. Moj sin Mirko je 

izu~io urarski zanat i dok je 
bio u~enik pomagao mi je, 
ali izabrao je pomorstvo za 
`ivotni poziv i sad plovi kao 
kadet. Volio bih da odr`im 
obiteljsku tradiciju, ali te{-
ko da }u u tome uspjeti. Za 
ovaj zanat su prohujali do-
bri dani. Tra`i{te je prepla-
vljeno jeftinim satovima, 
koji kad prestanu da rade 

zavr{avaju u otpadu. Malo 
ljudi danas popravlja sato-
ve. Od oca sam nau~io i 
zlatarski zanat, ali i od 
toga nema vajde: kiriju ne 
pla}am, ugovor o odr`ava-
nju gradskih satova je na 
snazi i ne vidim budu}nost 
za moj zanat.“ — pri~a na{ 
sugovornik, pokazuju}i nam 
najstrariji sa~uvani ugovor 
sa op}inskim vlastima Ko-

N 

Franjo Homen Robert Homen Mirko Homen Ljubomir Homen

Diploma koju je car Franjo Josif dodijelio Franji Homenu
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Na{i sporta{i: @eljko Vi~evi}, vaterpolist 

NAJMLA\I AS SPORTSKE OBITELJI  
Obitelj @eljka Vi~evi}a u vaterpolu je kontinuirano punih 78 godina — od 

njegovog djeda Ferdija, preko oca Pavla i strica Slobe, pa do starijeg brata 
Mirka i samog @eljka. Kad se zbroje sve njihove medalje, ispada da je obitelj 
Vi~evi} vlasnik svih medalja koje u vatepolu postoje, kadetskih i seniorskih! 

 kojim se drugim 
sportom mogao ba-
viti @eljko ? 

Tekst o, za sada, najmla-
|em asu sportske obitelji 
Vi~evi}, @eljku, zapo~inje-
mo onim ve} napisanim u 
~lanku o njegovom bratu 
Mirku, samo {to }emo im 
zamijeniti imena, pa }e to 
biti ovako: 

„U vaterpolskom klubu 
‘Primorac’ koji je osnovan 
davne 1922. godine, igrao 
je @eljkov djed Ferdinand 
Vi~evi}, geometar po stru-
ci. Nakon toga njegov otac, 
vrstan pliva~, igra~ i trener 
Pavle, stric Slobodan i sta-
riji brat, ‘zlatni olimpijac’ 
Mirko. Tri nara{taja Vi~e-
vi}a u kotorskom bazenu.“ 

Gledaju}i i dive}i se u 
bazenu ocu, bratu i stricu, 
zaista bi bilo neobi~no da je 
@eljko zavolio neki drugi 
sport. Tako, u tom istom 
bazenu, zapo~eo je i on 
svoju uspje{nu sportsku ka-
rijeru kao i svi stariji Vi-
~evi}i. 

Ro|en je u Kotoru 17. 
lipnja 1972. godine. 

Proplivao je na kotor-
skom bazenu, a to je bilo 
skoro u isto vrijeme kad je i 
prohodao, i ~im je mogao, 
pridru`io se najmla|oj gru-
pi zapo~injuju}i sa redov-
nim treninzima, na kojima 
se odmah dokazao kao do-
bar pliva~. 

Mnogi stru~njaci vidjeli 
su njegovu sportsku budu}-
nost u plivanju. Me|utim, 
@eljko se vrlo rano opredje-
ljuje za vaterpolo. 

Plivao je izvanredno i ka-
snije, pa je u svim klubo-
vima za koje je igrao bio 
najbr`i pliva~. Zapravo, ta-
kav je i dan danas, u vater-
polo klubu u Cosenzi, Ita-
lija.  

Od tih po~etaka u Kotoru 
pa do Cosenze, proteklo je 
dosta vremena. Tko bi iz-
brojao to~no koliko je odi-

grao zvani~nih i prijatelj-
skih utakmica, koliko puta i 
u kojim sve bazenima svi-
jeta uspje{no „i{ao na lop-
tu“, igraju}i svoj omiljeni 
vateropolo? 

A zvani~ni po~etak i prva 
utakmica za pionire, kvali-
fikacije za Kup SFRJ, bio 
je u Dubrovniku 1. maja 
1983. Bio je ne samo naj-
mla|i igra~, nego i najma-
nji rastom, nje`an, tako da 
je te{ko tada mogao netko, 
vidjev{i ga, prepoznati u 
njemu budu}eg najbr`eg 
pliva~a, golgetera i visokog 
i fizi~ki uo~ljivog vrsnog 
vaterpolo igra~a. 

A uz uporan i marljiv rad, 
uz vje~ite stroge o~eve ana-
lize i savjete, uz brata koji 
mu je bio uzor, @eljko je, 
prihvataju}i sve to, ipak 
i{ao „svojim putem“, izgra-
|ivao svoj stil i postizao 
izuzetne rezultate. Uvijek 
raspolo`en i veseo, omiljen 
kod drugova, s optimiz-
mom je i{ao stalno na-
prijed.  

U „Primorcu“ je igrao u 
svim mla|im kategorijama.  

S kadetskim klubom Ko-
tora osvaja 1987. Kup 
Jugoslavije, a od tada pa do 
2001. godine za „Primorac“ 

je odigrao 300 utakmica i 
dao 450 golova. 

Bio je najbolji strijelac 
Prve savezne lige u sezoni 
1992.—1993. sa 82 gola. 

Godine 1989. je me|u de-
set najboljih sporta{a Ko-
tora, ali i vi{e puta poslije 
toga. 

Progla{en je za najboljeg 
vaterpolistu Crne Gore 
1993.  

 Za mladu reprezentaciju 
Jugoslavije nastupio je 51 
put i sa njom osvojio: 
zlatnu medalju na Europ-
skom prvenstvu 1990. go-
dine u Varni, srebrenu me-
dalju na Europskom prven-

stvu 1989. u Istanbulu i 
tako|er srebrenu na Bal-
kanskim igrama 1989. u 
Sofiji. 

 Za „A“ reprezentaciju 
Jugoslavije igrao je 128 
puta i osvojio: zlatnu me-
dalju na Europskom prven-
stvu 1991. godine u Atini, 
zlatnu medalju na Uni-
verzijadi 1995. god. u Fu-
kuoki, Japan, zlatnu meda-
lju na Mediteranskim igra-
ma 1997. god. u Bariju, 
Italija, srebrenu medalju na 
Europskom prvenstvu 1997. 
god. u Sevilji, [panjolska, i 
bron~anu na Svjetskom 

A 

tora iz prvih godina ovog 
stolje}a.  
Tu su i drugi dokumenti, 
fotografije s raznih skupo-
va, kotorskih sve~anosti i 
doga|anja na kojima su 
u~estovali ~lanovi ove da-
nas brojne obitelji. Novin-
ski isje~ci, izme|u kojih i 
iz „New York Times“-a iz 
1965. godine, svjedo~e o 
ovoj neobi~noj dinastiji 
urara. Ina~e, Ljubomir Ho-
men slobodno vrijeme pro-
vodi u lovu. Strastan je lo-
vac i, kako sam ka`e, po-
nosi se velikom zbirkom 
prepariranih ptica koje 
krase obiteljsku ku}u u na-
selju Muo. 

„Moj otac je kupio ku}u 
ovdje, a njegov otac Robert 
je `ivio u starom gradu, u 
blizini Katedrale. Koliko 
znam iz pri~a, i prvi Homen 
u Kotoru, Franjo, kad se 
doselio iz Graza, stan je 
na{ao u gradu. Sa obitelji u 
Grazu nemamo kontakata, 
samo znam da jedan ogra-
nak Homena `ivi jo{ uvijek 
u tom gradu. Koliko sam 
~uo — imaju grofovsku titu-
lu. Normalno je {to se obi-
telji u nekim razdobljima 
razdvajaju, nastanjuju}i se 
na drugim prostorima. Mi 
smo s na{im korijenima 
ovdje.“ — dodaje Ljubomir. 

Sat-kula je na Trgu od 
oru`ja od 1602. godine. 
Prije toga, na njenom mje-
stu se nalazio veliki drveni 
toranj za mu~enje. Gradske 
vlasti nedjeljom bi podvr-
gle mu~enju sve osumnji-
~ene nao~igled gra|ana. Ja-
vno ka`njavanje ukidaju 
Mle~ani i po~inju s izgrad-
njom kule. Sat s ~etiri broj-
~anika postavili su Francuzi 
1807. godine, kada su odni-
jeli staro zvono. U vremenu 
dana{njem sna`ni i jasni ot-
kucaji gradskog sata jedva 
da ponekog podsje}aju na 
vrijeme davno. Svi `ure, 
samo ovla{ bace pogled na 
stare skazaljke i odlaze u 
vrijeme koje dolazi. A Lju-
bomir Homen se strpljivo i 
s ljubavlju brine da dva 
ogromna tega, svaki od po 
80 kilograma, svakog dan 
budu pomjereni i da se Ko-
toranima saop}i to~no vri-
jeme ovog doba. 

Lada \urovi} 

Prva zvani~na utakmica na bazenu u Dubrovniku, daleke 
1983. godine 
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prvenstvu 1998. god. u 
Pertu, Australija. 

Izme|u ovih {turih stati-
sti~kih podataka — odvijao 
se i tekao `ivot. Privatni i 
sportski. Ponekad jedan na 
{tetu drugoga, ponekad us-
kla|eni, ali uvijek uz na-
stojanje da se korektno 
ispune sve preuzete obveze. 
U tom `aru, ponekad se 
@eljko na{ao u situaciji da 
zanemari zdravlje daju}i 
prednost treningu, utakmi-
ci, sportskim obvezama. I 
to mu se znalo osvetiti. Je-
danput, usred sportske ka-
rijere, u najve}em usponu, 
morao je da pauzira 6 mje-
seci uz zabranu bilo kakvog 
fizi~kog napora. Ali, @elj-
kov ve} razvijeni sportski 
duh, upornost i velika lju-
bav prema sportu, u~inili su 
da i tu prepreku s uspjehom 
svlada i nastavi bavljenje 
vaterpolom u punom sport-
skom sjaju.  

Uporedo sa sportom uspi-
jeva da zavr{i i studij na 
Pomorskom fakultetu u Ko-
toru. No, na moru voli da 
`ivi, da na morskim ba-
zenima igra vaterpolo, ali 
jo{ ne da po njemu i plovi. 
Bar ne dok mu je vaterpolo 
jo{ toliko drag, i on u nje-
mu toliko uspje{an. 

Mnogobrojni lijepi trenu-
ci, dru`enje, posjeti zname-
nitostima stranih zemalja, 
nova poznanstva… uz 
sportska zalaganja i uspje-
he, doprinijeli su da neki 
neprijatni doga|aji blijede, 
a da se oni lijepi pamte. 

 I da nije toga ve} pouz-
danog i izgra|enog njego-
vog sportskog duha, snage, 
upornosti i optimizma, koje 
sve osobine krase @eljka, 
ko zna {to bi bilo sa dalj-
njom sportskom karijerom 
poslije te{ke povrede za 
vrijeme treninga  na bazenu 
u Sevilji, pred sam po~etak 
Europskog prvenstva kolo-
voza 1997. godine, koje je 
bio prinu|en da odgleda, 
poslije hirur{ke intevencije, 
sa tribina! 

 Ali @eljko i tu prepreku 
uspje{no svladava i daje 
svoj doprinos ve} na slje-
de}em velikom takmi~enju, 
Svjetskom prvenstvu u Per-
tu 1998. godine za osvajnje 
bronce, kada daje 6 golova. 

 A svoju bogatu privatnu 
„arhivu“, kada boravi u 
Kotoru i ima vremena, 
@eljko prelistava… Tu su 
podaci i o toj nezgodi u 
Sevilji, uz poneke i „bom-
baste“ naslove, koji sre}om 

nisu odgovarali istini… ali 
tu su i oni mnogobrojni 
raniji, lijepi, pohvalni …  
„Mladi Vi~evi}, pravo otkr-
ovenje, postigao je pet go-
lova, odli~no plivao i raz-
bijao svojim akcijama od-

branu protivni~kog tima“… 
„Desetka Vi~evi}a“… „Stri-
jelac za pri~u“… „Sjajni 
@eljko Vi~evi}“… „@eljko 
Vi~evi}, najbr`i jugosloven-
ski vaterpolist“ … „Sa 
Vi~evi}em u Evropu“… sa-

mo su neki od naslova ~la-
naka koji su tu uz razna 
priznanja, pehare, medalje, 
fotografije, diplome i po-
klone sportskih i dru{tvenih 
organizacija za postignute 
rezultate… da podsjete, da i 

dalje bude prijatna osje}a-
nja… 

Kako u zajedni~koj sobi u 
obiteljskoj ku}u u Kotoru 
jo{ stoje sportski trofeji, i 
njegovi i brata mu Mirka, 
@eljko ~esto zna re}i da uz 
zlatnu olimpisku medalju i 
zlatnu svjetsku koje je os-
vojio Mirko, oni zajedno, 
imaju sve medalje koje u 
vatepolu postoje, kadetske i 
seniorske! 

 I to ih ispunjava rado{}u. 
To su materijalni „dokazi“ 
njihovih bogatih sportskih 
karijera. I soba je ve} mali 
obiteljski, sportski muzej. 
Jo{ kad bi im se pripojili iz 
druge prostorije i oni o~evi 
trofeji, pa i oni strica 
Slobodana… 

 A ono duhovno bogat-
svo, doboko i iskreno, pro-
isteklo iz sportske aktivno-
sti, koje oplemenjuje, sna`i 
i podsti~e ne samo na 
takmi~enje i pobjede, ve} i 
na vite{ko i plemenito po-
na{anje i izvan sporta, 
@eljko duboko nosi u sebi, 
kao trajno i neiscrpno.. I 
sve to zajedno, ~ini zapravo 
jednu cjelinu,  jedan, koliko 
lijep, toliko i naporan 
sportski `ivot, koji je tra`io 
i puno odricanja i truda za 
sve ono za {to je ljepotom i 
uspjehom znao uzvratiti. 

@eljkov sportski anga`-
man  i dalje se nastavlja. 
Ugovor sa timom „Co-
senza“ je ispunjen, nove 
ponude sti`u s raznih stra-
na, sportska karijera te~e 
dalje. 

 Stariji brat Mirko sa 36 
godina jo{ je kapetan kluba 
prve talijanske lige, jo{ ne 
razmi{lja o prestaku igra-
nja, a tek @eljko, ~etiri go-
dine mla|i…               T. S.

Ptjn!jhsbokb!{b!W/L/!„Qsjnpsbd“-!Afmklp!kf!obtuvqbp!j!{b!cspkof!epnb~f!j!tusbof!
lmvcpwf/!Tubujtuj•lj!qpebdj!p!upnf!„hpwpsf“;!

 {b!„Cphmjbtdp“!)Jubmjkb*-!2::5/!hpe/!pejhsbp!kf!32!vublnjdv!j!qptujhbp!62!hpm/!
 {b!„Dbopuujfsj“!)Jubmjkb*-!2::5/—:6/-!9!vublnjdb-!23!hpmpwb<!
 {b!„Cvewv“!2::6/—:7/-!48!vublnjdb-!215!hpmb<!
 {b! „Cf•fk“! 2::7/—:8/-! 65! vublnjdf! tb! 222! hpmpwb! j! ptwpkjp! Lvq! j! Qswfotuwp!
Kvhptmbwjkf<!

 {b!„Tbwpov“!)Jubmjkb*-!2::8/—:9/-!47!vublnjdb-!75!hpmb<!
 {b!„Tqbsubl“!j{!Tvcpujdf-!2::9/—::/-!58!vublnjdb-!238!hpmpwb<!
 {b!„Dptfodv“!)Jubmjkb*-!3113/—3115/-!58!vublnjdb-!235!hpmb/!

Me|u sporta{ima-studentima iz cijelog svijeta, na 
Univerzijadi 1995. god. u Fukuoki, odakle je „donio“ 

zlatnu medalju. 
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Iz povijesti Boke kotorske 

ANTROPONIMSKA FORMULA NOMINACIJA 
NAHO^ADI U XVIII. I XIX. STOLJE]U 

Nahodi{te je postojalo u Kotoru od po~etka XVI. stolje}a. Kako izvori navode, napu{tena djeca su 
se ostavljala u katedrali (,,al solito luogo della Pieta"), na odre|enom mjestu. U mati~nim knjigama 
upisani su u rubrici „illegatimi". Njihov broj se pove}avao iz godine u godinu, osobito u doba 
austrougarske okupacije. 

ominacija djece iz  
kotorskog nahodi{ta 
na po~etku je bila 

samo sa „nomen unicum" i 
motivirana biblijskim i pro-
filakti~kim karakterom izbo-
ra kao Angela, Felicitas, Be-
nedictus, Maria, Giacinto, 
Giuseppe, Margarita i dr. 

Kad se ukazala sve iz-
ra`enija socijalna potreba 
za uvo|enjem drugog, de-
terminativnog elementa, kao 
mogu}e distinkcije u zajed-
nici, tada su taj dio izmi{-
ljali sami sve}enici ili ku-
movi po slu`benoj du`nosti. 

U razdoblju 1825.—1900. 
subjektivni i improvizirani 
drugi determinativni dio kod 
imena naho~adi motiviran 
je, prije svega, mjestom i 
vremenom kada i gdje je 
dijete prona|eno: Triphone 
Fonte (most), Amalia Ca-
nale (kanal) ili Simone Ot-
tobrino (oktobar), zatim ne-
kim tjelesnim ili psihi~kim 
karakteristikama, uo~enim 

na prvi pogled, kao An-
gelica Bianca (bijela), Ma-
tilde Serena (vedra), Trip-
hon Forte (jaki), Agnese 
Fortunata (sre}na), Emilia 
Tamburina (dobo{arka), Pi-
etro Galante (galantan) itd. 

Nesvakida{nje, neobi~ne 
determinacije postizale su 
u~inak obilje`avanja tzv. 
nezakonitog statusa u za-
jednici, izoliranosti od kon-
vencija i od drugih soci-
jalnih relacija individue, 
sve do trenutka eventual-
nog usvajanja. 

Takva druga determinaci-
ja, imala je funkciju prezi-
mena nepoznatog oca ili 
majke, ali u odnosu na da-
vatelja i nositelja takvih de-
terminacija, imala je kono-
tativni karakter. 

Polaze}i od ~injenice da 
se ime dobija aktom kr{-
tenja, a da se prezime na-
slje|uje, ove oznake umje-
sto prezimena, odre|eno 
vrijeme su konotirale oso-

be, zatim su sasvim nesta-
jale iz upotrebe ili se pre-
tvarale u prezimena pomo-
}u slavenskoga tvorbenog 
sufiksa na -i}. 

Iz 1825. godine datiraju 
sljede}e nominacije naho-
~adi: Triphone Cernovino 
(Crnovino), Paolina Viola 
(Ljubi~ica), Maria Dulipa-
no (Tulipan), Antonio For-
tunato (Sre}an), Giovanni 
Giglio (Ljiljan), Cattarina 
Domenica (Nedjelja), Regi-
na Vicina (Susjeda), Pietro 
Cortille (Dvori{te), France-
sco Venerdi (Petak), Elena 
Gorich (Gori}), Maria Ne-
znanich (Neznani}), Biagio 
Dalmatich (Dalmati}), Pe-
tro Ognich (Ognji}) itd. 

Tako apsurdni i transpa-
rentni antroponimi te`e su 
se uklapali u govor zajed-
nice, posebice ako je ona bi-
la manja i optere}ena pred-
rasudama. Stoga se i toj tzv. 
drugoj determinaciji gubio 
trag, jer se po svojoj se-

manti~koj strukturi te{ko 
uklapala u onomasti~ki re-
pertoar. 

S motivacijskog stajali{ta, 
repertoar se nevjerojatno {i-
rio {to se broj djece pove-
}avao, tako su zapisani: 
Karlo Equinozio (Karlo Ek-
vinocijo), Antonia Cometa 
(Kometa), Toma Equatore 
(Toma Ekvatore, Ekvator), 
Alessandro Meridiano, Ma-
ria Luna (Luna, Mjesec), 
Inocens Azzimutto (Ino~ens 
Azimut), Ivanka Verticale 
(Vertikala), Rede Haos, 
Jakov Imalaja (Himalaja), 
Ivanka Brindizi (Brindizi), 
Antonio Sevastopoli (Seva-
stopolj), sa jasno odre|e-
nim izborom terminologija 
iz astronomije i zemljopisa. 
Davatelji ovih imena oda-
birali su sfere svojih trenu-
ta~nih interesa da bi zado-
voljili ustaljenu formu no-
minacija u odnosu na soci-
jalnu sredinu. 

Po mjestu, odnosno loka-
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litetu odakle se pretpostav-
ljalo da djeca potje~u, ili po 
etniku, nastale su nomina-
cije: Marziana Torre (Ku-
la) (Marcina Tore), Agnesa 
Zattera (Splav) (Agneza 
Catera), Triphone Bacino 
(Bazen) (Trifone Bacino), 
Pietro Ubli (Ubli — selo), 
Anna Orahovaz (Orahovac), 
Giuseppina Spagnolo (\u-
zepina Spanjolo — [panjo-
lac), Triphone Catarino (Tri-
fone Katarino — Kotoranin). 

Uz `enska imena, kao {to 
smo spomenuli, stoje ~esto 
oznake cvije}a: Maria Du-
lipano (Tulipano, tulipan), 
Paolina Viola, ali su i mu{-
ka imena uz sli~ne determi-
nantne konotacije: Giovan-
ni Arancio (\ovani Aran-
~o, Naran~a), Gregorio Ga-
rofolo (Garofolo — karan-
fil), Antonio Belfiore (Bel-
fiore — lijepi cvijet) i sl. 

U razdoblju 1854.—1866. 
u mati~nim knjigama mje-
sto oznaka razli~itih zna~e-
nja, uz imena naho~adi na-
laze se slavenske tvorbe 
prezimena na -i}, ali i one 
su derivacije od nekih 
ranijih oznaka: Pietro Zvie-
tich (Pjetro Cvijeti}), Ana-
stasia Sokolich (Anastazija 
Sokoli}), Antonia Leopol-
dich (Antonija Leopoldi}), 
Giuseppe Josipovich (\u-
zepe Josipovi}), Slavio Sto-
livich (Slavijo Stolivi}, Sto-
liv), Catterina Zupich (Ka-
terina @upi}, @upa), Maria 
Mostich (Marija Mosti}, 
most), Ivan Arbanasovi} 
(Arbanas), Luigia Vojnico-
vich (Lui|a Vojnikovi}, 
vojnik), Triphone Zorovich 
(Trifone Zorovi}, zora), 
Paolo Veselovich (Veselo-
vi}, veseli), Trifone Drace-
vich (Dra~evi}, Dra~evica), 
Marko Markovich i druga. 

Ve}i broj prezimena su 
antroponimske tvorbe sa 
sufiksom na -i}, koji se 
dodavao i na talijanska 
imena i stvarao, analogno 
slavenskim tvorbama, hib-
ridnu determinaciju. 

Mnogi su likovi derivacije 
od toponima i slavenskog 
sufiksa, kao Stoliv + i}, @u-
pa + i}, Dra~evica + i}, [ka-
ljare + i}, [uranj + i} i sl.  

Kod nominacija naho~adi 
uo~avaju se kombinacije 
dva aloglotska jezi~na re-

pertoara u kojima ime mo-
`e biti romanskog podrije-
tla, a prezime slavenska de-
rivacija od apelativa ili et-
nika, ili bilo koje druge 
lekseme. Isto je i u slu~aju 
kad imamao slavenski an-
troponim i romansku deri-
vaciju sa slavenskim sufik-
som na -i}: Sre}ko Fortu-
nati}, Pietro Olovich, Ana 
Kri`i} i si. 

Ilustracije radi, nave{}e-
mo jo{ neke nominacije na-
ho~adi u Kotoru do kraja 
XIX. stolje}a koje su ne-
sumnjivo interesantan se-
manti~ki i sociolo{ki feno-
men u onomasti~kom fon-
du: Giuseppina Metlovich 
(metla), Marco Bronzo (bron-
ca), Giovanni Goma (gu-
ma), Triphone Corso (kor-
zo), Cattarina Cernogora 
(Crna Gora), Trifone Riso-
nico (Ri{njanin), Marija 
Levanti} (Levantinac), Mar-
garita Margareti} (marga-
rita), Nikola Nikoli}, Ilija 
Il~i}, Marija Mioseri}, Fra-
no Frani}, Jovan Neznani}, 
Maksim Grbalj~i} (Grbalj), 
Jovo Kav~i} (Kava~), Mar-
ko Sutvari} (Sutvara), Eufe-
mija Bliedovich (blijed), 
Giulia Mrakovich (mrak), 
Maria Zelenovich (zelen), 
Bartolomeo Vaporich (va-
por, brod). 

Sva imena su navedena 
onako kako su upisana u 
mati~ne knjige. 

O ovom popisu opet se 
javlja velik broj prezimena 
kao derivacija od lokalnih 
toponima Risan (Risonico), 
Sutvara (Sutvari}), Kava~ 
(Kav~i}), Grbalj (Grbalj-
~i}), ili Levant (Levanti}), 
zatim od apelativa: guma, 
vapor (tal. brod), mrak, ze-
leno (adjek.). Najjednosta-
vnija tvorba je dodavanjem 
derivacionog sufiksa -i} sa-
mom imenu; Nikola Niko-
li}, Ilija Il~i} itd. 

Fenomeni nominacija na-
ho~adi, druge determinacije 
i njihove varijante na se-
manti~kom i morfo-sintak-
si~kom planu, mogu se ob-
jasniti izvanlingvisti~kim, 
sociolo{kim ~imbenicima, 
koji su neosporno utjecali 
na pojavu ovakve nomina-
cije i na njezinu semanti~ku 
strukturu. 

Gracijela ^uli} 

Boke{ki govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKAD ZBORILI 
Kada je jednom stari muljanski ribar Anto ^i~a 

po{ao u op}inu da mu ne{to objasne vratio se ku}i sav 
razo~aran. Objasnio je i za{to: „Oni tamo, {to im 
znam i oca i majku, sada zbore nekako ~udno. Vi{e 
niko ne }akula po na{ki.“ Da bi podsjetili na taj stari 
jezik kojim su se slu`ili na{i preci, objavljujemo 
zanimljive romanizme iz Rje~nika „Romanizmi u Cr-
noj Gori — jugoisto~ni dio Boke Kotorske“, ~ija je 
autorica Vesna Lipovac-Radulovi}. 

KA[TRADINA — su{eno bravlje ili kozje meso, ven. 
castradina. „Da ne mrka ovce, ovnovima su udarali 
jaja drvenom macolom, pa onda bi ~ekali da odebljaju 
i klali su ih  za  ka{tradinu.“ „]asmo mi u Grbalj, dok 
smo ovce dr`ali, ako je trebalo ovna za ka{tradinu, pr-
vo o{kopit, pa tek ga drugu godinu za ka{tradinu za-
klat.“. „Donjela mi je ju~e Rose dva kila doma}e ka{-
tradine, pa smo je skuvali sa zeljem, od miline prste 
smo lizali.“ „Ova ti dana{nja |eca ne vole ka{tradinu, 
nego bi samo otvarali konatice.“ „Kupi mi jedan ko{et 
ka{tradine.“ „Drage, {to si dobro skuvala ovu ka{tra-
dinu.“ „Mi smo prije mnogo ka{tradine esportovali u 
Italiju“. 

KATANAC — lokot it. catenaccio. „Ne smijem od vas 
vi{e progovorit, jo{ malo pa }ete mi staviti katanc na 
justa“. „Stavi katanac na kapunjeru, da ti ne pokradu 
koko{ke!“. „Moja baba dr`i na {krinju katanc da joj ko 
{to ne uzme.“ „Kupi mi jedan veliki katanac sa ka-
denom da ve`em bocu plina za palo, da je ne ukradu 
dok ne do|e kamion“. „D`aba sam stavila katanac: 
isto su mi ukrali dvije koko{ke“. 

KAVALET — nogari, it. cavalletto. Zabilje`ili i u 
zna~enju postelja. „Iznesi vanka taj kavalet da i{ega-
mo ovo drva!“. „Napravio sam kavalet pa }u sam {e-
gat drva“. „Pozami kavalet od Marka, pa }emo provat 
pre{egat onaj veliki balvan“. Mi u ku}u nijesmo imali 
postelje nego smo le`ali na kavalet“. „Mi smo ti spali 
na kavalete, a mjesto vunenog {tramca imali smo sla-
maricu, ali kako smo je jo{ zvali pajun“. „Oko kava-
leta se stavljao tornalet na gamufe da figura“. „Na 
blagi dan se dr`ao bijeli trnalet na borduru oko kava-
leta“.  

KAZERMA —  kasarna; it. caserma. Zabilje`ili i u 
zna~enju velika ku}a. „Prve dane ti regruti ne izlaze iz 
kazerme“. „Donio je pragove za ku}u iz Crkvica od 
onih kazerma“. „Mi `ivimo u onu kazermu“. 

KA@IN —  javna ku}a; ven. casin. „Ona ti je iza{la iz 
ka`ina, a dr`i se kao gospa od cukara“. „Zbore da je u 
staro doba ov|e bio ka`in do ka`ina, a kako i ne}e kad 
je ov|e bilo puno soldata“. „Nema vi{e soldata pa ne-
ma ni ka`ina!“ „Ona mala ima mote kao da je iz ka-
`ina“. „[to si stavio crveni lampiun u kamaru, misli}e 
ko da je ov|en ka`in“. „Ka`in ti je bio u onu malu 
kaletu“. 

KENKERU[A — osoba koja na sebe stavlja mnogo 
bezvrijednog nakita, naki}ena osoba, izvednica od it. 
chincaglie. U Tivtu je zabilje`ili kinkeru{a u istom 
zna~enju. „Ona ti je prava kenkeru{a: sve {to ima na-
tikala bi na sebe“. „Kenkeru{a su i mati i }er“. „Vidi 
one dvije kenkeru{e!“. „Kenkeru{it se — kititi se, stav-
ljati na sebe nakit koji nema nikakve vrijednosti“. „Idu 
ve~eras na bal od ma{kara, {to su se nakenkeru{ile“. 
„Kenkeru{e su obadvije“. „Kenkeru{i se, a koje su joj 
godine“. 
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